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Аннотация
Постапокалиптический фэнтези-вестерн с библейскими

мотивами – от автора, подарившего имя премии героического
фэнтези, которой были награждены Ротфусс, Хобб и Сандерсон.

Сложное сочетание жанров и отсылок, неповторимая
атмосфера и запоминающийся герой. Произведения Дэвида
Геммела – настоящий эталон для канонов фэнтези.

Йон Шэнноу – Взыскующий Иерусалима, одинокий стрелок,
что гонится за невозможным. Его мир однажды сгорел и восстал
из пепла. Этот мир жесток и опасен, и демоны считают его своими
владениями. Здесь царят призраки прошлого – заржавевший
«Титаник» покоится на базальтовых скалах, ведутся сражения за
магические Камни Силы, идет охота на беглеца из Атлантиды…



 
 
 

Но Шэнноу продолжает уповать на то, что даже его душа,
отягощенная грехами, сможет найти в этом мире немного покоя.

Трилогия мастера эпического фэнтези Дэвида Геммела
«Йон Шэнноу» включает в себя романы «Волк среди теней»,
«Последний Хранитель» и «Кровь-Камень».



 
 
 

Содержание
Волк среди теней 5

Пролог 5
1 10
2 45
3 72
4 115
5 150
6 191
7 231
8 273
9 314

Конец ознакомительного фрагмента. 335



 
 
 

Дэвид Геммел
Волк среди теней

 
Волк среди теней

 
Этот роман посвящается: «Леди» Вудфорт,

верившей в  любовь, мужество и  дружбу
и помогавшей тем, кто знал ее, по-новому постичь
смысл всех трех.

Спи спокойно, Леди.
И Этель Осборн, ее сестре, за целую жизнь

любви и забот.

 
Пролог

 
Верховный жрец поднял окровавленные руки, отвернулся

от трупа и опустил их в серебряную чашу, полную душистой
воды. Кровь завихрилась между плавающих в ней розовых
лепестков, окрашивая их пурпуром и масляно поблескивая.
Юный послушник опустился на колени перед царем и про-
стер к нему руки. Царь наклонился и положил на его ладо-
ни большой овальный камень цвета червонного золота, но
испещренный толстыми черными прожилками. Послушник
отнес камень к трупу и опустил в зияющую рану, где прежде



 
 
 

билось сердце девушки. Камень зарделся, засиял багрово-зо-
лотым светом, как фонарь демона, черные прожилки стали
тоньше волосков. Послушник вынул камень, вытер куском
шелка, вернул его королю и, пятясь, отступил в сумрак при-
дела.

Второй послушник приблизился к  верховному жрецу
и низко поклонился. Он поднял красное церемониальное об-
лачение и осторожно надел его на жреца через его лысую го-
лову.

Царь дважды хлопнул в ладоши, прислужники подняли
труп девушки с мраморного алтаря и унесли через длинный
зал навстречу забвению.

– Так что же, Ахназзар? – властно спросил царь.
– Как видишь, государь, девушка была сильным экстра-

сенсом, и ее сущность напитает много камней, прежде чем
истощится.

–  И кровь свиньи напитает камень, жрец! Ты знаешь,
о чем я спрашиваю, – сказал царь, устремив на Ахназзара
пронзительный взгляд.

Лысый жрец низко склонился, не отрывая глаз от мрамор-
ного пола.

– Знамения почти все благоприятны, государь.
– Почти? Смотри прямо на меня! – Ахназзар поднял го-

лову, собираясь с силами, чтобы посмотреть в горящие глаза
владыки Ада. Его глаза заморгали, он попытался отвести их,
но огненный взгляд Аваддона зачаровал, загипнотизировал



 
 
 

его. – Объясни свои слова.
– Вторжение весной, государь, обещает быть успешным.

Но есть опасность… небольшая, – поспешил он добавить.
– Где?
Ахназзар обливался потом. Он облизнул сухим языком

сухие губы.
– Не где, государь. Она в трех людях.
– Назови их.
–  Опознать удалось лишь одного, остальные остались

скрытыми. Мы их найдем. Того, кто известен, зовут Шэнноу.
Йон Шэнноу.

– Шэнноу? Это имя мне неизвестно. Он местный вождь
или разбойничий атаман?

– Нет, государь. Он ездит один.
– Так как же он может быть опасен исчадиям Ада?
– Не исчадиям, государь, но тебе.
– Ты считаешь, тут есть разница?
Ахназзар побелел и смигнул пот с глаз.
– Нет, государь. Я просто хотел сказать, что он угрожает

тебе как человеку.
– Я никогда не слышал про этого Шэнноу. Как он может

мне угрожать?
– Ясного ответа нет. Но он последователь мертвого древ-

него бога.
– Христианин? – прошипел Аваддон. – Попробует убить

меня любовью?



 
 
 

– Нет, государь. Я говорил про древнего темного бога. Он
сражает разбойников и склонен к вспышкам неудержимого
гнева. Есть даже некоторые признаки, что он безумен.

– В чем они заключаются? Если не считать религиозного
идиотизма.

– Он странный, государь. Ищет город, который исчез с ли-
ца земли во времена Благословенного Армагеддона.

– Какой город?
– Иерусалим.
Аваддон усмехнулся и, успокоенный, откинулся на спин-

ку трона.
– Этот город уничтожила приливная волна триста лет на-

зад – великая матерь всех приливных волн. Тысяча футов
кипящей океанской воды утопила это чумное место, возве-
щая царствие Владыки и смерть Иеговы. И что же Шэнноу
надеется отыскать в Иерусалиме?

– Мы не знаем, государь.
– Так почему он опасен?
–  На всех магических таблицах и  во всех пророческих

снах его линия пересекает твою. Вы связаны кармой. То же
относится и к остальным двоим. Каким-то образом Шэнноу
соприкоснулся – или соприкоснется – с жизнями тех двоих,
кто может повредить тебе. До сих пор мы не сумели их опо-
знать, но сумеем. Пока же они кажутся тенями позади Иеру-
салимца.

– Шэнноу должен умереть… и скоро. Где он сейчас?



 
 
 

–  Сейчас он в  нескольких месяцах пути отсюда к  югу
и приближается к Ривердейлу. У нас там есть человек, Флет-
чер. Я извещу его.

– Докладывай мне обо всем, жрец.
Когда Ахназзар, пятясь, покинул своего монарха, Авад-

дон поднялся с черного трона и подошел к высокому стрель-
чатому окну, за которым простирался Новый Вавилон. На
равнине к югу от города собиралось войско исчадий Ада для
похода во имя Кровавого Пира. К зиме новые ружья будут
розданы, и исчадия начнут подготовку к весенней войне. Де-
сять тысяч человек под знаменем Аваддона хлынут на юг
и запад, чтобы предать новый мир в руки последнего, кто
уцелел после Падения.

И они предостерегают его против какого-то полоумного?
Аваддон вскинул руки:
– Приди ко мне, Иерусалимец!



 
 
 

 
1
 

Всадник остановил коня на гребне лесистого холма
и оглядел расстилавшуюся внизу пустынную равнину, поло-
гими волнами уходившую к горизонту.

И никакого знака, что Иерусалим близок, и нигде не вид-
но темной, сверкающей алмазами дороги. Но ведь Иеруса-
лим всегда был где-то впереди, манил в ночных сновидени-
ях, дразнил обещанием, что отыщется где-то на пуповине
черной дороги.

Разочарование исчезло, едва возникнув, и  он перевел
взгляд на дальние призрачно-серые горы. Не там ли найдет
он знак? Или же дорога давно заметена прахом веков, скры-
та под длинными травами истории?

Он отбросил сомнения. Если этот город существует, Йон
Шэнноу найдет его. Сняв широкополую кожаную шляпу, он
утер вспотевшее лицо. Близился полдень, и  он спешился.
Мерин серой масти со стальным отливом стоял неподвижно,
пока хозяин не закинул поводья ему на шею, а тогда нагнул
голову и принялся щипать стебли сочной травы. Его хозяин
порылся в седельной сумке, вытащил свою древнюю Библию,
сел на землю и неторопливо перелистывал золотообрезные
страницы:

«И сказал Саул Давиду: не можешь ты идти против
этого Филистимлянина, чтобы сразиться с ним; ибо ты



 
 
 

еще юноша, а он воин от юности своей».

Шэнноу пожалел Голиафа, ведь бедняга был обречен.
Храбрый великан, готовый на бой с самым грозным воином,
вдруг увидел, что его противник – почти ребенок, без меча
и панциря. Победи он, так стал бы всеобщим посмешищем.

Шэнноу закрыл Библию и бережно убрал ее в седельную
сумку.

– Пора снова в путь, – сказал он мерину, сел в седло, по-
добрал поводья, и мерин начал неторопливо спускаться по
склону. Взгляд всадника впивался в каждый валун, в каждое
дерево, в каждый куст и кустик. Они окунулись в прохла-
ду долины. Шэнноу натянул поводья и, повернувшись лицом
к северу, глубоко вдохнул душистый воздух.

Из куста выпрыгнул кролик, и мерин шарахнулся. Шэн-
ноу увидел, как зверек исчез в  траве, поставил длинно-
ствольный пистолет на предохранитель и опустил в кобуру
пояса. Он почти не помнил, как выхватил его. Наследие дол-
гих лет вечных опасностей – быстрые руки, верный глаз и те-
ло, опережающее мысли.

Не всегда благо… Шэнноу знал, что ему никогда не за-
быть непонимающие – ничего не понимающие! – глаза ре-
бенка, когда свинцовый шарик разорвал его сердце. Не за-
быть, как щуплое тельце упало на землю мертвое. Три раз-
бойника в  тот день. Один застрелил лошадь под Шэнноу,
двое других кинулись на него с ножом и топором. В несколь-
ко секунд он разделался со всеми тремя, и  тут движение



 
 
 

у него за спиной заставило его вихрем повернуться и выстре-
лить. Ребенок умер, даже не вскрикнув.

Простит ли Бог его? Когда-нибудь?
Что толку, если он сам не может себе простить.
– Тебе повезло, Голиаф, – сказал он. – Убили тебя.
Ветер переменился и  донес с  востока дразнящий запах

жарящейся грудинки, от которого защемило под ложечкой.
Шэнноу дернул правый повод. Через полмили тропа подня-
лась на холм, спустилась со склона и вывела к лугу и кре-
стьянскому дому с  каменным фасадом. Перед домом был
огород, а позади него загон, в котором бродило несколько
лошадей.

Дом не был обнесен частоколом, окна стояли открытыми.
Лес начинался шагах в двадцати от левой стены, что позво-
лило бы разбойникам подобраться к самому дому, укрыва-
ясь от выстрелов. Застыв в седле, Шэнноу несколько минут
созерцал это необыкновенное жилище. Затем он увидел, что
из сарая позади загона появился мальчик с ведром в руке.
Ему навстречу вышла женщина и взъерошила его белокурые
волосы.

Шэнноу осмотрел открытое пространство, ища следов
присутствия мужчины. Наконец, убедившись, что они одни,
тронул мерина и направил его к дому. Мальчик первым за-
метил их и нырнул в дверь.

При виде всадника сердце Донны Тейбард оборвалось, но
все же, подавляя панический страх, она сняла со стены тяже-



 
 
 

лый арбалет. Вставив ногу в бронзовое стремя, попыталась
оттянуть тетиву, но у нее не хватило сил.

– Помоги мне, Эрик!
Мальчик подбежал к ней, и вместе они оттянули тетиву

на место. Донна вложила стрелу в желоб и вышла на крыль-
цо. Всадник остановился шагах в двадцати от дома, и страх
Донны пробудился с прежней силой, когда она рассмотрела
худое лицо и глубоко посаженные глаза в тени широкополой
шляпы. Ей не довелось увидеть хотя бы одного разбойника,
но спроси ее кто-нибудь, как, по ее мнению, они выглядят,
она описала бы именно такое порождение ее кошмаров.

Донна подняла арбалет и уперла тяжелый приклад в бед-
ро.

– Уезжай! – крикнула она. – Я сказала Флетчеру, что мы
останемся тут. И я не дам выгнать нас.

Всадник еще несколько секунд неподвижно смотрел на
нее, потом снял шляпу. В его черных длинных, до плеч, во-
лосах поблескивала седина, а борода была у подбородка со-
всем белой.

– Я странник, госпожа, и не знаю этого Флетчера. Я не
хочу причинить тебе зла. Просто до меня донесся запах гру-
динки, и я хотел бы купить кусок. У меня есть обменные мо-
неты и…

– Убирайся! – снова крикнула она. Арбалет чуть не вы-
рвался из ее рук, и она задела ладонью спуск. Стрела взви-
лась в  воздух, пролетела над всадником и  упала у  ограды



 
 
 

загона. Шэнноу повернул мерина туда, спешился и поднял
стрелу. Оставив мерина у  ограды, он неторопливо пошел
к дому.

Донна выронила арбалет и прижала Эрика к себе. Маль-
чик дрожал всем телом, но крепко сжимал в  руке длин-
ный кухонный нож. Донна взяла у него нож, не спуская глаз
с  непрошеного гостя. Он на ходу снял тяжелую кожаную
куртку и перекинул ее через руку. Вот тут она и увидела тя-
желые пистолеты на его поясе.

– Не убивай моего сына! – прошептала она.
– К счастью, госпожа, я говорил чистую правду и не на-

мерен причинять вам зло. Ты не продашь мне кусок грудин-
ки? – Он поднял арбалет, оттянул тетиву и вложил стрелу
в желоб. – Может, тебе будет спокойнее с ним в руках?

– Ты правда не комитетчик?
– Я чужой в этих местах.
– Мы как раз собирались ужинать. Потрапезничаешь с на-

ми?
Шэнноу преклонил колено перед мальчиком.
– Могу я войти? – спросил он.
– А я могу тебе помешать? – с горечью отозвался мальчик.
– Скажи только одно слово.
– Правда?
– У меня много недостатков, но я не лжец.
– Тогда можешь войти, – сказал мальчик, и Шэнноу на-

правился к крыльцу, а мальчик поплелся за ним. Он поднял-



 
 
 

ся по ступенькам и вошел в прохладную комнату, простор-
ную, приятных пропорций. На белом каменном основании
стояла печка с чугунной духовкой, а в центре комнаты кра-
совался стол, покрытый искусной резьбой. В деревянном бу-
фете у стены хранились глиняные тарелки и кружки.

– Стол сделал мой отец, – сообщил мальчик. – Он искус-
ный плотник, лучший в Ривердейле, и работы у него хоть
отбавляй. Кресло тоже он сделал и шкуры сам выдубил.

Шэнноу притворился, будто любуется глубоким кожаным
креслом возле печки, но его глаза следили за движениями
тоненькой блондинки, хлопотавшей у духовки.

–  Благодарю вас за то, что вы впустили меня под свой
кров, – сказал Шэнноу с некоторой торжественностью.

Женщина улыбнулась в  первый раз и  вытерла ладонь
о холщовый передник.

– Я Донна Тейбард, – сказала она, протягивая ему руку.
Он взял ее и прикоснулся губами к пальцам.
– А я Йон Шэнноу, госпожа. Странник в чужом краю.
– Ну так добро пожаловать, Йон Шэнноу! К грудинке у нас

найдется немного картошки и мяты. Ужин будет готов че-
рез час.

Шэнноу подошел к двери, в которую были вделаны ко-
лышки, расстегнул пояс с кобурами и повесил рядом со сво-
ей курткой. Обернувшись, он вновь увидел страх в ее глазах.

– Не тревожьтесь, фрей Тейбард. Странник должен защи-
щать себя. Но я сказал правду, и мое слово тверже железа,



 
 
 

хотя, конечно, люди бывают разные.
– В Ривердейле, мистер Шэнноу, пистолеты – редкость.

Это была… мирная земля. Если хотите помыться перед
едой, так колодец с насосом позади дома.

– У вас есть топор, госпожа?
– Да. В сарае.
– Ну так я отработаю свой ужин. С вашего позволения…
Он вышел в  сгущающиеся сумерки, расседлал мерина

и запер его в загоне с тремя лошадьми, затем отнес седло
и сумки на крыльцо, взял топор и почти час колол дрова,
после чего разделся до пояса и вымылся под насосом. Когда
Донна Тейбард позвала его в дом, уже взошла луна. Мать
и сын сидели у конца стола. Тарелка для него стояла у дру-
гого конца, напротив печки. Он перенес ее так, чтобы сесть
лицом к двери.

– Могу я сказать слово благодарности, фрей Тейбард? –
спросил Шэнноу, когда она начала накладывать еду на его
тарелку. Она кивнула. – Господь Воинств, прими нашу бла-
годарность за этот ужин. Благослови дом сей и тех, кто про-
водит в нем свои дни. Аминь.

– Вы придерживаетесь старого обычая, мистер Шэнноу? –
спросила Донна, протягивая ему солонку.

– Старого? Для меня он новый, фрей Тейбард. Хотя прав-
да, он старше всего, что сохраняется в памяти человеческой,
и  остается непостижимой тайной в  нашем мире разбитых
упований.



 
 
 

– Пожалуйста, не называйте меня фрей! Я сразу чувствую
себя дряхлой старухой. Вы можете называть меня Донной.
А это мой сын Эрик.

Шэнноу кивнул Эрику и улыбнулся, но мальчик отвел гла-
за, продолжая жевать. Бородатый незнакомец внушал ему
страх, хотя он старался этого не показывать. Его глаза ско-
сились на оружие, висящее на двери.

– Это ручные ружья? – спросил он.
– Да. Они у меня уже семнадцать лет, но сделаны гораздо

раньше.
– Вы сами изготовляете порох?
– Да. И у меня есть формы для отливки пуль и несколько

сотен медных пистонов.
– А вы кого-нибудь убили из них?
– Эрик! – прикрикнула на него мать. – Таких вопросов

гостю не задают, и уж тем более за столом.
Ужин все трое доели в молчании. Потом Шэнноу помог

Донне убрать со стола. Посуду они вымыли под вторым на-
сосом внутри дома. В тесном чулане Донна чувствовала себя
неловко и уронила тарелку, которая разлетелась на десятки
черепков от удара о деревянный пол.

–  Прошу вас, не бойтесь,  – сказал Шэнноу, на коленях
подбирая черепки.

– Я доверяю вам, мистер Шэнноу, но мне уже случалось
ошибаться.

– Я устроюсь на ночь снаружи, а утром меня уже здесь не



 
 
 

будет. Благодарю вас за ужин.
–  Нет-нет,  – сказала она слишком уж поспешно.  – То

есть… можете спать в кресле. Мы с Эриком спим в задней
комнате.

– А мистер Тейбард?
– Вот уже десять дней как уехал. Надеюсь, он скоро вер-

нется. Боюсь, не случилось ли с ним чего-нибудь.
–  Если хотите, я могу поискать его. Он мог, например,

упасть с лошади.
– Он уехал в повозке. Останьтесь, мистер Шэнноу. Пого-

ворите со мной. К нам очень давно никто не заглядывал. Рас-
скажите новости о… Откуда вы едете?

– С юго-запада через прерии. А до этого я плавал в море –
вел торговлю с Ледовыми селениями за пределами Вулкани-
ческого кольца.

– Говорят, это край мира.
– По-моему, там начинается Ад. На тысячу миль по гори-

зонту пылают огни.
Донна осторожно протиснулась мимо него в  большую

комнату. Эрик зевал во весь рот, и мать отправила его спать.
Он заспорил, как все подростки, но в конце концов послу-
шался. Однако дверь в спальню оставил открытой.

Шэнноу опустился в кресло, вытянув длинные ноги к печ-
ке. У него щипало глаза от усталости.

– Почему вы странствуете, мистер Шэнноу? – спросила
Донна, опустившись напротив него на коврик из козьей шку-



 
 
 

ры.
– Ищу свое чаяние. Город на горе.
– Я слышала, что дальше к югу есть города.
–  Поселки, хотя некоторые и  большие. Однако мой го-

род существовал куда дольше. Он был построен, разрушен
и вновь построен тысячи лет назад. Называется он Иеруса-
лим, и к нему ведет дорога – черная дорога со сверкающими
алмазами посередине, которые сияют и ночью.

– Библейский город?
– Он самый.
– В этих краях его нет, мистер Шэнноу. Зачем вы его ище-

те?
– Мне очень много раз задавали этот вопрос, – улыбнул-

ся Шэнноу,  – но у  меня нет на него ответа. Необоримое
стремление, безумие, если хотите. Когда Земля опрокину-
лась и океаны хлынули на сушу, возник хаос. Наша история
потеряна для нас, и мы не знаем, откуда мы пришли и ку-
да идем. В Иерусалиме меня ждут ответы, и там моя душа
успокоится.

– Странствовать очень опасно, мистер Шэнноу. И особен-
но в диких землях за Ривердейлом.

– Эти земли вовсе не дикие, госпожа. Во всяком случае,
если их знать. Дики люди, и они превращают в дикие земли
любой край, где обитают. Но я человек известный, и меня
редко тревожат.

– Вы известны как зачинатель войн?



 
 
 

– Я известен как человек, с которым зачинателям войн
лучше не встречаться.

– Вы играете словами.
– Нет, я человек, который любит мир и ищет мира.
– Мой муж был миролюбивым человеком.
– Был?
Донна открыла дверцу печки и  подбросила поленьев.

Некоторое время она смотрела на пламя, и Шэнноу не ре-
шался прервать молчание. Наконец она посмотрела на него:

– Моего мужа нет больше. Его убили.
– Разбойники?
– Нет, комитетчики. Они…
– Нет! – пронзительно крикнул Эрик, стоя в дверях спаль-

ни в белой холщовой ночной рубашке. – Неправда! Он жив!
Он скоро вернется домой… Я знаю, он скоро вернется до-
мой!

Донна Тейбард кинулась к сыну, прижала к груди его зали-
тое слезами лицо. Потом увела в спальню, и Шэнноу остался
один. Он медленно направился в ночной мрак. В небе не бы-
ло видно звезд, но в разрыве туч плыла луна. Шэнноу поче-
сал в затылке и почувствовал под пальцами пыль и песчин-
ки. Он снял шерстяную рубашку, потом нижнюю и вымыл
голову в бочке с чистой дождевой водой, ногтями соскребая
грязь с кожи.

Донна вышла на крыльцо и постояла, наблюдая за ним.
Его плечи казались непропорционально широкими из-за



 
 
 

тонкой талии и узких бедер.
Она молча спустилась к ручью у подножья холма. Там она

разделась, выкупалась в лунной дорожке, натирая кожу ли-
стьями лимонной мяты.

Когда она вернулась, Йон Шэнноу, надев пояс с  писто-
летами, спал в  кресле. Она бесшумно прошла мимо него
в спальню и  заперла дверь. Когда ключ скрипнул в  замке,
Шэнноу открыл глаза и улыбнулся.

«Что завтра, Шэнноу?» – спросил он себя.
Как – что?
Иерусалим.
Шэнноу проснулся с зарей и сидел, вслушиваясь в звуки

утра. Ему захотелось пить, и он прошел в комнату с насосом
налить в кружку воды. За дверью висело овальное зеркало
в рамке из золотистой сосны, и он остановился, разгляды-
вая свое отражение. Глубоко посаженные синие глаза, тре-
угольное лицо с квадратным подбородком. Как он и опасал-
ся, в его волосах проглядывала седина, хотя борода остава-
лась темной, если не считать серебряного пятна под нижней
губой.

Он допил воду и  вышел на крыльцо к  своим сумкам.
Отыскав бритву, он несколько минут натачивал ее на ремне,
потом вернулся к  зеркалу и  сбрил бороду. Донна Тейбард
застала его еще там и с легкой улыбкой наблюдала, как он
пытается обкорнать длинные волосы.

– Идите на крыльцо, мистер Шэнноу и сядьте там. Сего-



 
 
 

дня я жду в гости друзей, и, по-моему, надо бы придать вам
пристойный вид.

С помощью длинных ножниц и костяного гребня она уме-
ло справлялась со спутанной гривой, похваливая его за то,
что в волосах у него не водятся вши.

– Я езжу быстро, так что им за мной не угнаться, и купаюсь
при всяком удобном случае.

– Ну вот! Вы довольны? Или подстричь еще покороче? –
спросила она, отступая на шаг, чтобы полюбоваться своей
работой. Он провел рукой по волосам и ухмыльнулся. Со-
всем как мальчишка, подумала она.

– В самый раз, фрей Тейбард… Донна. Спасибо! Вы ска-
зали, что ждете друзей?

–  Да. Соседи соберутся отпраздновать жатву. Это было
решено до того, как Томас… исчез. Но я попросила их все
равно приехать. Надеялась, что они помогут мне с Комите-
том. Только навряд ли… У всех свои трудности. Может быть,
останетесь? Будет мясо, жаренное на углях, и я испекла пи-
роги.

– Благодарю вас. С удовольствием.
– Только, мистер Шэнноу, не надевайте пистолеты. Наша

община все-таки мирная.
– Как вам угодно. Эрик еще спит?
– Нет, он на Длинной поляне собирает хворост для костра.

А потом ему еще надо подоить коров.
– А волки и львы вас не тревожат?



 
 
 

– Нет. Комитетчики зимой застрелили последнего льва,
а волки ушли в горы. Зимой они иногда рыщут тут, но опас-
ность от них невелика.

–  Жизнь здесь кажется… упорядоченной,  – сказал он,
вставая и стряхивая клочья волос с рубашки.

– Она такой и была… то есть пока мой отец был Пресви-
тером. А теперь вот Флетчер… Мы Пресвитером его не на-
зываем, и я знаю, ему это не по вкусу.

– Вчера вечером вы сказали, что ваш муж убит. Это опа-
сение или так оно и есть?

Она стояла в дверях, держась рукой за косяк.
– У меня есть дар, мистер Шэнноу, видеть то, что проис-

ходит вдали. Он был у меня в детстве, и я его не потеряла.
Пока мы разговариваем, я вижу Эрика на поляне. Он пере-
стал собирать хворост и влез на высокую сосну – вообража-
ет себя великим охотником. Да, мистер Шэнноу, мой муж
убит. Его убил Флетчер, с ним было еще трое: верзила Барт,
а имена двух других я не знаю. Тело Томаса они наспех за-
копали в овраге.

– Флетчер возжелал вашу землю?
– И меня. А он из тех, кто добивается того, чего хочет.
– Может, он подойдет вам?
Ее глаза сверкнули.
– Вы думаете, я допущу, чтобы убийца моего мужа завла-

дел мной?
Шэнноу пожал плечами.



 
 
 

– Мир жесток, Донна. Я видел селения, где женщинам не
разрешено соединяться узами с одним мужчиной, где они –
собственность общины. А в других местах вполне в обычае,
чтобы мужчины убивали, добиваясь своего. То, что человек
может забрать и удержать, принадлежит ему.

– Не в Ривердейле, сэр. Пока еще нет.
– Удачи вам, Донна. Надеюсь, вы найдете мужчину, кото-

рый будет готов защитить вас от этого Флетчера. Если же
нет, надеюсь, что он, как я уже говорил, подойдет вам.

Она молча вернулась в дом.
Через некоторое время из леса вышел Эрик, волоча те-

лежку, нагруженную хворостом. Худенький мальчуган с во-
лосами настолько светлыми, что они казались белыми. Се-
рьезное лицо, глаза печальные и затаившие недетское зна-
ние.

Он прошел мимо Шэнноу, не сказав ни слова, и тот нето-
ропливо направился к загону. Серо-стальной мерин зарысил
ему навстречу и потерся мордой о его ладонь. В загоне хва-
тало травы, но Шэнноу предпочел бы накормить его зерном.
Мерин мог без особых усилий мчаться во весь опор мили
и мили, но когда получал зерно, вообще не знал устали. Пять
лет назад Шэнноу выиграл в трех скачках две тысячи обмен-
ных монет, но теперь мерин был уже слишком стар для таких
подвигов. Шэнноу вернулся к седельным сумкам на крыльце
и достал клеенчатый патронташ.

Вытащив пистолет из левой кобуры, он постукиванием



 
 
 

высвободил барабан и осторожно положил на крыльцо ря-
дом с собой. Потом масляной тряпицей протер ствол изнут-
ри и  очистил от пыли спусковой механизм. Пистолет был
длиной в девять дюймов и весил несколько фунтов, но Шэн-
ноу уже давно перестал замечать его вес. Он проверил, не
запылился ли барабан, вставил его на место, отжав защелку,
и вернул пистолет в кобуру. Пистолет для правой руки был
на два дюйма короче, в медной оправе, с рукояткой из по-
лированной слоновой кости, тогда как у левого она была из
темной яблоневой древесины. Несмотря на более короткий
ствол, этот пистолет бил точно, тогда как первый давал от-
дачу влево и был надежным только при выстреле с близкого
расстояния. Шэнноу принялся любовно его чистить и, под-
няв глаза, увидел, что рядом стоит Эрик и пожирает глазами
пистолет.

– Пульнете из него? – спросил мальчик.
– Так ведь тут не во что стрелять, – сказал Шэнноу.
– А он громко стреляет?
– Да, и дым воняет, как сам Дьявол. А ты ни разу не слы-

шал выстрелов?
– Один раз, когда Пресвитер застрелил льва. Но мне тогда

было всего пять. У мистера Флетчера есть пистолет, а у неко-
торых комитетчиков – длинные ружья. Они теперь сильнее
любого зачинателя войн.

– Мистер Флетчер тебе нравится, Эрик?
– Он всегда со мной по-хорошему. И он ведь самый глав-



 
 
 

ный. Он теперь Пресвитер.
– Тогда почему твоя мать боится его? Боится Комитета?
– Так она ведь женщина! – объяснил Эрик. – У мистера

Флетчера с моим отцом вышел спор, и мистер Флетчер ска-
зал, что плотник должен жить в Ривердейле, где все время
есть нужда в его ремесле. И так проголосовал Комитет. Ми-
стер Флетчер согласился купить нашу ферму, но отец отве-
тил:

«Нет!» Не знаю почему. Жить в Ривердейле, где все жи-
вут, было бы так хорошо! И мистеру Флетчеру нравится моя
мама, и даже очень. Он сам мне так сказал и сказал, что она
чудесная женщина. Он мне нравится.

– А твоему отцу он нравился… нравится?
– Отцу никто не нравится. Только я, да и то иногда, если

хорошо сделаю все, что мне поручено, или ничего не уроню,
когда помогаю ему.

– В Ривердейле он единственный плотник?
– Раньше был, а теперь у мистера Флетчера работает чело-

век, который говорит, будто он плотник. Отец над ним сме-
ется. Говорит, он думает, будто для врубки сковороднем тре-
буется сковородка!

Шэнноу улыбнулся. Мальчик, когда смеялся, казался со-
всем еще ребенком.

– А вы зачинатель войн, мистер Шэнноу?
– Нет, Эрик. Как я сказал твоей матери, я ищу мира.
– Тогда зачем вам пистолеты?



 
 
 

– Я езжу по диким землям, Эрик. Там они необходимы.
Из-за гребня холма появились две повозки.
– Это Янус с семьей и Макгрейвены, – сказал Эрик.
Шэнноу убрал пистолеты в кобуры, вошел в дом и повесил

пояс на дверной колышек.
–  Ваши гости начинают съезжаться,  – сказал он Донне.

В доме стоял теплый запах свежевыпеченного хлеба и пиро-
гов. – Я могу чем-нибудь подсобить?

– Помогите Эрику разложить костры.
Все утро подъезжали повозки, и на пастбище их выстро-

илось рядами больше двадцати. На трех кострах поджари-
валось мясо, вокруг толпилось больше пятидесяти человек,
и Шэнноу стало не по себе. Он зашел в сарай, чтобы хоть
немного побыть в одиночестве, и увидел в темном углу ка-
кую-то парочку. Они нежно держались за руки.

– Простите, что потревожил вас, – сказал он, поворачива-
ясь, чтобы уйти.

– Ничего, – отозвался юноша. – Меня зовут Янус. Стефан
Янус. Это Сьюзен Макгрейвен.

Шэнноу пожал им руки и вышел.
Он остановился возле загона, и серо-стальной мерин под-

бежал к нему. Шэнноу потрепал его по шее.
– Пора нам в путь, – сказал он.
– Сьюзен, где ты? – позвал женский голос.
– Я здесь, – ответила девушка, выбегая из сарая, а юноша

подошел к Шэнноу. Высокий, белокурый, с серьезными гла-



 
 
 

зами на умном лице.
– Вы думаете остаться в Ривердейле?
– Нет. Я путешественник.
–  Путешественник, которому неприятно многолюдье?  –

заметил Янус.
– Тем не менее.
– Люди будут казаться не такими враждебными, когда вы

узнаете их поближе. Идемте, я познакомлю вас с теми, кто
вам понравится.

Он повел Шэнноу к гостям. Рукопожатия, рукопожатия,
имена, имена, имена… Шэнноу не запомнил и десятой ча-
сти, но Стефан был прав: ему стало много легче на душе.

– А чем вы занимаетесь, мистер Шэнноу? – последовал
неизбежный вопрос. На этот раз его задал дюжий фермер по
фамилии Ивенсон.

– Мистер Шэнноу ищет город, – сказала Донна Тейбард,
подходя к ним. – Он историк.

– А-а! – отозвался Ивенсон, теряя к нему всякий инте-
рес. – А как ты, Донна? Томас не вернулся?

– Нет. Анна с вами?
– Да нет, осталась у Эша Берри: его жена приболела.
Шэнноу ускользнул, оставив их разговаривать. Возле за-

гона играли дети, и он сел на крыльце, глядя на них. Тут все
были не такими, как люди на юге. Румяные, здоровые лица,
взрывы смеха.

Всюду, где рыскали разбойники, чувствовалась постоян-



 
 
 

ная напряженность. Такие опасливые, настороженные взгля-
ды! Среди ривердейлцев Шэнноу чувствовал себя чужаком.

Под вечер с холма спустилась группа всадников. Шестеро.
Они поехали прямо к дому. Шэнноу зашел в большую ком-
нату и следил за ними из окна. Донна Тейбард увидела их
одновременно с ним и неторопливо направилась навстречу
в сопровождении десятка своих гостей.

Всадники натянули поводья, и высокий мужчина в белой
шерстяной рубахе спрыгнул с седла. Лет тридцати на вид,
черные волосы коротко подстрижены, смуглое красивое ли-
цо.

– Добрый день, Донна.
– И вам, мистер Флетчер.
– Рад видеть, как вы празднуете. А от Томаса есть вести?
– Нет. Я собираюсь поехать в овраг, где вы его закопали.

Насыпать над ним могильный холмик.
Он багрово покраснел.
– О чем ты говоришь? Не понимаю!
– Уезжайте, Саул. Я не хочу видеть вас здесь.
В нависшей тишине гости столпились вокруг всадников.
Флетчер облизнул губы.
– Донна, жить в такой близости от диких земель больше

небезопасно. Всего в восьми милях к югу был замечен Да-
ниил Кейд. Ты должна переехать в Ривердейл.

– Это мой дом, – сказала она. – И я останусь здесь.
– Извини, но я обязан настаивать. Так проголосовал Ко-



 
 
 

митет. Ты получишь щедрую плату за твой дом, и для тебя
с Эриком уже приготовлено удобное жилище. Не чини лиш-
них затруднений. Твои друзья здесь обещали помочь с пере-
возкой твоей мебели и вещей.

Донна обвела взглядом стоящих рядом гостей. Ивенсон
отвел глаза, и  многие другие уставились в  землю. Только
Стефан Янус вышел вперед.

– Почему она должна переехать, если не хочет? – спросил
он.

Саул Флетчер словно не услышал его и шагнул к Донне.
– Одумайся, Донна! Комитет имеет право выносить зако-

ны для защиты общины. Ты должна переехать, и переедешь!
Сейчас же! – Он обернулся к могучему детине на высоком
черном мерине. – Барт, помоги Донне с ее пожитками.

Детина собрался спешиться, и тут из темной двери вышел
Йон Шэнноу. Остановившись на крыльце, он оглядел тол-
пу. Барт опустился в седло, и все глаза обратились на Шэн-
ноу – на пояс с пистолетами, который он снова надел. Он,
в свою очередь, оглядывал всадников. Всю жизнь он сталки-
вался с такими людьми – ловцами удачи, разбойниками, за-
чинателями войн. Все они несли эту печать жестокости, без-
душного гонора.

– Если фрей Тейбард желает остаться здесь, – сказал Шэн-
ноу, – то больше не о чем говорить.

– А вы кто такой, сэр? – спросил Флетчер, не спуская глаз
с пистолетов Шэнноу.



 
 
 

Шэнноу, игнорируя его, обернулся, к всадникам. Двух он
узнал.

– Как поживаешь, Майлс? – окликнул он одного. – А ты,
Поп? Что-то далековато вы забрались от Ольона.

Оба замерли в седлах, храня молчание.
–  Я  спросил, кто ты такой?  – крикнул Флетчер, поло-

жив ладонь на ореховую рукоятку двуствольного коричнево-
го пистолета, висевшего у него на поясе.

– Это Иерусалимец, – буркнул Майлс, и Флетчер окаме-
нел.

– Я слышал про вас, сэр. Вы убийца и зачинатель войн.
В Ривердейле мы не потерпим такого, как вы.

– Да? – мягко сказал Шэнноу. – Как я понял, вы убийства
не чураетесь, а Майлс и Поп всего год назад ездили с Кейдом.

– Ложь!
– Как вам угодно, мистер Флетчер. У меня нет ни вре-

мени, ни желания пререкаться с  вами. Можете уехать, но
немедленно!

– Скажи только слово, Саул! – рявкнул Барк. – Я его по-
обкорнаю!

– Да, – согласился Шэнноу. – Прошу вас, мистер Флетчер,
скажите слово.

– Не надо! Бога ради! – завопил Майлс. – Вы же его не
знаете!

Флетчер был далеко не глуп и учел искренний ужас в голо-
се Майлса. Он сглотнул, подошел к своей лошади и вспрыг-



 
 
 

нул в седло.
– Тут слишком много ни в чем не повинных людей, кото-

рые могут пострадать, – сказал он. – Но будет и другой день.
– Надеюсь, – сказал Шэнноу ему вслед.
Всадники ускакали.
Остальные стояли как вкопанные. Шэнноу обвел их взгля-

дом. Приветливая дружелюбность исчезла, сменилась стра-
хом, граничившим с враждебностью. Только молодой Янус
подошел к нему.

– Спасибо, мистер Шэнноу. Уповаю, вам не придется по-
платиться за свою доброту.

– Если так, то пострадаю не я один, Стефан, – ответил
Шэнноу и ушел в дом.

Последняя повозка уехала перед самыми сумерками. Вой-
дя в большую комнату, Донна увидела, что Шэнноу сидит
в кожаном кресле.

– Не надо бы вам было вступаться за меня, – сказала она, –
но я вам очень благодарна.

Из-за ее спины появился Эрик.
– Почему ты сказала, что насыплешь могильный холмик

над отцом? – спросил он.
– Мне очень грустно, Эрик, но это правда. Флетчер при-

казал его убить. Мне очень грустно.
– Врешь! – крикнул он, обливаясь слезами. – Ты его нена-

видела! А я ненавижу тебя! – Он повернулся и выбежал из
дома.



 
 
 

– Эрик! Эрик! – позвала она и разрыдалась.
Шэнноу подошел к ней, крепко обнял и стоял так, пока

слезы не перестали катиться по ее щекам, и всхлипывания не
стихли. Он не находил слов утешения, а Иерусалим казался
таким далеким!

Шэнноу сидел у соснового обеденного стола и смотрел,
как Донна Тейбард на коленях выгребает из печки золу
ровными машинальными движениями. Красивая женщина,
и можно понять, почему Флетчер облизывается на нее. Во-
левое лицо гордой лепки, пухлые губы  – рот, созданный
для смеха. Сильное лицо, говорящее о характере, стойком
в несчастии.

– Этот дар, – спросил он, – способность видеть далекое,
откуда он у вас?

– Не знаю. Мой отец думал, что дело в Камне, но я не
уверена.

– В камне?
– Пресвитер называл его Камнем Даниила. Он из Чумных

Земель и в руках начинал светиться, будто солнечные лучи
пронизывали лед. Но он был теплый. В детстве я им часто
играла.

– Почему ваш отец считал, что свои дары вы получили от
этого Камня?

Она стряхнула золу с ладоней и села на пятки.
– Вы верите в магию, мистер Шэнноу?
– Нет.



 
 
 

– Значит, вы Камня не поймете. Когда отец держал его,
хворые исцелялись, раны затягивались за единый миг без
единого рубца. Пресвитером отец стал отчасти благодаря
этому.

– А почему он называл его Камнем Даниила?
– Не знаю. Но настал день, когда Камень перестал светить-

ся и все кончилось. Он все еще хранится в старом доме мо-
его отца. Там теперь живет Флетчер. Эш Берри рассказывал
мне, что Флетчер все время вертит его в руках, но без толку.
Пресвитер говорил, что сила Камня исчезла навсегда.

– Но теперь эта сила в вас.
– Только не целительная, не пророческая, не истинно ма-

гическая. Но я способна видеть близких мне, даже когда они
далеко.

Некоторое время они молчали. Донна положила растопку
в печь и подожгла. Когда огонь забушевал, она закрыла чу-
гунную дверцу и обернулась к Шэнноу.

– Можно задать вам вопрос?
– Конечно.
–  Почему вы рисковали жизнью, бросив им вызов? Их

ведь было много.
–  Риск был невелик, госпожа. Против меня был только

один.
– Я что-то не понимаю.
–  Если есть шайка, есть и  вожак. Обезвредить его  –

и остальные не в счет. Флетчер не был готов умереть.



 
 
 

– А вы были?
– Все умирают, Донна. А я был бы рад отплатить вам за

радушие. Быть может, Флетчер откажется от своих видов на
вас. Уповаю, что так.

– Но сомневаетесь?
– Да.
– Вы были женаты, мистер Шэнноу?
– Час уже поздний, – сказал он, вставая. – Эрику пора бы

вернуться домой. Поискать его?
– Простите меня. Я вас рассердила?
– Нет, госпожа. Мои тревоги – мои, и вашей вины тут нет.

Вы видите, где сейчас мальчик?
Она закрыла глаза и вскрикнула:
– Господи! Они увозят его!
– Кто?
– Бард. И с ним еще несколько.
– Где они?
– Скачут на северо-запад в сторону селения. Они его ра-

нили. У него все лицо в крови.
Шэнноу осторожно помог ей встать и взял ее руки в свои.
– Я найду его и привезу домой. Не сомневайтесь.
Он вышел из дома, оседлал мерина и направил его рысью

на север, огибая гребни холмов, чтобы не вырисовываться на
фоне неба. И тем не менее ехал гораздо быстрее обычного.
Он забыл спросить Донну, сколько с Бардом людей. Впро-
чем, значения это не имело. Двое или двадцать – действовать



 
 
 

надо будет одинаково.
Он выехал из леса, опередив похитителей, и откинулся в

седле. Их было пятеро, включая Барда. Флетчера он нигде не
увидел. Поперек седла Барда без чувств лежал Эрик. Шэн-
ноу глубоко вздохнул, стараясь совладать с пробудившимся
в нем алым гневом – у него даже руки задрожали от напря-
женного усилия. Как всегда, он потерпел неудачу, и в гла-
зах у него помутилось. Во рту пересохло, а в памяти всплыл
библейский стих:

«И сказал Давид Саулу: раб твой пас овец у  отца
своего, и  когда, бывало, приходил лев или медведь
и уносил овцу из стада… «

Шэнноу съехал с  холма наперерез им и  натянул пово-
дья. Они развернулись цепью поперек тропы. Двое, Майлс
и Поп, держали взведенные арбалеты. Руки Шэнноу взмет-
нулись, правый пистолет изрыгнул дым и пламя. Поп сва-
лился с седла. Левый пистолет выстрелил на долю секунды
позже, и Майлс рухнул на землю. От его лица осталась толь-
ко верхняя половина.

– Слезай, Бард, – сказал Шэнноу, наставив оба пистолета
на лицо детины. Бард медленно соскользнул с седла. – На
колени! Ложись на брюхо! – Великан повиновался. – Теперь
ешь траву, как положено такому ослу, как ты.

Голова Барда злобно откинулась:
– К дьяволу…
Пистолет в левой руке Шэнноу подпрыгнул, и правое ухо



 
 
 

Барда исчезло в фонтанчике кровавых брызг. Детина взвизг-
нул, наклонил голову к земле и начал рвать траву зубами.
Два его уцелевших товарища сидели, не шевелясь и держа
руки далеко от своего оружия.

Шэнноу внимательно следил за ними, потом перевел
взгляд на два трупа и сказал:

– «То я гнался за ним и нападал на него, и отнимал из
пасти его; а если он бросался на меня, я брал его за космы
и поражал его, и умерщвлял его».

Два всадника переглянулись и ничего не сказали. Кто же
не знал, что Иерусалимец безумен, а у них не было никакого
желания присоединяться к своим товарищам на траве – ни
к мертвым, ни к живому.

Шэнноу направил к ним свою лошадь, и они опустили гла-
за – такой яростью дышал он.

– Взвалите своих друзей на их лошадей и отвезите к месту
погребения. И больше не попадайтесь на моем пути, ибо я
срежу вас с Древа Жизни, как сухие сучья. Подберите своих
мертвецов.

Он повернул лошадь, подставляя им спину, но у  них
и в мыслях не было напасть на него. Быстро спешившись,
они перекинули трупы через седла смирно стоявших лоша-
дей. Шэнноу подъехал к Барду, которого рвало. Рот у него
был зеленым от травы.

– Встань ко мне лицом, Голиаф из Гефа!
Бард кое-как поднялся на ноги и встретился глазами с гла-



 
 
 

зами Шэнноу. Его пробрал холод – такой огонь исступления
горел в них. Он опустил голову – и вздрогнул, услышав щел-
чок затвора. Скосив взгляд, он с облегчением увидел, что
Шэнноу убрал пистолеты в кобуры.

– Мой гнев утих, Бард. Живи пока.
Детина стоял так близко, что ему ничего не стоило ста-

щить Шэнноу с седла и голыми руками разорвать его на ча-
сти, но он не смог бы, даже если бы сообразил, какой случай
ему представился. Плечи у него поникли. Шэнноу многозна-
чительно кивнул, и сердце Барда ожег стыд.

Эрик на седле Барда застонал и пошевелился.
Шэнноу посадил его в седло и отвез домой.
Донна Тейбард просидела с Эриком больше часа. Маль-

чик был ошеломлен тем, что ему пришлось пережить. Оч-
нувшись, он увидел Йона Шэнноу и два трупа, а в воздухе
стоял запах смерти. Великан Бард трясся от ужаса, а у Шэн-
ноу был такой страшный вид, какого Эрик и вообразить не
мог. Домой он ехал за спиной Шэнноу, держась за рукоя-
ти пистолетов. И всю дорогу до дома видел перед собой два
трупа: один лишь с половиной лица, а другой валялся нич-
ком, и в спине его рубашки была большая дыра, прорванная
осколками костей.

А теперь Эрик лежал в постели, совсем сонный после всех
потрясений. Мать гладила его лоб и нашептывала ласковые
любящие слова.

– Почему они убили отца?



 
 
 

– Не знаю, Эрик, – солгала Донна. – Они плохие люди.
– Мистер Флетчер всегда казался таким хорошим!
– Я знаю. А теперь спи. Я буду рядом.
– Мама!
– Что, Эрик?
– Я боюсь мистера Шэнноу. Я слышал, как они говорили,

что он безумен, что он убил больше людей, чем чума. Они
сказали, что он притворяется Христовым человеком, но на-
стоящие Христовы люди его чураются.

– Он ведь привез тебя ко мне, Эрик, и наш дом остается
нашим.

– Не оставляй меня одного, мама.
– Ты знаешь, что я никуда от тебя не уйду. А теперь спи.

Набирайся сил.
Наклонившись, она поцеловала его в щеку, потом взяла

лампу, в которой горело угольное масло, и вышла. Он уснул
прежде, чем щеколда успела опуститься.

Шэнноу сидел в  кожаном кресле и  смотрел в  потолок.
Донна поставила медный светильник на стол, подошла к печ-
ке и подбросила поленья в огонь. Его голова наклонилась,
и он перехватил ее взгляд. Глаза у него неестественно бле-
стели.

– Вам нехорошо, мистер Шэнноу?
– Суета сует – все суета! Что пользы человеку от трудов

его, которыми трудится он под солнцем? – Шэнноу заморгал
и откинулся на спинку кресла.



 
 
 

– Прошу прощения, – сказала она, накрывая ладонью его
руку, – но я не понимаю, что вы говорите.

Он снова заморгал и устало улыбнулся. Его глаза утратили
стальной блеск, и он выглядел бесконечно измученным.

– Нет, прощения должен просить я, Донна Тейбард. Я при-
нес в ваш дом смерть.

– Вы вернули мне сына.
– Надолго ли, Донна? Всю жизнь я был камнем, упавшим

в пруд. Сначала всплеск, во все стороны разбегаются вол-
ны… Но потом? Вода успокаивается, даже рябь исчезает,
и пруд вновь такой, каким был. Я не могу защитить вас от
Комитета. И Эрика тоже. Я ни на каплю не убавляю зла в ми-
ре. А порой, думается мне, и добавляю к нему.

Она сильно сжала его руку, заставляя посмотреть на себя.
– В вас нет зла, мистер Шэнноу. Поверьте мне! Я разби-

раюсь в этом. Когда я увидела вас, то испугалась, но потом
успела вас узнать. Вы добры, вы деликатны, и вы не восполь-
зовались моим положением. Как раз наоборот: вы рисковали
жизнью ради Эрика и меня.

– Это ничего не значит, – сказал он. – Моя жизнь ведь
не великое сокровище. Я ею не дорожу. Мне доводилось ви-
деть такое, от чего испепелилась бы душа другого человека:
людоедов, свирепых дикарей, рабство, убийства развлечения
ради. Я далеко ездил, Донна, и я устал. Прошлым летом я
убил троих и дал клятву никогда больше не убивать. Меня
нанимают избавить селения от разбойников и зачинщиков



 
 
 

войн – и мне это удается. Но тогда глаза тех, кто искал моей
помощи, обращаются на меня, и я вижу страх в этих глазах.
И люди радуются, когда я уезжаю. Они не говорят: «Спаси-
бо, мистер Шэнноу. Оставайтесь у нас, обрабатывайте свое
поле». Они не говорят:

«Мы ваши друзья, мистер Шэнноу, и никогда вас не забу-
дем». Нет, они суют мне обменные монеты и спрашивают,
скоро ли я отправляюсь дальше. А когда я уезжаю, Донна,
разбойники возвращаются, и все становится прежним. Вода
в пруду успокаивается, даже рябь исчезает.

Донна встала и подняла его из кресла.
– Мой бедный Йон, – прошептала она. – Идем со мной!
Она отвела его в заднюю комнату, раздела его в темно-

те, разделась сама и откинула одеяло на широкой кровати.
Он нерешительно лег рядом с ней и не набросился на нее
с яростной страстью, как она ждала, а лишь гладил ее кожу
с тихой нежностью. Она обвила рукой его шею, пригнула его
голову, пока их губы не встретились. Он застонал, и вспых-
нула страсть.

Любовником он был неопытным, почти неуклюжим, со-
всем не таким умелым, как Томас Плотник, однако Донна
Тейбард обрела с Шэнноу полноту радости, далеко превос-
ходившую все, чем ее дарила опытность Томаса, ибо Шэн-
ноу отдавал всего себя, ничего не утаивая, а потом заплакал,
и его слезы лились на лицо Донны.

И она гладила его лоб, нашептывала ласковые любящие



 
 
 

слова – и вдруг поняла, что эти же слова шептала Эрику час
назад. И Шэнноу заснул, как заснул Эрик.

Донна вышла на крыльцо, прохладной водой из ведра
смыла пот с тела, потом оделась и подошла к загону, насла-
ждаясь свежестью ночи.

Люди назовут ее распутницей: нашла себе мужчину так
скоро после исчезновения мужа! Но она совсем не чувство-
вала себя распутницей. Нет, у нее было такое чувство, будто
она только что вернулась домой из долгой поездки и все ее
близкие, все друзья встретили ее с распростертыми объяти-
ями. Этой ночью Комитет ее не пугал. Все слилось в единой
гармонии.

К ней подошел мерин Шэнноу и ткнулся мордой ей в ру-
ку. Она погладила его по носу, по шее и пожалела, что не
может оседлать его и ускакать в холмы; пожалела, что у него
нет крыльев, чтобы улететь с ней в небо высоко-высоко над
облаками, к самой луне. Ее отец рассказывал ей чудесные
истории о крылатом коне из легенд Древних и о герое, кото-
рый ездил на нем, сражая демонов.

Старый Джон охранял Ривердейл от демонов, и когда бла-
годарные люди хотели назвать его Вождем, он пожелал стать
Пресвитером, и никто не знал, что означает это слово, кро-
ме самого Джона, а он только лукаво улыбался в ответ на
вопросы. Пресвитер Джон сделал из мужчин боевой отряд,
на всех холмах разместил дозорных у сигнальных костров,
и вскоре разбойники научились держаться подальше от зе-



 
 
 

мель Ривердейла. За их пределами, в Диких Землях, среди
волков и львов, в крови рождался новый мир. Но здесь ца-
рил покой.

Однако Пресвитер был простым смертным, и  хотя пра-
вил он сорок лет, силы его иссякли, и он утратил мудрость,
раз позволил принять в Комитет таких людей, как Флетчер
и Бард и Енас.

Томас как-то сказал Донне, что Пресвитер умер в глубо-
кой тоске; в последние дни его глаза открылись, и он увидел
наконец, какого рода люди заменят вскоре его. Ходили да-
же слухи, что он попытался изгнать Флетчера из Комитета,
и молодой человек убил его у него же в доме. Доказать это
теперь невозможно, однако никто из местных не захотел на-
зывать его Пресвитером, и Ривердейл неумолимо претерпе-
вал возвращение к хаосу Диких Земель.

Флетчер нанимал пришельцев работать в  его угольном
раскопе, и  многие из них были сущими зверями, хорошо
знавшими обычаи мира за пределами Ривердейла. Им Флет-
чер покровительствовал, и в один прекрасный день – в конце
прошлого августа – жители Ривердейла проснулись и узна-
ли, что им придется жить при новых порядках.

Флетчер и четверо его подручных повесили Эйбла Джер-
рета, бедного фермера, за якшание с разбойниками. С ним
они повесили старого странника. Сначала фермеры, ското-
воды и  все местные собрались обсудить, как разделаться
с Комитетом, но тут Клеона Лейнера, выступавшего особен-



 
 
 

но рьяно, нашли в проулке за его домом избитым до смерти,
и больше собраний не было.

Сорок лет самоотверженных трудов Пресвитера Джона
были сведены на нет всего за три года.

Донна хлопнула в  ладоши, и  мерин Шэнноу метнулся
в сторону. Если Шэнноу чувствовал себя всего лишь камнем,
брошенным в пруд, что чувствовал перед смертью Джон?

Она представила себе худое бородатое лицо Шэнноу, гла-
за, полные муки, и сравнила его с тем, что помнила о Пре-
свитере Джоне. Старик был крепче Шэнноу, а потому и не
столь смертоносен, но в остальном очень многое в Шэнноу
понравилось бы Джону.

– Как мне не хватает тебя, Пресвитер! – прошептала она,
вспоминая его рассказы о крылатых конях и героях.
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Несколько дней на маленькой ферме никто не появлялся.
Комитет не устроил карательного налета, и Шэнноу с утра до
вечера помогал Донне с Эриком убирать кукурузу с неболь-
шого поля и отрясать плодовые деревья в саду на краю за-
падного луга. Вечером он седлал мерина и уезжал на леси-
стые холмы над фермой проверить, не покажутся ли на го-
ризонте вооруженные люди.

С наступлением ночи Шэнноу ждал, пока Донна не звала
его разделить с ней постель, и каждый раз он принимал ее
приглашение как нежданный дар.

На пятый день в послеполуденный час к ферме подъехал
всадник. Заслоняя ладонью глаза от солнца, Донна узнала
развалистую рысцу мула, принадлежащего Эшу Берри, даже
раньше, чем разглядела самого дородного святого.

– Он тебе понравится, Йон, – сказала она Шэнноу, тоже
глядевшему на всадника. – Он ведь придерживается старых
обычаев, в Ривердейле таких святых несколько.

Шэнноу только кивнул в ответ, настороженно следя, как
спешивается высокий толстяк. Темные кудрявые волосы. От-
крытое дружелюбное лицо.

Берри дружески потискал Донну в объятиях.
– Господь да будет с тобой, Донна. Мир дому твоему.
Его голубые глаза обратились на Шэнноу, и он протянул



 
 
 

руку. Шэнноу взял ее. Пожатие было слабым, ладонь мягкой.
– Привет и тебе, брат, – сказал Берри лишь с легким на-

меком на улыбку.
– Зачем стоять на солнце? Идемте в дом, – предложила

Донна. – Яблочный сок в каменном кувшине, наверное, уже
совсем охладился.

Шэнноу задержался на крыльце. Несколько минут он
оглядывал холмы, а затем присоединился к ним.

– Томас еще не вернулся? – заметил Берри. – Ты, навер-
ное, очень тревожишься, Донна!

– Он мертв, Эш. Флетчер его убил.
Берри отвел глаза.
– Недобрые слова, Донна. Я слышал, как ты его обвинила:

без всяких оснований, вот что все говорят. Как ты можешь
быть уверена?

–  Не сомневайся,  – сказала Донна.  – Ты знаешь меня
с рождения, и я не лгу. У меня есть дар видеть близких мне,
где бы они ни были. Я видела, как его убивали.

– Мне известен твой… дар. Но ведь был случай, когда ты
увидела, что Пресвитер лежит мертвый в овраге, помнишь?
А он был жив.

– Ты не совсем точен, Эш. Я подумала, что он погиб – ведь
он упал с порядочной высоты. И вот в этом я не ошиблась.

Берри кивнул.
– Однако не все дары от Всемогущего, Донна. Я не могу

поверить, что Саул Флетчер способен на подобное.



 
 
 

– Но он же повесил Эйбла Джеррета и какого-то бедного
странника!

– Так тот же якшался с разбойниками… И это было поста-
новлением Комитета. Я не одобряю отнятие жизни, но хоро-
шо ли, дурно ли, ривердейлский закон был соблюден. Закон,
данный Пресвитером Джоном.

– Я что-то не помню, чтобы Пресвитер повесил хоть од-
ного из местных, Эш.

Шэнноу придвинул стул к окну, повернул его и сел лицом
к святому, положив руки на спинку.

– Мистер Эш, могу ли я спросить о причине вашего визи-
та? – сказал он.

– Моя фамилия Берри, сэр, а имя – Эшли. Эшли Берри.
Я давний друг Пресвитера и его семьи. Много лет назад я
крестил Донну, и хотя она не следует вере, я все равно смот-
рю на нее, как на мою духовную дочь.

– Так что, это просто дружеский визит? – спросил Шэн-
ноу.

– Уповаю, мои визиты всегда дружеские, и все, кто меня
знает, не сомневаются в этом.

– Уверен, что так, мистер Берри, – сказал Шэнноу с улыб-
кой, – но день жаркий, а путь от Ривердейла не близкий.

– К чему вы клоните, сэр?
–  К тому, что вам нужно что-то сказать фрей Тейбард.

Вам, может быть, будет спокойнее, если я оставлю вас вдво-
ем?



 
 
 

Берри потер подбородок и улыбнулся, скрывая смущение.
Он посмотрел Шэнноу в глаза, и они поняли друг друга.

– Благодарю вас за вашу прямоту, мистер Шэнноу. Да, это
было бы поистине любезно с вашей стороны.

Шэнноу вышел, но Берри и Донна некоторое время мол-
чали. Святой подлил яблочного сока в  свою опустевшую
кружку и несколько раз прошелся по комнате, обводя взгля-
дом мебель, которую уже видел несчетное число раз.

– Так что же, Эш? – спросила Донна.
– Он говорит гладко, Донна, но он разбойник, и притом

известный разбойник.
– Он следует твоим обычаям, Эш.
– Нет-нет! Это было бы кощунство! Я не убиваю по при-

хоти.
– Он спас моего сына.
– Я слышал другое. Твой сын заблудился. Бард и осталь-

ные нашли его и  везли к  тебе, когда прискакал Шэнноу
и убил Майлса и Попа.

– Вранье! Моего сына избили на северном лугу и увезли.
Они были уже на полпути к Ривердейлу. И это произошло
в тот же день, когда Флетчер попытался выгнать меня из до-
ма. Неужели ты так слеп, Эш?

– Но он же хладнокровный убийца! Говорят, он помешан.
– И ты в этом убедился?
–  Дело не в  том. Возможно, сейчас он разумен, но он

ввергнул Барда и остальных в ужас. Ты знаешь, что он от-



 
 
 

стрелил Барду ухо?
– Жаль, что не голову!
– Донна! – возмутился Берри. – По-моему, он одержимый,

и его злое влияние мешает тебе мыслить здраво. Саул гово-
рил со мной о тебе, и я знаю, ты дорога ему. Он не женат,
Донна, и будет хорошим отцом Эрику.

– Мыслить здраво, Эш! – Донна засмеялась. – И ты сове-
туешь мне выйти за человека, который, вероятно, убил моего
отца и, вне всяких сомнений, убил моего мужа! Поговорим
о чем-нибудь другом! Как Сара?

– Выздоровела, но беспокоится о тебе. Как мы все. Коми-
тет вынес приговор Шэнноу. Они намерены его повесить.

– Я соберу тебе что-нибудь поесть, Эш. А ты тем временем
найди Йона и побеседуй с ним.

– О чем мне с ним говорить?
– Например, о своем Боге, Эш. Он хотя бы способен по-

нять тебя!
– Ты смеешься надо мной, Донна, – сказал он печально.
– Не намеренно, Эш. Пойди поговори с ним.
Берри покачал головой, но встал из-за стола. Выйдя на

солнечный свет, он увидел, что Шэнноу сидит на белом ва-
луне и смотрит в сторону холмов. С его пояса свисали ад-
ские пистолеты, столь зверски уложившие Майлса с Попом,
и лишь Богу известно, скольких еще!

– Можно мне посидеть с вами, мистер Шэнноу?
– Конечно.



 
 
 

– Когда вы думаете покинуть Ривердейл?
– Скоро, мистер Берри.
– Как скоро?
– Не знаю.
– Что вам нужно?
– Мне ничего не нужно, мистер Берри.
– Говорят, вы ищите Иерусалим?
– Совершеннейшая правда.
– Зачем?
– Чтобы найти ответы на все мои вопросы. Такие, какие

меня удовлетворят.
– Но Книга же отвечает на все вопросы, мистер Шэнноу.
Шэнноу улыбнулся.
–  Я  читал Книгу, мистер Берри. Много-много раз. Но

в ней не упоминаются пистолеты. Двенадцать лет назад я ви-
дел картинку, которая не была нарисована. Просто застыв-
ший миг времени. На ней был город, но я очень не скоро по-
нял, что город этот виден с неба. В Библии нет ничего о по-
добном, мистер Берри. Однажды я повстречал старика, у ко-
торого была особая книга, очень старинная. В ней были ри-
сунки машин с колесами и рычагами. В этих машинах были
сиденья: люди могли ездить в них без лошадей. Почему их
нет в Библии? Старик сказал, что видел картинку металли-
ческой машины, которая могла летать. Почему об этом ни-
чего нет в Писании?

– Нет, есть, мистер Шэнноу. Вы помните, что Илия воз-



 
 
 

несся на Небеса в  огненной колеснице? И вспомните, что
Писание содержит много примеров ангелоподобных существ
в невиданных машинах.

– Но ничего о пистолетах, мистер Берри. Ничего о ружьях.
– Так ли уж это важно? Мы знаем, что Христос поведал

своим ученикам, что конец мира близок, и мы знаем, что
было по слову Его. Океаны изверглись, и мир погиб. Мы,
живущие ныне, пребываем в Конце Времен.

– Но разве там же не сказано, мистер Берри, что это време-
на Антихриста, что люди будут жалеть, что родились, и что
моровая язва, чума и смерть будут опустошать землю?

– Да. И это, бесспорно, сбылось.
– И еще там сказано, что будет построен Новый Иеруса-

лим?
– Да.
– И я намерен найти его.
– Только Божьи слуги обрящут Иерусалим, мистер Шэн-

ноу. Вы искренне верите, будто служите Всемогущему?
–  Нет, мистер Берри. Хотя пытался и  буду пытаться

и впредь. Меня учили, что мир юн, что Христос умер триста
лет назад и его смерть заставила океаны извергнуться. Одна-
ко я видел свидетельства того, что Темный Век нашего мира
длился гораздо дольше. Вы знаете, есть люди, которые веру-
ют, что Спаситель умер две с половиной тысячи лет назад?

– Еретики!
– Согласен с вами, и все же меня берет сомнение, не ближе



 
 
 

ли они к истине, чем вы и я. Мне доводилось видеть обрыв-
ки старинных карт, на которых не показаны ни Израиль, ни
Иудея, ни Вавилон – ни даже Рим. Но есть названия, не упо-
мянутые в Писании. Мне надо узнать истину, мистер Берри.

– Для чего? Ведь нам же заповедано не искать знамений
и прорицаний!

– И все же, когда собираются тучи, разве мы не достаем
плащи?

– Справедливо, мистер Шэнноу, но какое имеет значение,
был ли Темный Век после Спасителя нашего долгим или
кратким? Если даже машины когда-то летали, какое значе-
ние это имеет? Не сказал ли Екклесиаст: «Нет ничего нового
под солнцем», и все, что когда-либо было, будет снова?

– Вам доводилось слышать об Англии, мистер Берри?
– Одна из земель Темного Века, если не ошибаюсь. Они

сберегли Книгу.
– Вы не знаете, где она была?
– Нет. А почему это важно для вас?
– Однажды я видел лист с напечатанным стихом: «И был

Иерусалим воздвигнут в зеленой Англии прекрасной».
– Могу я предложить вам совет, мистер Шэнноу?
– Почему бы и нет? Мне часто их дают.
–  Покиньте эти места. Продолжайте свои поиски. Если

останетесь, то вы лишь принесете в этот дом смерть и отчая-
ние. Комитет объявил вас разбойником и зачинателем войн.
Они вас повесят, сэр.



 
 
 

– Когда я был ребенком, мистер Берри, мои родители по-
строили дом для моего брата и меня. Было это на берегу кра-
сивой реки, в краю плодородном, солнечном и необуздан-
ном, как грех. Мой отец обуздал эту землю: она приносила
богатые урожаи и кормила наш скот. Затем явились какие-то
люди, которым требовалась плодородная земля. Они убили
моего отца и надругались над моей матерью, прежде чем пе-
ререзать ей горло. Мы с братом спаслись, хотя меня ранили
копьем и я истекал кровью. Мой брат дотащил меня до реки,
и мы поплыли вниз по течению. Нас приютил сосед-фермер,
могучий мужчина с четырьмя сыновьями-силачами. Никто
не осудил разбойников, убивших наших родителей. Такова
была тогда жизнь.

– Обычная история, – признал Берри, – но времена меня-
ются.

– Их меняют люди. Нас с братом учили веровать в лю-
бовь и прощение. Мы старались веровать, но те же налетчи-
ки, разжиревшие и набравшиеся новых сил, решили, что их
земли им мало. Как-то ночью они напали на наш новый дом.
Мой брат убил одного топором, а я другого из старого муш-
кета. Тем не менее победили они. На этот раз я спас моего
брата, и мы ускакали на старом жеребце. Тогда мой брат по-
терял веру, но моя только окрепла. Два года спустя я вернул-
ся и предал разбойников смерти. С тех пор я убил еще мно-
гих. Я никогда не крал, не обманывал, не лгал. Не нарушил
я и заповеди «Не убий!». Я не разбойник, но я зачинатель



 
 
 

войн. Я веду войну со злом и не опасен для честных людей.
Только нечестивым следует бояться меня, а также тем, кто
прислуживает нечестивым.

–  Что случилось с  вашим братом, мистер Шэнноу? Он
вновь обрел веру?

– Мы оба научились ненавидеть. Я ненавидел разбойни-
ков и сеющих смерть, но он начал презирать честных людей,
которые держались в стороне и позволяли разбойникам пре-
успевать. Нет, мистер Берри, он не обрел веру.

– Вы ожесточенный человек, мистер Шэнноу.
– Верно. Но я знаю, каков я, и не нарушаю своих правил.

А вот вы, мистер Берри, вы веруете в Бога. И все-таки прие-
хали в этот дом выгораживать убийц, встав на сторону нече-
стивых. Флетчер убил мужа фрей Тейбард. Его люди – шайка
безбожных убийц. И даже сейчас, мистер Берри, вы сидите
здесь, будто козел, ведущий овец на бойню, и смерть выжи-
дает, пока мы беседуем.

– Как так? Вы говорите глупости!
– Неужели?
– Объясните!
Шэнноу покачал головой и улыбнулся:
– В деревьях к северу прячутся трое. Они приехали с ва-

ми?
– Нет, мистер Шэнноу, но поймите: пятьдесят обменных

монет будут уплачены всякому, кто доставит в Ривердейл те-
ло известного разбойника.



 
 
 

– Мне бы следовало отвезти трупы туда! – заметил Шэн-
ноу. – И Майлс, и Поп были известными убийцами. В Сер-
тейсе два года назад они убили семью переселенцев, и они
ездили с Даниилом Кейдом, когда он грабил юго-запад.

– Я не верю вам, мистер Шэнноу.
– Не верить удобнее для вашей совести, мистер Берри.
Обед был съеден в молчании, и Берри вскоре уехал. Когда

мул со святым исчез из вида, Эрик молча ушел в свою ком-
нату и захлопнул дверь.

–  Мне тревожно за него,  – сказала Донна, когда они
с Шэнноу убирали посуду.

– Он боится меня, Донна, я его не виню.
– Он ничего не ест, и ему снятся кошмары.
– Думается, твой друг Берри прав, и мне следует уехать.

Но я боюсь за тебя. Когда я уеду, Флетчер вернется.
– Так не уезжай, Йон, останься с нами.
–  Мне кажется, ты не понимаешь опасности. Я  больше

не человек, а ходячий кисет, набитый обменными монетами
для всякого, кто решит нажиться на мне. Даже сейчас три
человека в холмах собираются с духом, чтобы наброситься
на меня.

– Я не хочу, чтобы ты уезжал, – сказала она.
Он протянул руку и ласково погладил ее по щеке.
– Хочу я только того, чего хочешь ты, но я знаю, что будет.
С этими словами он оставил ее, направился к  комнате

Эрика и постучал. Мальчик не ответил, и он снова постучал.



 
 
 

– Ну?
– Это Йон Шэнноу. Можно мне войти?
Молчание. А затем:
– Ну хорошо.
Эрик лежал на кровати лицом к двери. Он поднял глаза

и увидел на Шэнноу рубашку своего отца. Раньше он этого
как-то не заметил.

– Можно мне сесть, Эрик?
– Можете делать все, что захотите. Как я вам помешаю? –

сказал мальчик с горечью.
Шэнноу придвинул стул к кровати и повернул его спинкой

вперед.
– Хочешь поговорить об этом, Эрик?
– О чем об этом?
– Не знаю, Эрик. Я знаю только, что ты мучаешься. Хо-

чешь поговорить о своем отце? О Флетчере? Обо мне?
– По-моему, мама хотела бы, чтобы меня тут не было, –

сказал Эрик, садясь и обхватывая колени руками. – Тогда
она могла бы проводить с вами все время.

– Она мне этого не говорила.
– Вы не нравитесь мистеру Берри. И мне тоже.
– Иногда я не нравлюсь самому себе, – сказал Шэнноу. –

И тогда я принадлежу к большинству.
– Все было хорошо, пока вы не приехали, – сказал Эрик,

закусил губу и отвел глаза, удерживая слезы. – Нам с мамой
жилось отлично. Она спала здесь, и  я не видел страшных



 
 
 

снов. И мистер Флетчер был мне друг, и все было отлично.
– Я скоро уеду, – негромко сказал Шэнноу, и правда соб-

ственных слов была для него, как удар обухом. Вода в пру-
ду успокаивается, рябь исчезает, и все возвращается к тому,
что было.

– Как прежде, уже не будет, – сказал Эрик, и Шэнноу не
возразил ему.

– Ты очень разумен, Эрик. Жизнь изменяется – и не все-
гда к лучшему. То, как человек справляется с этим, показы-
вает, какой он закалки. Я думаю, ты справишься. Потому что
ты сильный – сильнее, чем тебе кажется.

– Но я не сумею помешать им отобрать наш дом.
– Да.
– И мистер Флетчер заставит маму жить с ним?
–  Да,  – ответил Шэнноу, сглатывая и  отгоняя от себя

страшные образы.
– Я думаю, вам лучше погодить с отъездом, мистер Шэн-

ноу.
– Пожалуй, что так. Было бы очень хорошо, если бы мы

стали друзьями, Эрик.
– Я не хочу быть вашим другом.
– Почему?
– Потому что вы отняли у меня мою маму, и теперь я со-

всем один.
– Ты не один, хотя мне и не удастся убедить тебя в этом,

несмотря на то, что одиночество я знаю, вероятно, больше,



 
 
 

чем кто-либо в мире. У меня никогда не было друга, Эрик.
Когда я был в твоем возрасте, моего отца и мать убили. Неко-
торое время меня растил наш сосед, Клод Вурроу. Потом
и его убили, и с тех пор я всегда один. Я никому не нрав-
люсь. Я – Иерусалимец, Тень, Губитель разбойников. Где бы
я ни был, меня будут ненавидеть и преследовать… или же
использовать те, кто «лучше». Вот что такое одиночество,
Эрик, – сидеть с испуганным ребенком и не уметь воззвать
к нему, убедить даже его. Вот что значит одиночество. Когда
я умру, Эрик, никто не будет меня оплакивать. Будто я и не
жил вовсе. Понравится тебе быть таким одиноким, мальчик?

Эрик ничего не ответил, и Шэнноу вышел из комнаты.
Трое следили, как Шэнноу выехал со двора фермы и по-

вернул на восток, к сосновому бору. Они быстро оседлали
своих коренастых лошадок и поехали за ним.

Первым ехал Джеррик, потому что у него было длинное
ружье – кремневое, заряжающееся с дула, и почти новое –
каких-нибудь тридцати пяти лет. Прекрасное ружье: трое его
прежних хозяев были из-за него убиты. Джеррик приобрел
его в уплату за карточный долг два года назад и первым де-
лом убил прежнего владельца, который выслеживал его, что-
бы выкрасть ружье. В этом была какая-то поэтическая спра-
ведливость, хотя Джеррик не мог бы облечь свое ощущение
в слова.

За ним ехали Пирсон и Стриж. Джеррик мог всецело на
них полагаться… пока все трое оставались бедняками. Тро-



 
 
 

ица прибыла в  Ривердейл совсем недавно, но бдительный
Бард тут же взял их на заметку, порекомендовал Флетчеру,
и это поручение было их испытанием для приема в Комитет.

«Выследите и  убейте Иерусалимца». Если мишень бу-
дет неподвижной, лучше длинного ружья не найти ничего.
А Стриж был искусным арбалетчиком. Пирсон лучше вла-
дел ножом, но мог и метнуть его с редкой точностью. Джер-
рик не сомневался, что они справятся со своей задачей без
всякого труда.

– По-твоему, он решил уехать из этих мест? – спросил
Стриж.

Джеррик презрительно пропустил вопрос мимо ушей, но
Пирсон ухмыльнулся, показав щербатые зубы.

– А седельные сумки где? – сказал он.
– Тогда почему нам не подстеречь его на обратном пути? –

спросил Стриж.
– А что, если он вернется ночью? – ответил Джеррик.
Стриж прикусил язык. Он был моложе своих товарищей

и жаждал, чтобы к его словам прислушивались с уважени-
ем, но стоило ему открыть рот, как он навлекал на себя на-
смешки. Пирсон хлопнул белобрысого юнца по плечу и ух-
мыльнулся. Он знал, о чем думает паренек, но знал также
и причину его огорчений: Стриж был так глуп, что не пони-
мал, насколько он глуп. Но он все равно нравился Пирсону,
и во многом они подходили друг другу. Оба чурались жен-
щин, оба наслаждались ощущением власти, которое рожда-



 
 
 

лось отсутствием совести и богоподобной радостью владе-
ния чьей-то жизнью, прежде чем уничтожить ее. Единствен-
ная разница заключалась в  том, что Стриж наслаждался,
убивая мужчин, а Пирсон обретал изысканное удовольствие,
пытая женщин.

Джеррик в этом отношении был непохож на них. Убивая,
он не испытывал ни радости, ни отвращения. Это была про-
сто работа – вроде прополки грядок, рубки леса, свежевания
кроликов. Работа, требовавшая быстроты исполнения. Раз-
влечения Пирсона и Стрижа ему досаждали, а вопли жертв
мешали спать.

Джеррику было под пятьдесят, и он подумывал о том, что-
бы завести свое хозяйство и семью. В Ривердейле ферму он
присмотрел себе  – вместе с  молодой вдовой, которой она
принадлежала. На обменные монеты, полученные за Иеру-
салимца, он обзаведется шерстяной одеждой и  приступит
к ухаживанию. Вдове придется отнестись к нему серьезно,
как к члену Комитета.

Трое последовали за Шэнноу вверх по склону в глубину
соснового бора, а когда начало смеркаться, увидели его ко-
стер.

Они спешились, стреножили лошадок и поползли через
кусты к пляшущим языкам пламени. Примерно в тридцати
шагах от костра Джеррик различил силуэт Иерусалимца. Он
сидел, прислонившись к дереву, нахлобучив широкополую
шляпу на глаза.



 
 
 

– Сиди-сиди, раздумывай! – прошептал Джеррик, насы-
пая порох на полку мушкета. Он жестом направил Пирсона
вправо, а Стрижа влево, чтобы они бросились на жертву, ед-
ва прогремит смертоносный выстрел. Они уползли, каждый
на свое место.

Джеррик взвел курок и откинулся, упираясь локтем в ко-
лено. Дуло нацелилось на сидящую фигуру.

Что-то холодное прикоснулось к виску Джеррика.
И его голова разлетелась на куски.
Услышав выстрел, Пирсон пустил стрелу из арбалета. Она

пронеслась над поляной, пронзила плащ Шэнноу и куст под
ним. Стриж ринулся вперед, перепрыгнул через костер, и его
нож повторил путь пирсоновской стрелы. Плащ свалился
с куста вместе со шляпой, у Стрижа отвалилась челюсть. Тут
что-то ударило его в спину, и в груди разверзлась дыра ве-
личиной с кулак взрослого мужчины. Он умер прежде, чем
его тело ударилось о землю.

Пирсон ускользнул с места бойни и кинулся к своей ло-
шади. Сорвал путы с ее ног, прыгнул в седло и ударами пя-
ток погнал вперед. Мушкет Джеррика рявкнул как раз то-
гда, когда лошадь Пирсона понеслась галопом. Она рухнула
на землю, Пирсон перелетел через ее шею, ударился спиной
о дерево и растянулся на траве. Но тут же быстро перекатил-
ся в сторону и вскочил, сжимая нож.

– Покажись! – завопил он.
Иерусалимец вышел из-за деревьев прямо перед Пирсо-



 
 
 

ном. В руке он сжимал пистолет с рукояткой из слоновой
кости.

– Зачем вам меня убивать? – сказал Пирсон, уставившись
на пистолет. – Я не вернусь. Уеду, и все тут.

– Кто вас послал?
– Флетчер.
– Скольких еще он послал?
– Больше никого. Мы не думали, что нам понадобятся по-

мощники.
– Ваше имя?
– Зачем вам его знать?
– Чтобы надписать над вашей могилой. Как подобает.
Пирсон выронил нож.
– Меня зовут Пирсон, Алан Пирсон.
– А эти?
– Эл Джеррик и Зефус Стриж.
– Повернитесь, мистер Пирсон.
Пирсон закрыл глаза и начал поворачиваться.
Он даже не услышал выстрела, который его убил.
Йон Шэнноу въехал во двор в ту минуту, когда из обла-

ков выплыла луна. Он вел на поводу двух низкорослых ло-
шадок, а поперек его седла лежало длинное ружье. Донна
стояла в дверях. На ней была белая блузка из тонкой шерсти
и домотканая юбка, выкрашенная в алый цвет. Она только
что причесала волосы, и в лунном свете они казались почти
серебряными. Шэнноу помахал ей, проезжая мимо. Он пу-



 
 
 

стил лошадок в загон, расседлал мерина и обтер его.
Донна прошла через двор и взяла Шэнноу за руку. Он на-

клонился и нежно ее поцеловал.
– С тобой все хорошо, Йон?
– Ага.
– О чем ты думаешь?
– Я думаю, что рядом с тобой я понимаю слова, долго ста-

вившие меня в тупик. – Он поднес ее руку к губам и с бла-
гоговением поцеловал.

– Что ты понял? Какие слова?
– Стих из Библии.
– Скажи его мне.
– «Если я говорю языками человеческими и ангельскими,

а любви не имею, то я – медь звенящая или кимвал звуча-
щий.

Если имею дар пророчества и знаю все тайны и имею вся-
кое познание и всю веру, так что могу и горы переставлять,
а не имею любви, то я ничто». Там есть и дальше, но мне
нужна Книга, наизусть я не помню.

– Как прекрасно, Йон! Кто это написал?
– Человек по имени Павел.
– Он написал это для женщины?
– Нет, для всех людей. Как Эрик?
– Испугался, когда услышал выстрелы.
– Опасности нет, Донна, – сказал он мягко. – И у нас есть

еще несколько дней вместе, прежде чем кто-нибудь сообра-



 
 
 

зит, что они потерпели неудачу.
– У тебя усталый вид, Йон. Входи, отдохни.
– Каждая смерть умаляет меня, госпожа. И нет конца.
Она проводила его в дом и привернула фитили светиль-

ника. Он опустился в кожаное кресло, его голова откинулась.
Донна осторожно сняла с него сапоги и укрыла толстым оде-
ялом.

– Спи крепко, Йон. Сладких снов.
Она поцеловала его и пошла к себе в комнату. Дверь Эри-

ка открылась, он стоял на пороге и протирал глаза.
– Он вернулся, мама? – шепнул мальчик.
– Да. С ним ничего не случилось.
– Он убил их всех?
– Думаю, да, Эрик. Ну-ка, назад в постель!
– Ты не побудешь со мной?
Она улыбнулась, отвела его к узкой кровати и легла рядом

с ним. Он скоро уснул, но сон не шел к Донне Тейбард. За
стеной был человек, который за несколько дней убил пяте-
рых людей, – человек, живущий на грани святости, взыску-
ющий невозможного. Он искал город, более не существую-
щий, в краю, который никто не мог найти, во имя Бога, в ко-
торого мало кто верил, – память о мире отошедшего в об-
ласть мифов.

И он любит ее… или думает, что любит, но для мужчины
это одно и то же, размышляла Донна. И теперь он в ловуш-
ке, вынужден оставаться на месте, подобно магниту, притя-



 
 
 

гивающему к себе смерть, и не может ни бежать, ни спря-
таться. И он проиграет. Не будет Иерусалима для Йона Шэн-
ноу, не будет дома для Донны Тейбард. Комитет затравит его,
а Донна будет женщиной Флетчера… пока не надоест ему.
Но даже зная все это, Донна была не в силах отослать Йона
Шэнноу. Она закрыла глаза, и перед ее умственным взором
непрошено всплыло его лицо, и она увидела, что смотрит,
как он спит в кожаном кресле. В смутных лучах светильника
его лицо выглядело таким мирным! Почти детским.

Донна открыла глаза в комнате Эрика. И не в первый раз
пожалела, что Пресвитера больше нет с ней. Он, казалось,
всегда знал, что следует делать, а до того, как годы иссуши-
ли его мудрость, умел читать в душах мужчин… и женщин.
Но его нет, и не у кого искать помощи. Она подумала о гроз-
ном Боге Шэнноу, вспомнила кроткого, любящего Господа
Эша Берри. Непостижимо, что они оба поклоняются одному
и тому же божеству!

Оба – руно ягненка и кремень. Как и их Бог.
– Ты там, Бог Шэнноу? – прошептала она. – Ты слышишь

меня? Что ты с ним делаешь? Почему так жестоко испыту-
ешь? Помоги ему! Пожалуйста, помоги ему!

Эрик заворочался, забормотал во сне. Она поцеловала
его, натянула одеяло ему под подбородок. Его глаза сонно
открылись.

– Я люблю тебя, мама. Правда.
– И я люблю тебя, Эрик. Больше всего на свете.



 
 
 

– Папа меня никогда не любил.
– Да что ты! Конечно, он тебя любил! – шепнула Донна,

но он уже спал.
Шэнноу проснулся за час до рассвета и  открыл дверь

в комнату Донны. Постель так и осталась застеленной. Он
грустно улыбнулся, прошел в чулан с насосом и вновь уви-
дел свое отражение.

– Quo vadis1, Шэнноу? – спросил он угрюмого серого че-
ловека в зеркале.

Со двора донесся стук лошадиных копыт, Шэнноу насто-
рожился, проверил пистолеты и выскользнул через черный
ход, прячась в лунных тенях, пока не выглянул из-за угла
дома. Через луг почти до дома выстроились вереницей пять
длинных фургонов, запряженных волами. У колоды с водой
высокий мужчина как раз спрыгнул с вороного жеребца.

–  Доброе утро,  – сказал Шэнноу, вкладывая пистолеты
в кобуры.

–  Ничего, если мы напоим наших волов и  лошадей?  –
спросил мужчина.

Солнце уже выглядывало из-за восточных гребней,
и Шэнноу увидел, что он крепкого сложения и ему лет трид-
цать. Черная кожаная куртка для верховой езды с высокой
талией, шляпа, украшенная единственным павлиньим пе-
ром.

– При условии, что вы натаскаете воды в колоду вон из
1 Камо грядеши (лат.).



 
 
 

того колодца, – ответил Шэнноу. – Куда держите путь?
– На северо-запад, за горы.
– В Чумные Земли? – переспросил Шэнноу. – Но их же

все избегают! Как-то я встретил человека, который вернулся
оттуда. У него выпали все волосы, а тело покрылось крово-
точащими незаживающими язвами.

– Мы не верим, что виновата земля. А болезни проходят.
– Тот человек говорил, что там по ночам камни начинают

светиться и там нет ни зверей, ни птиц, ни других живых
тварей.

– Друг мой, я слышал сказки о гигантских ящерицах, ле-
тающих колоннах и замках в облаках. Но пока еще не видел
ничего подобного. Земля – это земля, а я сыт разбойника-
ми по горло. Даниил Кейд снова начал набеги, и меня манят
дальние горы, куда даже разбойники не заглядывают. Я то-
же повстречал человека, который побывал там – во всяком
случае, говорил, что побывал. Он сказал, что трава там соч-
ная и зеленая и много оленей, причем более крупных, чем
в других местах. Сказал, что видел яблоки величиной с ды-
ню, а в отдалении – город, подобного какому ему видеть не
доводилось. Ну а я человек, которому на месте не сидится.
И я хочу увидеть этот город.

У Шэнноу внезапно пересохло во рту.
– Мне бы тоже хотелось увидеть этот город, – сказал он.
– Так запрягай фургон и отправляйся с нами, друг! Дума-

ется, эти пистолеты ты не для украшения носишь?



 
 
 

– У меня нет фургона, сэр, а моих обменных монет не хва-
тит, чтобы его купить. И на мне лежат обязательства, кото-
рые я должен выполнить.

Тот кивнул и ухмыльнулся.
– Вот поэтому я и зову тебя с нами. Я бы не взял бродя-

гу из Диких Земель и не собираюсь допустить разбойников
в Авалон. Ты по виду человек смелый. У тебя есть семья?

– Да.
– Так продай свою ферму и поезжай с нами. Земли там на

всех хватит.
Шэнноу оставил его поить волов и вошел в дом. Донна

стояла у открытой двери.
– Ты слышала? – спросил Шэнноу.
– Да. Чумные Земли.
– Что ты думаешь?
– Я не хочу, чтобы ты уезжал. Но если решишь уехать, мы

поедем с тобой, если ты позволишь.
Он обнял ее, притянул к себе, не в силах сказать ни слова

от ошеломляющей радости. У него за спиной высокий муж-
чина вежливо кашлянул, и Шэнноу обернулся.

– Меня зовут Корнелий Гриффин, и  у меня есть к  вам
предложение.

– Входите, мистер Гриффин, – сказала Донна. – Я Донна
Тейбард, а это мой муж Йон.

– Рад знакомству, фрей Тейбард.
– Вы говорили о предложении, – напомнил Шэнноу.



 
 
 

– Ну да. С нами едет семья, которая побаивается опасного
пути, и, думается, они согласятся обменять свой фургон со
всем имуществом на вашу ферму. Ну и, конечно, добавят
обменной монеты, если вас такая сделка устроит.

Йон Шэнноу ехал на серо-стальном мерине по главной
улице селения Ривердейл. Полы его длинной кожаной курт-
ки хлопали по бокам лошади, широкополая шляпа затеняла
глаза. Дома по сторонам в большинстве были бревенчаты-
ми – ранней постройки, лет тридцати, а может, сорока назад.
По склонам холма над угольным раскопом высились новые
дома из камня и полированного дерева. Шэнноу проехал ми-
мо лесопильни и через горбатый мост, не обращая внимания
на удивленные взгляды тружеников и зевак, которые пяли-
лись на него из теней. У обочины в пыли играли дети, и ме-
рин шарахнулся от внезапно залаявшей собаки. Шэнноу, си-
дя в седле все так же прямо, продолжал путь, пока не натя-
нул удила у дверей харчевни.

Он спешился, закинул поводья на коновязь и вошел в за-
лу. У длинной стойки сидели и стояли завсегдатаи – человек
двадцать. Среди них был Бард с забинтованной головой. Ря-
дом сидел Флетчер, и оба растерянно уставились на идущего
к ним Шэнноу.

Нерушимая тишина окутала залу.
– Я приехал сказать вам, мистер Флетчер, что фрей Тей-

бард продала свою ферму молодой семье из Ферн-Кроссин-
га, селения примерно в двух месяцах пути на юг. Она под-



 
 
 

писала купчую, которая должна удовлетворить Комитет.
– А зачем рассказывать об этом мне? – спросил Флетчер,

чувствуя на себе взгляды присутствующих, среди которых
многие были известны своей честностью.

– Затем, что вы свирепый убийца и разбойник, сэр. И вам
ничего не стоит вырезать всю семью, сделав вид, будто они
силой захватили ферму.

– Да как ты смеешь!
– Смею, потому что это чистая правда, а она самый ваш

лютый враг, сэр. Не знаю, как долго еще люди Ривердейла
будут терпеть вас, но если у них есть хоть капля здравого
смысла, срок этот окажется коротким.

– Ты же не думаешь, что выберешься отсюда живым, Шэн-
ноу? – сказал Флетчер. – Ты ведь объявлен разбойником.

– Вами объявлен! Джеррика, Стрижа и Пирсона нет в жи-
вых, мистер Флетчер. Перед смертью Пирсон сказал мне, что
вы предложили ему место в вашем Комитете. Странно, что
у вас теперь есть места для известных убийц, пытающих жен-
щин!

– Убейте его! – завопил Флетчер, и Шэнноу отпрыгнул
вправо, избежав арбалетной стрелы. Его пистолет рявкнул,
и арбалетчик в дверях харчевни пошатнулся и упал навзничь
на ступеньки крыльца.

В руке Флетчера появился пистолет и выбросил язычок
огня. Что-то дернуло Шэнноу за воротник куртки. Его пра-
вый пистолет расцвел пламенем и дымом – и Флетчер рух-



 
 
 

нул, хватаясь за живот. Второй выстрел разорвал ему сердце.
Бард опрометью кинулся к черному ходу, и Шэнноу не стал
ему мешать. Однако в дверях Бард извернулся и выстрелил
из маленького пистолета, вогнавшего пулю в стену возле са-
мого лица Шэнноу. Ему в щеку впились щепки, и он всадил
две пули в горло детины. Бард упал в фонтане крови.

Шэнноу медленно поднялся на ноги и оглядел залу. Но
все неподвижно лежали ничком на полу.

– Я Йон Шэнноу и никогда не был разбойником.
Повернувшись к ним спиной, он вышел на улицу. Мимо

его уха просвистела пуля. Он обернулся и выстрелил. Из-за
колоды с водой для лошадей выскочил человек, прижимая
ладонь к плечу. В другой его руке был пистонный пистолет
с медной рукояткой. Шэнноу еще раз выстрелил в него, и тот
упал, даже не вскрикнув. Из окна напротив прогремел муш-
кет, и с головы Шэнноу слетела шляпа. Он выстрелил в окно,
но ни в кого не попал. Вскочив в седло, он погнал мерина
в галоп.

Несколько человек бросились ему наперерез. Один вы-
стрелил из пистолета, но мерин врезался в них, разбросал
в разные стороны. Они покатились в пыли, а Шэнноу про-
скакал через горбатый мост и повернул на запад, к Донне и к
Эрику…

И к дороге в Иерусалим.



 
 
 

 
3
 

Кон Гриффин наклонялся в седле, глядя, как волы натуж-
но взбираются вверх по крутому склону. Первый из семна-
дцати фургонов как раз достиг перевала, а остальные растя-
нулись по черноте застывшей лавы, словно нитка огромных
деревянных бус.

Гриффин устал; от кружащей в воздухе лавовой пыли щи-
пало глаза. Он повернул коня и оглядел местность впереди.
Насколько хватало глаз (а с такой высоты это было порядоч-
ное расстояние) черные лавовые пески простирались от од-
ной зубчатой гряды до другой.

Они были в пути уже пять недель, соединившись к северу
от Ривердейла с двенадцатью фургонами Джейкоба Мадде-
на. И пока еще не видели ни единого всадника или каких-ли-
бо признаков близости разбойников. Тем не менее Гриф-
фин был начеку. В его седельных сумках хранился десяток
карт этих земель, начерченных людьми, которые утвержда-
ли, будто в  юности объездили их вдоль и  поперек. Карты
лишь в редких случаях полностью совпадали, но в одном их
творцы были единодушны: за поясом лавы рыскала шайка
разбойников, худших из худших – любителей человечины.

Гриффин сделал все, что было в его возможностях, что-
бы подготовить караван к самым тяжким испытаниям. При-
соединяться к нему разрешалось только семьям, имевшим



 
 
 

хотя бы одно ружье или пистолет. И теперь в караване было
больше двадцати стволов, а этого вполне хватило бы, чтобы
отбить нападение любой разбойничьей шайки, кроме разве
что на редкость многочисленной.

Кон Гриффин был осмотрительным человеком и, как он
сам часто повторял, чертовски хорошим проводником кара-
ванов. Этот был его третий за одиннадцать лет, и он оста-
вался цел и невредим, пережив засуху, мор, стычки с раз-
бойниками, свирепые бури и даже сель. Люди говорили, что
Кон Гриффин – баловень удачи, и он не возражал им, хо-
тя знал, что удача была следствием тщательной разработки
планов и еще более тщательного их выполнения. Каждый из
двадцатидвухфутовых фургонов вез запасное колесо и запас-
ную ось, подвешенные позади задних колес, а кроме того,
шестьдесят фунтов муки, три куля соли, восемьдесят фунтов
вяленого мяса, тридцать фунтов сушеных фруктов и шесть
бочонков с водой. Его собственные фургоны были нагруже-
ны товарами для мены и того, сего и этого. Молотки, гвоз-
ди, оси, ножи, полотна пил, кирки, одеяла и тканая одежда.
Гриффину нравилось верить, что он ничего не оставляет на
волю случая.

Те, кто отправлялся в путь под его началом, были крепки-
ми, закаленными людьми, и Гриффин при всей своей внеш-
ней грубоватой суровости любил их. Они сосредоточивали
в себе лучшее в человеке – силу воли, мужество, верность
и упрямую готовность рискнуть всем, чем владели, ради меч-



 
 
 

ты о лучшем завтрашнем дне.
Гриффин откинулся в седле, глядя, как тейбардский фур-

гон начал долгий подъем по склону застывшей лавы. Эта
женщина, Донна, часто занимала его мысли. Жесткая, как
выдубленная кожа, мягкая, как шелк, она состояла из чудес-
ных противоречий. Проводник караванов редко думал о сер-
дечных делах, но, будь Донна Тейбард свободна, он отступил
бы от своего правила. Мальчик, Эрик, бежал рядом с волами,
подгоняя их прутом. Молчаливый мальчик, но он нравился
Гриффину – смышленый, любознательный и все схватывает
на лету. Но мужчина с ними…

Гриффин всегда умел судить о людях – качество, необхо-
димое всякому вожаку, однако Йон Тейбард оставался для
него загадкой… хотя одно сомнений не вызывало: к каравану
он присоединился под вымышленным именем. Отношения
между Тейбардом и Эриком казались натянутыми, мальчик
всячески избегал его, хотя ели они вместе. Но, как бы то ни
было, Тейбард умел обращаться с лошадьми и выполнял все,
что Гриффин поручал ему, без возражений и жалоб.

Тейбардский фургон перевалил через гребень. Но следу-
ющий фургон остановился на склоне – старик Пикок, хотя
и книжник, даже вожжи толком не умел держать. Гриффин
рысью спустился к нему и перепрыгнул на козлы, предоста-
вив своему коню шагать рядом.

– Неужто ты так ничему и не научишься, Этан? – буркнул
он, отбирая вожжи и кнут у лысого Пикока.



 
 
 

Он щелкнул тридцатифутовым кнутом над первой парой
волов, и могучие животные налегли на постромки. Фургон
медленно пополз вверх.

– А ты правда не умеешь читать, Кон? – спросил Пикок.
– Зачем бы мне врать тебе, книжник?
– Да просто этот дурень Фелпс совсем меня допек. По-

моему, он читает только те места, которые будто бы подтвер-
ждают его слова.

– Я видел у Тейбарда Библию, поговори с ним, – посове-
товал Гриффин.

Фургон перевалил через гребень, он спрыгнул на поднож-
ку и свистнул. Гнедой жеребец подбежал к нему, и Гриффин
сел в седло.

Потом на склоне остановился фургон Мэгги Эймс – зад-
нее колесо уперлось в наплыв лавы. Гриффин спешился, вы-
свободил колесо и был вознагражден ослепительной улыб-
кой. Он приподнял шляпу и отъехал. Мэгги была молодой
вдовой, что делало ее очень опасной.

Весь долгий жаркий день фургоны громыхали по пыль-
ным склонам. Волы устали, и  Гриффин поехал вперед
подыскать место для ночлега.

Никаких признаков воды он не нашел, и по его распоря-
жению фургоны остановились на плато высоко над равниной
под защитой уходящего ввысь обрыва, Гриффин расседлал
гнедого, растер его, налил воды в свою кожаную шляпу и дал
коню напиться.



 
 
 

Вокруг люди выпрягали волов, очищали их ноздри от пы-
ли, поили драгоценной водой. Здесь волы и лошади были не
просто вьючным скотом, здесь они были сама жизнь.

Возница Гриффина, молчаливый старик Берк, уже разво-
дил костер и разогревал в медном котелке вонючую похлеб-
ку. Гриффин сел напротив него со словами:

– Еще один долгий день позади.
– Завтра будет много хуже, – проворчал Берк.
– Знаю.
–  Из волов больше ничего не выжмешь. Им требуется

недельку попастись на сочной траве.
– Ты сегодня видел хоть одну травинку, Джим?
– Я же говорил только о том, что им требуется!
– Судя по карте, не позже чем через три дня мы доберем-

ся до хороших пастбищ. – Гриффин снял шляпу и утер мок-
рый лоб.

– Это по чьей же карте? – спросил Берк с ехидной улыб-
кой.

– Кардигана. Она вроде бы самая надежная из них.
– Ага! И ведь это он своими глазами видел любителей че-

ловечинки? Они вроде бы зажарили его спутников живьем?
– Так он рассказывал, Джим. И говори потише!
Берк кивнул на дородную фигуру Аарона Фелпса, черно-

книжника, который направлялся к фургону Этана Пикока.
– Вот им бы эти разбойнички хорошо подзакусили бы!
– Кардиган был в этих краях двадцать лет назад. Нет ни-



 
 
 

каких оснований полагать, что они все еще здесь, – сказал
Гриффин. – Зачинатели войн по большей части долго на од-
ном месте не задерживаются.

– Правда ваша, мистер Гриффин, – согласился Берк со
злокозненной ухмылкой. – А я бы все-таки в разведку послал
Фелпса. Им целое племя до отвалу наестся.

– Лучше я тебя пошлю, Джимми: ты их сразу от челове-
чины отучишь! Ты же за пять лет, как я тебя знаю, ни разу
не мылся!

– От воды – морщины, – ответил Берк. – Я это запомнил,
еще когда мальцом был. Вода сушит.

Гриффин взял миску, которую протянул ему Берк, и по-
пробовал варево. Оно оказалось даже еще более омерзитель-
ным, чем его запах, – насколько это было возможно. Одна-
ко он продолжал хлебать его, закусывая круто посоленным
хлебом.

–  Не понимаю, как ты умудряешься стряпать такую
дрянь, – сказал наконец Гриффин, отодвигая миску.

– Так не из чего же готовить! – ухмыльнулся Берк. – Вот
если бы ты Фелпса мне подстрелил…

Гриффин покачал головой и встал. Высокий, рыжий, на
вид старше своих тридцати двух лет. Плечи у него были ши-
рокие, а живот выпирал над поясом, несмотря на недостатки
Берка в роли повара.

Он прошел между фургонами, обмениваясь двумя-тремя
словами с сидящими у костров, даже не поглядел на прере-



 
 
 

кающихся Фелпса и Пикока и остановился у тейбардского
фургона.

– Можно вас на пару слов, мистер Тейбард? – сказал он.
Йон Шэнноу отставил миску, легким движением поднял-

ся на ноги и  последовал за Гриффином дальше по тропе.
Проводник сел на камень, Шэнноу сел напротив.

– Впереди могут быть трудные дни, мистер Тейбард, – на-
чал Гриффин, нарушая молчание, становившееся все более
неловким.

– В каком смысле?
– Несколько лет назад в этих местах орудовала шайка кро-

вожадных разбойников. Когда мы переберемся через эти го-
ры, то, наверное, найдем воду и траву, и надо будет устроить
привал по крайней мере на неделю. И все это время нам бу-
дет угрожать внезапное нападение.

– Чем я могу вам помочь?
– Вы не фермер, мистер Тейбард. Мне кажется, вы скорее

охотник, и я бы хотел, чтобы вы стали нашим разведчиком –
если вы согласны.

Шэнноу пожал плечами.
– Почему бы и нет?
Гриффин кивнул. Ни одного вопроса о разбойниках, о их

возможном оружии.
– Вы странный человек, мистер Тейбард.
– Моя фамилия не Тейбард, а Шэнноу.
– Я слышал ее, мистер Шэнноу. Но пока вы останетесь



 
 
 

с нами, я буду называть вас Тейбардом.
– Как вам угодно, мистер Гриффин.
– Почему вы сочли нужным открыться мне?
– Я не люблю лгать.
–  Ну, большинство людей это не смущает,  – заметил

Гриффин. – Впрочем, вы не похожи на большинство. Я слы-
шал о том, чего вы добились в Ольоне.

– Все впустую. Едва я уехал, разбойники вернулись.
– Не в том суть, мистер Шэнноу.
– А в чем же?
– Вы можете лишь показать путь, а следовать ему – дело

других. В Ольоне они поступили глупо: кончив подметать,
метлу не выбрасывают.

Шэнноу улыбнулся, и Гриффин заметил, как напряжение
оставило его.

– Вы книжник, мистер Гриффин?
Проводник улыбнулся в ответ и покачал головой.
– Я всем говорю, что не умею читать, но да, я читал Кни-

гу, и в ней много мудрости. Но я не верую, мистер Шэнноу,
и сомневаюсь в существовании Иерусалима.

–  Человеку необходимо что-то искать, даже пусть это
и несуществующий город.

– Поговорите-ка с Пикоком, – сказал Гриффин, – у него
целая тысяча всяких обрывков времен Темного Века. А те-
перь зрение у него слабеет, и ему нужен помощник, чтобы
изучать их.



 
 
 

Гриффин встал, собираясь уйти, но Шэнноу остановил
его.

– Я хочу поблагодарить вас, мистер Гриффин, за то, что
вы оказали мне добрый прием.

– Чепуха. Я ведь не слаб, мистер Шэнноу. Тени меня не
пугают, как и репутации вроде вашей. Однако мне хотелось
бы, чтобы вы подумали вот о чем: какой смысл искать Иеру-
салим? У вас чудесная жена, подрастающий сын, и им ваши
таланты нужны дома, где бы этот дом ни был.

Шэнноу ничего не сказал, и Гриффин неторопливо вер-
нулся к кострам. А Шэнноу продолжал сидеть один под звез-
дами, погруженный в раздумье. Около полуночи его нашла
Донна и села рядом, обвив рукой его плечи.

– Тебя что-то тревожит, Йон?
– Нет. Я думал о прошлом.
– Пресвитер говаривал: «Прошлое умерло, будущее не ро-

дилось. У нас есть только настоящее, а мы отдаем его на по-
ругание».

– Я не сделал ничего, чтобы быть достойным тебя, госпо-
жа моя, но, поверь, я ежедневно благодарю Господа, что ты
со мной.

– А что было нужно мистеру Гриффину? – спросила она,
смутившись от страстности его слов.

– Он хочет, чтобы я завтра отправился на разведку.
– Почему он выбрал тебя? Тебе же эти места неизвестны.
– Но почему и не меня, Донна?



 
 
 

– Это опасно, как ты думаешь?
– Не знаю. Быть может.
–  Будь ты проклят, Йон! Ну почему ты не научишься

немножко лгать!
Шэнноу уехал от фургонов час спустя после рассвета,

и едва они скрылись из вида, как он достал из седельной сум-
ки Библию и положил ее на ладони так, что она раскрылась
сама. Опустив взгляд на страницу, он прочел:

«Я творю новое небо и новую землю, и прежние уже
не будут воспоминаемы и не придут на сердце».

Он закрыл книгу и опустил ее в сумку. Перед ним прости-
рались черные пески, и он пустил мерина рысью на север.

Уже несколько недель он прислушивался к  мелочным
пререканиям двух книжников, Фелпса и Пикока, и хотя по-
черпнул некоторую пищу для размышлений, чаще они за-
ставляли его вспоминать слова Соломона: «Во многой муд-
рости много печали; и  кто умножает познания, умножает
скорбь».

Накануне вечером эти двое более часа спорили о слове
«поезд». Фелпс утверждал, что в Темном Веке оно означало
механизированное средство передвижения, а Пикок настаи-
вал, что это просто обобщенное понятие, означающее груп-
пу экипажей или фургонов, следующих вереницей. Фелпс
доказывал, что у него была книга, в которой объяснялась ме-
ханика поездов. Пикок тут же показал ему обрывок старин-
ной страницы, на которой шла речь о кроликах и кошках,



 
 
 

которые надевали свои лучшие наряды, чтобы пойти пообе-
дать у крысы.

«При чем тут это?» – бесился Фелпс, чья толстая физио-
номия побагровела.

«Многие книги Темного Века далеки от истины. Видимо,
тогда любили привирать. Или ты веришь в деревню разоде-
тых кроликов?»

«Старый ты дурень! – завопил Фелпс. – Выдумки узнавать
проще простого. А книга о поездах была правдивой!»

«Откуда ты знаешь? Потому что она казалась правдопо-
добной? Я как-то видел картинку с человеком, который раз-
махивал мечом, а на голове у него был прозрачный горшок.
Якобы он ходил по луне».

«Еще одна выдумка, но это ничего не доказывает!»
И так они продолжали и продолжали бы без конца. Спор

этот показался Шэнноу совершенно бессмысленным.
По отдельности каждый был убедителен. Фелпс утвер-

ждал, что Темный Век длился около тысячи лет, в течение
которых наука создала много чудес, в том числе поезда и ле-
тательные лодки, не говоря уж о пистолетах и всяком гроз-
ном военном оружии. По мнению же Пикока, Темный Век не
превышал ста лет, и в доказательство этого он ссылался на
обещание, которое Христос дал своим ученикам – что неко-
торые из них доживут до наступления конца.

«Если его обещание было бы лживо, – доказывал Пикок, –
тогда бы Библию отвергли, как еще одно измышление Тем-



 
 
 

ного Века!»
Шэнноу инстинктивно склонялся к библейской точке зре-

ния Пикока, однако Фелпс казался более свободным от пред-
рассудков и истинно любознательным.

Шэнноу выбросил из головы эти туманные споры и сосре-
доточился на том, что происходило вокруг. Впереди лавовые
пески оканчивались, и вскоре он уже ехал вверх по зеленому
склону. На гребне он остановил лошадь и долго осматривал
простирающуюся внизу долину с пышной растительностью
и серебряными лентами ручьев и речек.

Шэнноу разглядывал открывшуюся перед ним панораму
очень долго, но не обнаружил никаких признаков жизни или
следов человеческого обитания. Он начал спускаться в доли-
ну, настороженно оглядываясь, потом выехал на оленью тро-
пу, которая привела его к озерку. Почва по его берегам бы-
ла испещрена следами всевозможных животных – коз, овец,
оленей, дикого скота и  даже отпечатками львиных и  мед-
вежьих лап. На стволе высокой сосны возле озерка в деся-
ти футах над землей виднелись борозды, оставленные когтя-
ми, – метка, которой бурые медведи отмечают границы сво-
их охотничьих участков. Медведи – разумные существа и не
дерутся друг с  другом из-за участков, а  просто оставляют
метки на деревьях. Пришлый медведь становится на задние
лапы и старается дотянуться до метки. Если ему удается по-
ставить свою выше, то хозяин участка, убедившись, что его
возможный противник крупнее и сильнее, тут же удаляется



 
 
 

на поиски нового участка. Такой порядок нравился Шэнноу,
но и он не исключал возможности ловких обманов.

В Ольоне очень небольшой медведь пометил границы
огромного участка. Он проснулся от спячки в разгар зимы
и с сугробов, окружавших деревья, ставил свои метки в трех
футах выше старых. Шэнноу испытывал симпатию к хитре-
цу.

Он объехал озерко, а  затем направился назад к  фурго-
нам другим путем. Когда он поднялся на новый гребень, до
него донесся запах древесного дыма. Йон остановился и об-
вел взглядом все вокруг. Ветер дул с востока, и он напра-
вил мерина назад, в деревья, медленным шагом. Запах уси-
лился. Шэнноу спешился, стреножил мерина и осторожно
начал пробираться через густой подлесок. Он услышал го-
лоса впереди и замер. Языка этого он не знал, хотя некото-
рые слова казались знакомыми. Он лег на землю и пополз
по-пластунски, выжидая, чтобы ветер зашелестел листьями,
маскируя шорох его движения. Через несколько минут Йон
добрался до края круглой поляны и поглядел сквозь листву.
Вокруг костра сидело семеро почти нагих мужчин. Их тела
были испещрены полосками голубой и желтой краски. Воз-
ле одного лежала отрезанная человеческая ступня. Шэнноу
замигал: пот щипал глаза. Тут один из мужчин встал, пошел
в его сторону, остановился в нескольких шагах слева от него,
сдвинул набедренную повязку из оленьей шкуры и помочил-
ся на древесный ствол. Теперь, когда кольцо сидящих разо-



 
 
 

мкнулось, Шэнноу бросился в глаза вертел над костром, а на
нем – обугленный труп. К горлу подступила тошнота, он по-
спешно отвел глаза и увидел на другой стороне поляны двух
связанных пленников – двух мальчиков, примерно ровесни-
ков Эрика. На обоих – туники из выделанной оленьей ко-
жи с хитрыми узорами из раковин. Темные волосы заплете-
ны в косы. Дети как будто были в шоке: широко раскрытые
глаза, лишенные всякого выражения, непонимающие лица.
Шэнноу понудил себя еще раз взглянуть на труп. Неболь-
шой… видимо, тоже ребенка…

Шэнноу захлестнул гнев, в  глазах вспыхнули огоньки,
словно у хищного зверя. Он отчаянно старался усмирить на-
растающую ярость, но ярость возобладала. Он выпрямился
во весь рост и, нащупывая рукоятки пистолетов, выбежал на
поляну. Сидевшие у костра повскакали на ноги, выхватывая
из-за веревочных и кожаных поясов ножи и топорики. Шэн-
ноу поднял пистолеты и крикнул:

–  Бог Воинств посетит тебя громом и  землетрясением
и сильным гласом…

Он спустил курки, и  двое откинулись навзничь. Остав-
шиеся пятеро с воплями кинулись на него. Один упал с пу-
лей в мозгу, второй – держась за живот. Третий подскочил
к Шэнноу, занося над ним топорик, но Йон блокировал удар
правой рукой, а левой подсунул дуло пистолета под подборо-
док врага, чья макушка мгновенно распустилась алым цвет-
ком. На голову Шэнноу сбоку опустилась дубинка. Он неук-



 
 
 

люже упал. Его пистолет выстрелил, и пуля раздробила коле-
но нападавшего. Перед лицом Шэнноу возникло лезвие но-
жа, но он перекатился на другой бок и всадил пулю в грудь
державшего нож, и тот рухнул на него. Шэнноу сбросил труп
на землю и  поднялся. Раненый с  раздробленным коленом
уползал под защиту кустов.

– … и сильным гласом, бурею и вихрем, и пламенем все-
пожирающего огня.

Людоед вскинул руки, загораживая глаза от пистолетов.
Шэнноу выстрелил дважды, пули пронзили ладони, впились
в лоб за ними и отшвырнули труп назад. Шэнноу пошатнул-
ся и упал на колени. Голова разламывалась от боли, перед
глазами плавали радужные пятна. Он сделал глубокий вдох,
подавляя подступающую к сердцу тошноту, и тут справа что-
то шевельнулось. Он прицелился и услышал детский крик.

– Все хорошо, – с трудом выговорил Шэнноу. – Я не сде-
лаю вам ничего плохого. «Пустите детей приходить ко Мне».
Дайте мне минуту прийти в себя.

Он сел на пятки и ощупал голову. Кожа на виске была
рассечена, по щеке стекала кровь, заливая рубаху. Он убрал
пистолеты в кобуры, подполз к детям и перерезал связывав-
шие их веревки.

Едва освободившись, более высокий мальчик кинулся на-
утек, но второй протянул руку и  потрогал окровавленную
щеку Шэнноу. Йон попытался улыбнуться ему, но поляна за-
вертелась вокруг него с ужасающей быстротой.



 
 
 

– Беги, малый. Понимаешь? Беги!
Шэнноу попытался встать, но ноги у него подкосились,

и  он тяжело упал. Прополз несколько шагов и  увидел пе-
ред собой лужицу с кристально-чистой водой. Глядя, как его
кровь капает на воду и расплывается красными ленточками,
Шэнноу усмехнулся.

– Он водит меня к водам тихим.
Мальчик последовал за ним, подергал за рукав.
– Еще придут! – сказал он, и Шэнноу зажмурился, стара-

ясь сосредоточиться.
– Еще канны придут. Ты беги! – закричал мальчик.
Шэнноу вытащил пистолеты, выбил барабанные застеж-

ки, вынул барабаны и  заменил их другими, полностью за-
ряженными, которые достал из кармана куртки. Вставил за-
стежки на место и убрал пистолеты в кобуры.

– Пусть придут, – сказал он.
– Нет. Много каннов. – Пальцы мальчика замелькали пе-

ред глазами Шэнноу. Десять, двадцать, тридцать, сорок…
– Я понял, малый. Помоги-ка мне встать.
Мальчик напрягал все силы, но Шэнноу был высоким

мужчиной, и они углублялись в лес очень медленно. Тишину
нарушили сердитые крики, яростные вопли, и Шэнноу услы-
шал треск веток, топот – через подлесок продиралась целая
орда. Он попробовал ускорить шаг, но упал и увлек мальчи-
ка за собой. Заставил себя подняться и заковылял дальше.
Из кустов вынырнула фигура, вымазанная голубой и  жел-



 
 
 

той краской. Правая рука Шэнноу опустилась, поднялась,
и пистолет подпрыгнул в его пальцах. Воин исчез из подлес-
ка. Мальчик побежал вперед, снял путы с  мерина и  вско-
чил в седло. Шэнноу, покачиваясь, сделал несколько шагов,
ухватил луку седла и кое-как взобрался на него позади маль-
чика.

Из-за деревьев выскочили трое. Мерин шарахнулся и со-
рвался с  места размашистой рысью. Шэнноу чуть не сва-
лился на землю, но мальчик успел протянуть руку за спину
и ухватить его. Шэнноу кое-как умудрился вложить писто-
лет в кобуру, и тьма нагнала его. Он навалился на мальчика,
а мерин галопом несся в сторону заката. Мальчик рискнул
оглянуться. Канны прекратили преследование и возвраща-
лись в лес. Мальчик придержал мерина и ухватил Шэнноу за
пояс, стараясь удерживать его в прямом положении.

Это было нелегко, но Села был сильным, и этому человеку
он был обязан жизнью.

Донна Тейбард громко вскрикнула. Эрик натянул вожжи,
ударил ногой по тормозу, и фургон остановился. Мальчик
перелез через спинку козел и перебрался через кули с про-
визией туда, где, рыдая, сидела его мать.

– Что с тобой, мама? – спросил он испуганно.
Донна испустила тяжелый вздох.
– Шэнноу, – сказала она. – Мой бедный, бедный Йон!
На гнедом подъехал Кон Гриффин и спешился. Он ничего

не сказал, а забрался в фургон и встал на колени перед ры-



 
 
 

дающей женщиной. Подняв глаза на его сильное лицо, она
прочла в нем тревогу за нее.

– Он убит.
– Вам приснился сон, фрей Тейбард.
– Нет. Он спас двух детей от раскрашенных дикарей, а те-

перь погребен глубоко под землей.
– Это только сон, – настаивал Гриффин, положив могучую

ладонь ей на плечо.
– Вы не понимаете, мистер Гриффин. Я владею особым

даром. Мы направляемся к двум озерам. Место это окружено
соснами. Там живет племя, красящее тела голубой и желтой
краской. Шэнноу убил многих и спасся с мальчиком. А те-
перь он мертв. Поверьте мне!

– Вы экстрасенс, Донна?
– Да… нет. Я всегда могу увидеть тех, кто мне близок.

Шэнноу похоронен.
Гриффин погладил ее по плечу и вышел из фургона.
– Что случилось, Кон? – окликнул его Этан Пикок. – По-

чему мы остановились?
– Фрей Тейбард плохо себя чувствует. Сейчас снова тро-

немся, – ответил Гриффин и обернулся к Эрику: – Оставь
ее, малый, садись на козлы.

Он вспрыгнул в седло и поехал вдоль каравана к своему
фургону.

– Чего мы останавливались-то? – спросил Берк.
– Ничего такого, Джим. Приготовь мои пистолеты.



 
 
 

Берк перебрался с  козел в  фургон и  открыл шкатулку
орехового дерева, отделанную медью. Внутри лежали два
двуствольных кремневых пистолета с резными рукоятками.
Берк насыпал на полки порох из костяного рожка и снял се-
дельные кобуры с гвоздя, вбитого в стенку фургона.

Кон Гриффин пристегнул кобуры к седлу и сунул в них
пистолеты. Ударив гнедого пяткой, он рысцой направился
к фургону Маддена.

– Что-то не так? – спросил бородатый фермер, и Гриффин
кивнул.

– Отдай вожжи сыну. Жду тебя у головного фургона.
Гриффин повернул коня и направился к первому фурго-

ну. Если Донна Тейбард не ошиблась, каравану угрожает се-
рьезная опасность. Он выругался, так как не сомневался, что
ее видение подтвердится.

Несколько минут спустя к нему присоединился Мадден
верхом на темно-сером мерине семнадцати ладоней в холке.
Высокий, худой, костлявый, с коротко подстриженной чер-
ной бородой, но без усов. Темные, глубоко посаженные гла-
за, губы сжаты плотно и сурово. На сгибе левой руки покои-
лось длинноствольное ружье, на боку висел охотничий нож
с костяной рукояткой.

Гриффин рассказал ему об опасениях Донны.
– Ты думаешь, она права?
– Выходит так. В дневнике Кардигана упоминаются голу-

бые и желтые полоски.



 
 
 

– Так что же нам делать?
– У нас нет выбора, Джейкоб. Волам и лошадям необхо-

дим отдых на сочном пастбище. Мы должны двигаться впе-
ред.

Фермер кивнул.
– Неизвестно, велико ли племя?
– Никаких упоминаний.
– Не нравится мне это, но я считаю, как ты.
– Предупреди все семьи. Пусть держат оружие наготове.
Караван продолжал путь, и под вечер лавовые пески оста-

лись позади. Почуяв воду, волы прибавили шагу, и фургоны
покатили быстрее.

– Придержите их! – загремел Гриффин, и возницы уда-
рили по тормозам, но без толку. Фургоны взобрались на зе-
леный склон и,  громыхая и  раскачиваясь, двинулись вниз
к речке и двум широким озерам. Гриффин оставался возле
головного фургона, всматриваясь в высокую траву, не зако-
лышется ли она не от ветра.

Едва первый фургон достиг воды, как на козлы вспрыг-
нула желто-голубая фигура и вонзила кремневый нож в мя-
систое плечо Аарона Фелпса. Книжник ударил нападавше-
го, тот потерял равновесие и  упал на землю. Внезапно со
всех сторон появились желто-голубые воины. Гриффин вы-
хватил пистолеты и взвел курки. К нему кинулся один с ду-
бинкой. Гриффин выстрелил ему в грудь и пустил коня ры-
сью. Прогремело длинноствольное ружье Маддена, и дикарь



 
 
 

упал с перебитым хребтом. Заговорили другие пистолеты,
и воины обратились в бегство.

Гриффин подъехал к фургону Маддена в конце каравана.
– Что думаешь, Джейкоб?
– Думаю, они вернутся. Нам лучше наполнить бочонки

и ехать, пока не найдем открытого места.
Двое были ранены: в плече Аарона Фелпса зияла глубокая

рана, а младший сын Мэгги Эймс получил удар копья в но-
гу. Четыре дикаря были убиты наповал, и многие получили
раны, но сумели добраться до спасительного леса.

Гриффин спешился возле трупа.
– Погляди-ка на его зубы! – сказал Джейкоб Мадден.
Все передние зубы были обточены в острые клинья.
К Гриффину подошел Этан Пикок и  тоже уставился на

труп.
– И безмозглые дураки, вроде Фелпса, хотят, чтобы мы

поверили их измышлениям о Темном Веке! – сказал он. –
Вы можете представить себе такого вот ублюдка летающим
на машине? Его и человеком-то не назовешь!

– Будь ты проклят, Этан! Нашел время для споров! Ско-
рее наполняй свои бочонки!

Гриффин подъехал к  фургону Фелпса. Донна Тейбард
тщетно старалась остановить кровь, продолжавшую обагрять
плечо раненого.

– Рану надо зашить, Донна, – сказал Гриффин. – Сейчас
вернусь с иглой и нитками.



 
 
 

– Я умру, – простонал Фелпс. – Я знаю!
– От такой-то царапины? Да никогда! – объявил Гриф-

фин. – Хотя, клянусь Богом, до того с ней намучаешься, что
еще пожалеешь, что жив остался!

– Они вернутся? – спросила Донна.
– Все зависит от того, насколько велико их племя, – отве-

тил Гриффин. – Но, думается, еще разок они попытаются.
Эрик наливает ваши бочонки?

– Да.
Гриффин вернулся с  иглой и  нитками, потом осмотрел

свои пистолеты. Все четыре ствола оказались разряженны-
ми, хотя он помнил только один свой выстрел. Странно, как
инстинкт берет верх над разумом, подумал он и отдал пи-
столеты Берку для перезарядки. Мадден с шестью другими
мужчинами наблюдал за опушкой леса, не появятся ли дика-
ри, а Гриффин следил, как наполняются бочонки.

Перед тем как начало смеркаться, он распорядился, чтобы
фургоны отъехали от деревьев на плоскую луговину дальше
к западу. Там из веревок соорудили временный загон и пу-
стили в него пастись выпряженных волов.

Мадден расставил дозорных по периметру лагеря, и все
приготовились ждать второго нападения.

Сны Шэнноу были окрашены кровью и огнем. На лоша-
дином скелете он ехал через пустыню, полную могил, пока
не увидел беломраморный город и золотые ворота. Их блеск
ослепил его.



 
 
 

– Впустите меня! – крикнул он.
– Зверю сюда доступа нет, – ответил неведомый голос.
– Я не зверь.
– Тогда кто ты?
Шэнноу посмотрел на свои руки и увидел, что они покры-

ты змеиной чешуей в черно-серых разводах. Голова у него
мучительно болела, и он потрогал рану.

– Впустите меня. Я истекаю кровью.
– Зверю сюда доступа нет.
Шэнноу громко закричал – его пальцы коснулись лба и на-

щупали рога – длинные, острые, они источали кровь, кото-
рая с шипением закипала, едва ее капли касались земли.

– Хоть ответьте мне, Иерусалим ли это?
– Тут нет разбойников, Шэнноу, чтобы убивать их. Поез-

жай дальше.
– Мне некуда ехать.
– Ты выбрал путь, Шэнноу. Следуй ему.
– Но я взыскую Иерусалима!
– Возвратись, когда волк и ягненок будут пастись вместе

и лев, как вол, будет есть солому.
Шэнноу проснулся… Его похоронили заживо! Он прон-

зительно вскрикнул, и слева от него отдернулась занавеска.
Комната по ту ее сторону была освещена. На постель рядом
с ним осторожно присел старик.

– Ничего не опасайтесь! Вы – в Землянке Лихорадок. Все
будет хорошо. Когда поправитесь, то сможете уехать, когда



 
 
 

пожелаете.
Шэнноу попытался сесть, но голова болела невыносимо.

Он поднес ладонь ко лбу, опасаясь, что она упрется в рога,
однако нащупал только холщовую повязку и обвел взглядом
тесное помещение. Ничего, кроме постели и огня, разведен-
ного под белыми камнями очага. Жар, исходивший от них,
обжигал.

– У вас была лихорадка, – сказал незнакомец. – Я ее вы-
лечил.

Шэнноу лег поудобнее и тотчас заснул.
Когда он проснулся, старик все так же сидел возле него.

Одет он был в  куртку из овчины без всяких украшений
и штаны из кожи, мягкой, точно ткань. Совершенно лысая
макушка, но волосы ниже были густыми, волнистыми и по-
чти достигали плеч. Лицо, решил Шэнноу, доброе, а зубы на
редкость белые и ровные.

– Кто вы? – спросил Шэнноу.
– Я уже давно не пользуюсь своим именем, а здесь меня

зовут Каритас.
– Я Шэнноу. Что со мной?
– Полагаю, у вас треснул череп, мистер Шэнноу. Вам было

очень плохо. Мы все боялись за вас.
– Все?
– Вас сюда привез юный Села. Вы спасли ему жизнь в во-

сточном лесу.
– А второй мальчик?



 
 
 

– Он не вернулся, мистер Шэнноу. Боюсь, его снова схва-
тили.

– Мои пистолеты и седельные сумки?
– В целости и сохранности. Интересные пистолеты, если

мне позволено так сказать. Копии «кольта» тысяча восемь-
сот пятьдесят восьмого года. Оригинал был превосходным
оружием по меркам капсюльных пистолетов.

– Это лучшие пистолеты в мире, мистер Каритас.
– Просто Каритас, и да, полагаю, вы правы – ведь пока

еще никто не открыл Смит и Вессон сорок четвертого калиб-
ра в русском варианте, и уж тем более «люгер» тысяча во-
семьсот девяносто восьмого года. Сам я всегда высоко ста-
вил «браунинг». Как вы себя чувствуете?

– Не очень, – признался Шэнноу.
–  Вы чуть не умерли, друг мой. Лихорадка была очень

сильной, не говоря уж о тяжелом сотрясении мозга. Не по-
нимаю, как вам после такого удара удалось сохранить созна-
ние, хотя бы на короткий срок.

– Я не помню, как меня ударили.
– Вполне естественно. За вашей лошадью ухаживают со

всем старанием. Наши мальчики впервые увидели лошадь,
и тем не менее Села привез вас сюда, проскакав всю дорогу,
словно кентавр. Невольно начинаешь верить в генетическую
память.

– Вы говорите загадками.
– Верно. И утомляю вас. Отдыхайте, поговорим утром.



 
 
 

Шэнноу уплыл во тьму, а проснувшись, увидел возле сво-
ей постели молодую женщину. Она накормила его бульоном
и обтерла тряпками, смоченными в прохладной воде. Когда
она ушла, вошел Каритас.

– Вижу, вам стало лучше, у вас хороший цвет лица, мистер
Шэнноу. – Старик позвал, и в Землянку Лихорадок спусти-
лись двое мужчин помоложе. – Отнесите-ка мистера Шэнноу
на солнечный свет. Он будет ему полезен.

Они подхватили нагого Шэнноу на руки, вынесли из
землянки и  уложили на одеяла под лиственным навесом.
Несколько игравших поблизости детей уставились на незна-
комца широко раскрытыми глазами. Шэнноу поглядел во-
круг: более тридцати хижин, слева по голубым и розовым
камешкам весело журчал ручей.

– Красиво, верно? – спросил Каритас. – Люблю это место.
Истинный рай, если бы не канны.

– Канны?
– Каннибалы, мистер Шэнноу.
– Да-да, помню.
– В сущности, очень печально. Такими их сделали Преж-

ние, загрязнив сушу и море. Канны были обречены на выми-
рание. Они явились сюда двести лет назад, когда начались
моровые поветрия. Меня тогда здесь еще не было, не то я
посоветовал бы им держаться отсюда подальше. Тогда камни
по ночам светились, и ничто живое не могло выжить. У нас
до сих пор высок процент раковых заболеваний, однако ос-



 
 
 

новному воздействию, видимо, подвергаются мозг и желе-
зы внутренней секреции. Некоторые регрессируют. У других
развиваются редкие экстрасенсорные способности. А неко-
торые из нас просто словно бы живут вечно.

Шэнноу решил, что старик – сумасшедший, и закрыл гла-
за. Боль в висках усилилась.

– Мой милый, – сказал Каритас, – извините меня. Элла,
принеси коку.

К ним подошла молодая женщина с деревянной чашкой,
в которой колыхалась темная жидкость.

– Выпейте-ка, мистер Шэнноу.
Он послушался. Жидкость оказалась горькой, и  он по-

перхнулся, но несколько секунд спустя боль в голове приту-
пилась, а потом и совсем прошла.

– Так-то лучше! Мистер Шэнноу, я взял на себя смелость
осмотреть ваш багаж, и как вижу, вы читаете Библию.

– Да. А вы?
–  Почитывал, пока вы были без сознания. Давненько я

не видел Библии. В том, что после падения сохранилось по-
рядочно экземпляров, ничего особенно удивительного нет.
Она ведь оставалась бестселлером каждый день каждого го-
да. Не удивлюсь, если Библий больше, чем людей.

– Значит, вы неверующий?
–  Напротив, мистер Шэнноу. Тот, кто наблюдает конец

мира, очень быстро обретает веру.
Шэнноу приподнялся и сел.



 
 
 

– Всякий раз, когда вы говорите, я почти понимаю вас,
но затем вы словно переноситесь куда-то еще. «Люгеры»,
«кольты», бестселлеры… Я не понимаю, о чем идет речь.

– Естественно, мой мальчик. Разве не сказано в Библии:
«Я творю новое небо и новую землю, и прежние уже не будут
вспоминаемы и не придут на сердце»?

– Вот первое из всего вами сказанного, что я понял. Где
фургоны?

– Какие фургоны, мистер Шэнноу?
– Я ехал с караваном.
– Мне о нем ничего не известно, но, когда поправитесь,

вы сможете отыскать его.
– Ваше имя мне знакомо, – сказал Шэнноу, – но я никак

не могу сообразить почему.
– Каритас. «Любовь» по-гречески. Если я говорю голоса-

ми человеческими и ангельскими, а каритас не имею… ми-
лосердия, любви… Вспомнили?

– Мой отец повторял это, – сказал Шэнноу с улыбкой. –
Вера, Надежда и Каритас. Да-да.

– Вам следует почаще улыбаться, мистер Шэнноу, это вам
очень идет. Скажите, сэр, почему вы рисковали жизнью ради
моих малышей?

Шэнноу пожал плечами.
– Если этот вопрос требует ответа, я его не знаю. У меня

не было выбора.
– Я решил, что вы мне нравитесь, мистер Шэнноу. Наши



 
 
 

дети называют вас Громобоем и считают, что вы, быть может,
какой-то бог. Что я – бог, они знают и думают, что вы, быть
может, бог смерти.

– Я человек, Каритас. Вы это знаете. Объясните им.
– Божественность не тот дар, мистер Шэнноу, от которо-

го небрежно отказываются. Вы станете героем их легенд до
конца времен – поражая каннов громами, спасая их прин-
цев. В один прекрасный день они, возможно, начнут вам мо-
литься.

– Это будет богохульством.
– Только если отнестись к этому серьезно. Но ведь вы же

не Калигула. Вы голодны?
– От вашей болтовни у меня голова пошла кругом. Давно

вы здесь?
– В этом поселке? Примерно одиннадцать лет. И вы долж-

ны извинить меня за болтовню, мистер Шэнноу. Я один из
последних людей погибшей расы, и порой мое одиночество
безмерно. Я нашел ответы на вопросы, которые ставили лю-
дей в тупик тысячу лет. И нет никого, кому я мог бы их со-
общить. У меня есть лишь это маленькое племя; некогда они
были эскимосами, а теперь служат пищей для каннов. Это
невыносимо, мистер Шэнноу.

– Откуда вы, мистер Каритас?
– Из Лондона, мистер Шэнноу.
– Где это отсюда – на севере, на юге?
– По моим расчетам, сэр, на севере. И он скрыт под мил-



 
 
 

лионами тонн льда в ожидании, что его найдут в следующем
тысячелетии.

Шэнноу сдался и растянулся на одеяле, отдаваясь сну.

Хотя Каритас, несомненно, был сумасшедшим, жизнь по-
селка он организовал безупречно, и все жители глубоко его
почитали. Шэнноу лежал на своих одеялах в тени и наблюдал
за происходящим вокруг. Хижины были все одинаковы: пря-
моугольные, построенные из бревен, обмазанных глиной, со
скошенными кровлями, нависающими над входными дверя-
ми. Сами кровли, казалось, были сложены из переплетенных
веток и сухой травы. Крепкие жилища, без украшений. К во-
стоку от поселка виднелся большой бревенчатый сарай (для
хранения зимних запасов, объяснил Каритас), а рядом с ним
дровяной навес семи футов в высоту и пятнадцати в глубину.
«Зимы здесь, на равнине, – сказал Каритас, – очень суровы».

На ближних холмах Шэнноу заметил стада пасущихся
овец и коз – они были общей собственностью, как он узнал.
В  поселке Каритаса жизнь, казалось, текла упорядоченно
и спокойно.

И жители отличались дружелюбием: никто не проходил
мимо Шэнноу без поклона и улыбки. Они не были похожи
ни на кого из тех людей, с которыми Шэнноу довелось встре-
чаться в его странствованиях. Их кожа отливала тусклым зо-
лотом, глаза были широко расставлены и  почти раскосые.
Женщины – выше мужчин и отличались красивым сложени-



 
 
 

ем. Некоторые были беременны. Стариков Шэнноу почти не
видел, но затем сообразил, что их хижины расположены в за-
падном конце поселка – поближе к ручью и в месте, укрытом
обрывом от холодных северных ветров.

Мужчины были коренасты и ходили с оружием непривыч-
ного вида – луками из рога и ножами из темного кремня.
С каждым днем Шэнноу знакомился со все новыми жителя-
ми поселка, и особенно близко узнал мальчика Селу и тем-
ноглазую девушку по имени Куропет, которая подолгу сиде-
ла возле него, смотрела на его лицо и молчала. Ее присут-
ствие смущало Иерусалимца, но он не находил нужных слов,
чтобы отослать ее.

Выздоровление его шло мучительно медленно. Рана на
виске зажила скоро, но вся левая сторона лица онемела, а си-
лы левой руки и ноги убыли наполовину. Пытаясь ходить, он
волочил ногу и часто спотыкался. Пальцы на левой руке по-
стоянно затекали, и стоило ему подержать в них какой-ни-
будь предмет дольше нескольких секунд, как руку сводила
судорога и пальцы непроизвольно разжимались.

В течение месяца Каритас приходил в хижину Шэнноу че-
рез час после рассвета и растирал ему левую руку и пальцы.
Шэнноу был близок к отчаянию. Всю жизнь он привык по-
лагаться на свою силу и, лишившись ее, чувствовал себя без-
защитным и – хуже того – бесполезным.

В начале пятой недели Каритас заговорил на эту щекот-
ливую тему:



 
 
 

– Мистер Шэнноу, вы вредите себе. Ваша сила не вернет-
ся, пока вы не найдете в себе мужества бороться за нее.

– Я с трудом поднимаю руку, – ответил Шэнноу, – и воло-
чу ногу, будто сухой сук. Так что, по-вашему, могу я сделать?

– Вступить в бой, как вы вступили в бой с каннами. Я не
врач, мистер Шэнноу, но мне кажется, у вас был небольшой
инсульт, так это называется, если не ошибаюсь. Сгусток кро-
ви закупорил сосуд мозга, вызвав легкий паралич левой сто-
роны.

– Насколько вы в этом уверены?
– В достаточной степени. То же случилось с моим отцом.
– И он поправился?
– Нет, умер. По слабости духа сразу слег в постель и боль-

ше не вставал.
– Так как же мне бороться с таким недугом?
– Послушайтесь меня, мистер Шэнноу, и я вам покажу.
Каждый день Каритас часами заставлял Иерусалимца вы-

полнять почти непосильные упражнения. Вначале от Шэн-
ноу требовалось всего лишь десять раз поднять и опустить
левую руку. Шэнноу поднимал ее только шесть раз – и толь-
ко на восемь дюймов. Затем Каритас вложил в левую руку
Шэнноу мяч из туго скрученной полоски кожи.

– Сожмите его сто раз утром и еще сто раз перед сном.
– Мне придется потратить на это весь день.
– Так потратьте весь день. Но выполните упражнение.
Каждый день после полудня Каритас заставлял Шэнноу



 
 
 

обойти с ним поселок, что требовало примерно четырехсот
шагов.

Шли недели, а состояние Шэнноу почти не улучшалось.
Однако Каритас – замечавший все – радостно вскрикивал,
когда рука поднималась на четверть дюйма выше обычно-
го, рассыпался в поздравлениях и, подозвав Селу или Куро-
пет, требовал, чтобы Шэнноу повторил движение. После че-
го следовали восторженные хвалы, особенно из уст девуш-
ки Куропет, которая, по выражению Каритаса, «втюрилась»
в больного.

Шэнноу понимал уловки Каритаса, но его ободряла ис-
кренняя радость старика, и с каждым новым днем он упраж-
нялся все усерднее.

По ночам он лежал на своих одеялах, сжимал мяч, считая
вслух, а его мысли уносились к Донне, к каравану. Он еже-
часно ощущал разлуку с ней, но не сомневался, что благода-
ря своему дару она может видеть его каждый день и знает,
как он старается, лишь бы снова увидеться с нею.

Как-то утром, когда Шэнноу и Каритас прогуливались по
поселку, Иерусалимец остановился и посмотрел на дальний
холм. Листва была еще зеленой, но в середине словно мерцал
на солнце золотой ливень.

– Какая дивная красота! – сказал Шэнноу. – Так и кажет-
ся, что это дерево с золотыми монетами ждет, кого бы ему
озолотить.

– Здесь осенью много всякой красоты, – негромко сказал



 
 
 

Каритас.
– Осенью? А, да! Я как-то запамятовал, что пробыл тут

так долго.
– Всего два месяца.
– Мне нужно отправиться в путь до зимы, не то все следы

заметет.
– Мы сделаем для вас все, что в наших силах, мистер Шэн-

ноу.
– Поймите меня правильно, мой друг. Я безмерно вам бла-

годарен, но мое сердце не здесь. Вы когда-нибудь любили
женщину?

– Боюсь, что не одну. Но вот уже тридцать лет, как я нико-
го не люблю. Чейнис вчера ночью родила дочку. Одиннадца-
тый младенец за это лето в моем маленьком племени. Недур-
но, э?

– Которая из них Чейнис?
– Высокая, с родимым пятном на виске.
– А, да! И как она?
– Прекрасно. А вот ее муж разочарован – он хотел маль-

чика.
–  Ваше племя преуспевает, Каритас. Вы прекрасный

вождь. Сколько тут жителей?
– Считая с новорожденными, восемьдесят семь. Нет, во-

семьдесят восемь. Я не сосчитал сына Дуала.
– Порядочная семья.
– Она была бы больше, если бы не канны.



 
 
 

– Они часто устраивают налеты?
– Нет. На поселок они ни разу не нападали. Не хотят со-

гнать нас отсюда. Мы – отличный источник развлечения…
и пищи. Обычно они устраивают засады на наших охотни-
ков.

– Вы как будто не питаете к ним ненависти, Каритас. Когда
вы упоминаете их, ваше лицо выражает только сожаление.

– Они не виноваты в том, что стали такими, мистер Шэн-
ноу. Причина – этот край. Я знаю, вы сочтете меня отпетым
лжецом, но когда канны пришли сюда, они были обыкновен-
ными земледельцами. Может, причиной явилась вода или
нечто в воздухе – не знаю. Но из года в год это нечто изменя-
ло их. Подарок от моего поколения! Мы всегда были щедры
на смертоносные дары.

– Я знаком с вами уже два месяца, – сказал Шэнноу, –
и не понимаю, почему вы так упорно настаиваете на своих
небылицах. Я знаю, вы очень умны, а вы должны знать, что
я не глуп. Почему же вы продолжаете играть в эти загадки?

Каритас опустился на траву и жестом пригласил Шэнноу
сесть рядом с ним.

– Мой милый мальчик, настаиваю я потому, что так все и
было. Но, предположим, этот край воздействовал и на меня,
и это лишь фантазии, бред. Я полагаю, что говорю правду,
моя память утверждает, что это правда, но ведь я могу быть
и просто сумасшедшим. Так ли уж это важно?

– Для меня важно, Каритас. Вы мне нравитесь. Я у вас



 
 
 

в долгу.
– Вы ничего мне не должны. Вы ведь спасли Селу. Однако

одно меня заботит: направление, в котором двигались ваши
фургоны. Вы назвали северо-запад?

– Да.
– А намерения повернуть на восток не было?
– Нет, насколько мне известно. А что?
– Вероятно, ничего. Это странный край, и по сравнению

с некоторыми его обитателями канны могут показаться во-
площением гостеприимства.

– Этому так же трудно поверить, как некоторым вашим
историям.

Улыбка исчезла с лица Каритаса.
– Мистер Шэнноу, мальчиком я читал старинную леген-

ду о жрице по имени Кассандра. Она была взыскана даром
пророчества и всегда говорила правду. Но, кроме того, она
была проклята – ей никто не верил.

– Прошу прощения, мой друг. Мои слова были необду-
манными и грубыми.

– Ничего, мистер Шэнноу. Не пойти ли нам дальше?
Они продолжили прогулку в молчании, которое тяготило

Шэнноу.
День выдался жаркий, в  голубом небе сияло солнце,

и лишь изредка плывущее облако приносило тень и прохла-
ду. Давно уже Шэнноу не чувствовал себя таким сильным.
Каритас остановился возле кучи камней и поднял кругляш



 
 
 

величиной с кулак.
– Возьмите его в левую руку, – приказал он.
Шэнноу повиновался.
– Несите его, пока мы не закончим этот круг.
– Столько мне его не пронести, – возразил Шэнноу.
– Узнать это мы можем, только если вы попытаетесь,  –

резко сказал Каритас.
Они пошли дальше, и через несколько шагов левая рука

Шэнноу начала дрожать. На лбу выступил пот, а на семна-
дцатом шаге кругляш выпал из его затекших пальцев. Кари-
тас поднял палку и вонзил ее в землю.

– Ваша первая веха, мистер Шэнноу. Завтра вы пронесете
камень дальше.

Шэнноу растирал онемевшую руку.
– Я рассердил вас, – сказал он.
Каритас повернулся к нему, сверкнув глазами.
– Совершенно верно, мистер Шэнноу. Я прожил слишком

долго и видел слишком много – вы понятия не имеете, как
оскорбительно замечать, что тебе не верят. И я скажу вам
еще кое-что, чего вы не сумеете ни понять, ни представить
себе:

я был специалистом по компьютерам и писал книги о про-
граммировании. Таким образом, среди всех живущих в мире
я величайший автор и эксперт в области, которая тут и сей-
час до непристойности бесполезна. Я жил в мире алчности,
насилия, похоти и террора. Этот мир погиб. Но что я вижу



 
 
 

вокруг себя теперь? Точно то же, только, к счастью, в гораз-
до меньшем масштабе. Ваше недоверие ранит меня больше,
чем я способен выразить.

– Так начнемте заново, Каритас, – сказал Шэнноу, опус-
кая ладонь на плечо старика. – Вы мой друг, я доверяю вам
и клянусь считать правдой, что бы вы мне ни говорили.

– Благородный жест, мистер Шэнноу. Его достаточно.
– Так расскажите, чем опасен восток.
– Вечером мы сядем у огня и потолкуем, но сейчас меня

ждут дела. Еще дважды обойдите поселок, мистер Шэнноу,
а когда увидите свою хижину, постарайтесь вернуться в нее
бегом.

Едва старик удалился, как к Шэнноу, отводя глаза, подо-
шла Куропет.

– Вы себя лучше чувствуете, Громобой?
– С каждым днем лучше, госпожа.
– Принести вам воды?
– Нет. Каритас говорит, что я должен ходить и бегать.
– Можно я похожу с вами?
Шэнноу взглянул на нее и увидел, что она залилась ру-

мянцем.
– Ну конечно. Я буду очень рад.
Она была выше ростом, чем большинство женщин в по-

селке. Темные волосы поблескивали, точно смазанные мас-
лом. Она была по-юному длинноногой. Ее движения отлича-
ли грация и невинная чувственность.



 
 
 

– Как давно вы знаете Каритаса? – спросил он, просто что-
бы завязать разговор.

– Он всегда был с нами. Дедушка рассказывал, как Кари-
тас учил его охотиться, когда дедушка был еще мальчиком.

Шэнноу остановился.
– Ваш дедушка? Но в то время Каритас должен был быть

гораздо моложе.
– Каритас всегда был старым. Он бог. Дедушка говорил,

что он учил охотиться еще его дедушку. Когда учит Каритас,
это великая честь.

– Но, может быть, это были другие Каритасы? – предпо-
ложил Шэнноу.

–  Может быть,  – согласилась Куропет.  – Скажите мне,
Владыка Громобой, вам дозволено иметь женщин?

– Дозволено? – повторил Шэнноу, краснея. – Нет, это не
разрешено.

– Очень печально, – сказала Куропет.
– Да.
– Вас за что-то покарали?
– Нет. Но, видите ли, я женат. У меня есть жена.
– Одна?
– Да.
– Но ведь ее здесь нет.
– Да.
– А я здесь.
– Я это очень хорошо знаю. И благодарю вас за вашу…



 
 
 

доброту, – после долгой паузы наконец сказал Шэнноу. – Из-
вините меня. Я очень устал. Лучше мне прилечь.

– Но вы же еще не бегали!
– В другой раз. – Шэнноу вошел в хижину и сел. Он чув-

ствовал себя глупо, и все-таки ему было приятно. Он вынул
пистолеты из седельных сумок и вычистил их, проверяя каж-
дую капсюлю, прежде чем вернуть ее на место. Самые на-
дежные пистолеты, из каких ему доводилось стрелять! Осеч-
ки случались не чаще, чем на двадцать выстрелов. Хорошо
уравновешены и достаточно меткие, если правильно учиты-
вать отдачу левого. Он пересчитал оставшиеся капсюли. Сто
семьдесят. Запаса гремучей смеси у него хватит еще на три-
ста пятьдесят. Черного пороха тоже достаточно.

Когда он укладывал пистолеты назад в сумки, вошел Ка-
ритас.

– У черного пороха неплохая метательная сила, – заметил
старик, – но сгорает он далеко не целиком. Вот почему от
него столько дыма.

– Порох для себя я изготовляю сам, – сказал Шэнноу, – но
селитру найти очень трудно. А серы и древесного угля хоть
отбавляй!

– Как вы себя чувствуете?
– Сегодня получше. Завтра начну бегать.
– Куропет рассказала мне о вашем разговоре. Вам трудно

разговаривать с женщинами?
– Да, – признался Шэнноу.



 
 
 

– Так научитесь забывать, что они – женщины.
– Это очень трудно. Куропет неотразимо привлекательна.
– Вам следовало бы принять ее предложение.
– Прелюбодеяние – грех, Каритас. А у меня и так доста-

точно грехов.
Каритас пожал плечами.
– Не стану вас разубеждать. Вы спрашивали про восток

и опасности там. Как ни странно, тут большая роль принад-
лежит Библии.

– Там обитает какое-нибудь религиозное племя?
– Вот именно… хотя их взгляды диаметрально противо-

положны вашим, мистер Шэнноу. Они называют себя исча-
диями Ада и утверждают, что поскольку Армагеддон – сбыв-
шаяся реальность, а нового Иерусалима нет, значит, Люци-
фер одержал победу над Иеговой. И поклоняются ему как
Владыке мира.

– Мерзость! – прошептал Шэнноу.
– Они исповедуют культ Молоха и предают первенцев ог-

ню. В их храмах совершаются человеческие жертвоприно-
шения, и обряды их поистине неописуемы. Те, кто не при-
надлежит к их племени, считаются врагами и либо обраща-
ются в рабство, либо сжигаются заживо. У них к тому же есть
пистолеты и ружья, мистер Шэнноу. И они заново изобрели
патрон с гильзой без закраины.

– Не понимаю.
– Подумайте о превосходстве ваших капсюльных писто-



 
 
 

летов над кремневыми ружьями, которые вам случалось ви-
деть. Ну так патрон с гильзой ровно настолько же превосхо-
дит капсюль.

– Объясните, пожалуйста.
– Лучше я вам просто покажу, мистер Шэнноу.
Каритас расстегнул овчинную куртку. Под ней в надетой

через плечо черной кобуре покоился пистолет, каких Шэн-
ноу еще не видел. Черная рукоятка была прямоугольной,
а когда Каритас извлек его из кобуры, оказалось, что стволь-
ная коробка также имеет прямоугольную форму. Каритас
протянул пистолет Шэнноу.

– Как он заряжается?
– Нажмите кнопку слева от ручки.
Шэнноу послушался, и ему на ладонь упала обойма. Поло-

жив пистолет на колени, он занялся обоймой. Заметив блеск
латуни вверху, вынул патрон и поднес к очагу, чтобы рас-
смотреть получше.

– Это патрон, – сказал Каритас. – Овал в верхнем кон-
це – свинцовая пуля. Латунная часть заменяет капсюлю и со-
держит свою гремучую смесь. При ударе бойком происходит
взрыв, и газы выбрасывают пулю из ствола.

– Но каким образом… э… пуля попадает из обоймы в за-
мок?

Каритас взял у него автоматический пистолет и взвел за-
твор.

– Пружина в обойме поднимает патрон и, таким образом



 
 
 

освободив затвор (затвор, щелкнув, вернулся на место), за-
гоняет патрон в патронник. И вот в чем прелесть этого ору-
жия, мистер Шэнноу. Когда нажимают на спусковой крю-
чок, боек взрывает гремучую смесь, пуля вылетает из ствола,
и отдача возвращает затвор в исходное положение. При этом
крючок высвобождает гильзу, поднимающийся снизу новый
патрон выталкивает ее из пистолета наружу и загоняет в па-
тронник следующий патрон. Просто и великолепно!

– Как он называется?
– Это, мой дорогой, «браунинг» тысяча девятьсот одинна-

дцатого года с одной системой сцепления. И еще – это при-
чина, по которой канны не нападают там, где нахожусь я.

– Вы хотите сказать, что он в рабочем состоянии?
– Разумеется. Он в подметки не годится более поздним

моделям, но в свое время считался замечательным оружием.
– Я все-таки не убежден, – сказал Шэнноу. – На вид он

несуразен, да и чересчур сложен.
–  Завтра, мистер Шэнноу, я продемонстрирую вам его

возможности.
– А откуда у вас это оружие?
– Я забрал его из Ковчега, мистер Шэнноу. Это один из

сюрпризов, которые я для вас приготовил. Хотите посмот-
реть Ноев Ковчег?



 
 
 

 
4
 

Шэнноу не мог уснуть: в голове у него теснились образы
Донны Тейбард. Он вспоминал, как увидел ее впервые: она
стоит перед своим домом с арбалетом в руках, такая смелая
и хрупкая. А потом за обеденным столом – печальное лицо,
тоска в глазах. И он вспоминал ее на широкой кровати – раз-
румянившееся лицо, сияющие глаза, нежная кожа.

Потом возникли образы Куропет, смешавшись с образами
Донны. Йон застонал и перевернулся на другой бок.

Он встал с рассветом, раздраженный, усталый, и быстро
оделся, предварительно поупражнявшись с кожаным мячом.
Его левая рука немного окрепла, но оставалась лишь тенью
той, какой была раньше.

Дул холодный ветер, и Шэнноу пожалел, что не надел ко-
жаную куртку, однако Каритас уже ждал его у кучи камней.

–  Соединим приятное с  полезным!  – сказал Каритас.  –
Возьмите левой рукой удобный камень и отнесите его вон на
то ровное место. Шагов на тридцать.

Шэнноу подчинился. Когда он вернулся к куче, его рука
уже ныла.

–  А теперь отнесите туда еще один,  – сказал Каритас,
и так продолжалось, пока Шэнноу не отнес шестой камень,
после чего старик велел ему смотреть внимательно. Камни,
каждый с мужской кулак, лежали цепочкой. Каритас достал



 
 
 

«браунинг», взвел курок, протянул руку, и раздался сухой
треск выстрела. Дыма не было, но один из камней брызнул
осколками. На земле у ног Каритаса валялась латунная гиль-
за, а пистолет у него в руке был готов к следующему выстре-
лу.

– Теперь попробуйте вы, мой дорогой! – и Каритас протя-
нул пистолет Шэнноу рукояткой вперед. – Отлично сбалан-
сирован! Причем вес прижимает его к ладони и не надо на-
прягать запястья, как с капсюльными пистолетами.

Шэнноу прицелился, нажал спусковой крючок, и за кам-
нем на расстоянии шага взметнулось облачко пыли. Он вы-
стрелил еще раз, и камень развалился на части. Впечатление
было ошеломляющим, хотя он и постарался это скрыть.

– Мои пистолеты бьют не менее точно.
– Не сомневаюсь. Но «браунинг» можно зарядить девятью

патронами менее чем за десять секунд.
– И вы говорите, что у исчадий Ада есть такие пистолеты?
– Нет. И слава Богу! Они вооружены револьверами, копи-

ями Адамса, и еще у них есть некоторые ремингтоновские
модели. Причем они обзавелись собственными оружейника-
ми и достигли довольно высокого уровня техники.

– Что же, пока исчадия – дело будущего, – заметил Шэн-
ноу. – Лучше расскажите мне про Ковчег. Или это еще одна
шутка?

– Вовсе нет. Мы осмотрим его весной с разрешения хра-
нителей.



 
 
 

– Весной меня здесь не будет, Каритас.
Старик подошел к нему и забрал свой пистолет. Он спу-

стил его с боевого взвода и упрятал в кобуру.
– Ваше выздоровление идет успешно, но у вас пока еще

нет сил для дальних поездок. И  кроме того, вам следует
узнать еще одно. – Голос Каритаса стал очень серьезным.

– Так что же?
– Пойдемте к вам в хижину, и я объясню.
Когда они сели у веселого огня, Каритас открыл кожаный

кисет, висевший у  него на боку, достал круглый камешек
и протянул его Шэнноу. Камешек казался теплым. В отблес-
ках пламени он отливал золотом. Поверхность испещряли
черные прожилки и крохотные вкрапления серебра.

– Он красив, – сказал Шэнноу. – Но о чем вы хотели со
мной поговорить?

– Вы держите в руке свою жизнь, мистер Шэнноу. Это це-
лительный Камень, и с вами он сотворил чудо.

– Я слышал про них. Камень Даниила?
– Вот именно. И для вас его важность огромна. Видите

ли, мистер Шэнноу, по сути, вы мертвы. Когда Села привез
вас ко мне, у  вас был размозжен череп. Не знаю, как вам
удалось сохранять жизнь до той минуты, но Камень удержал
вас… и продолжает удерживать. Если вы уедете за пределы
его воздействия, вы умрете.

Шэнноу бросил камешек Каритасу.
– Я мертв? Но тогда почему мое сердце бьется? Почему я



 
 
 

способен думать и говорить?
– Скажите, мистер Шэнноу, когда в Землянке Лихорадок

у вас остановилось сердце, вы почувствовали?
– Я ничего не чувствовал. Мне снилось, что я стою перед

вратами Иерусалима и мне не позволяют войти. Но это был
лишь сон. Я не верю, что навсегда заперт в вашем поселке.

– Вовсе не навсегда. Но вы должны довериться мне, моим
знаниям. Я буду знать, когда вы порвете нить, когда сможете
жить без помощи Камня. Верьте мне, Йон.

– Но моя жена…
– Если она вас любит, то будет ждать. И вы же говорите,

что у нее есть дар видеть на большие расстояния. Окрепни-
те!

День за томительным днем Шэнноу трудился – колол дро-
ва, носил воду, косил сено для зимы. А осень была на исхо-
де, и северные ветры наметали снег к стенам хижин. Вечер
за вечером Шэнноу сидел с Каритасом и слушал его расска-
зы о рождении Нового Мира. Он больше не думал, правда
ли то, что говорит Каритас: слишком много было калейдо-
скопических впечатлений, чтобы разбираться в них. Так ко-
гда-то он слушал отцовские сказки – откладывая недоверие
к ним на потом.

Однако, хотя Каритас утверждал, что родился задолго до
Падения Мира, он не хотел говорить о том, как было устрое-
но прежнее общество, о его законах, и отказывался отвечать
на вопросы Шэнноу. И почему-то Шэнноу чувствовал, что



 
 
 

именно это придает словам старика достоверность.
– Я был бы рад рассказать вам, Йон: ведь я так давно не

говорил о былом мире! Но, видите ли, я боюсь, что когда-ни-
будь Человек воссоздаст ужасы тех дней. И не хочу содей-
ствовать этому. Мы были так надменны! Мы считали себя
хозяевами мира, и в один прекрасный день Природа указала
нам наше место. Мир опрокинулся на своей оси. Гигантские
приливы поглотили огромные участки суши. Города, целые
страны исчезли под водой. Вулканы извергали лаву, земле-
трясения разрывали земную кору. Просто чудо, что хоть кто-
то уцелел. Но теперь, оглядываясь назад, я вижу, что все при-
знаки были налицо и предупреждали нас о неминуемости ка-
тастрофы. От нас требовалось лишь смирение, требовалось
снять очки самодовольства. Наши собственные легенды пре-
дупреждали нас, что Земля уже опрокидывалась. В Библии
говорится, что солнце восходило на западе, а моря выплес-
кивались из своих чаш. И все повторилось! О Господи, по-
вторилось! – Старик умолк.

– Как вы остались живы? – спросил Шэнноу.
Каритас заморгал и неожиданно ухмыльнулся.
– Я находился в волшебной металлической птице, летев-

шей высоко над волнами.
– Я спросил серьезно.
– Знаю. Но я не хочу больше говорить о тех днях.
–  Только один маленький вопрос,  – сказал Шэнноу,  –

очень важный для меня.



 
 
 

– Ну хорошо. Но только один, – согласился старик.
– А была там черная дорога, а по ее середине – полоса

алмазов, сияющих в ночи?
–  Сияющая полоса? А, да! Они были на всех дорогах.

А что?
– И в Иерусалиме они были?
– Да. Но почему вас это интересует?
– Это город, который я ищу. Раз Ноев Ковчег тут, на горе

поблизости, значит, Иерусалим тоже недалеко.
– Вы подшучиваете надо мной, Шэнноу?
– Вовсе нет. Я ищу священный город.
Каритас поднес ладони к огню, задумчиво глядя на язы-

ки пламени. Он знал, что каждому человеку нужна мечта.
А Шэнноу – больше, чем кому-либо.

– И что вы будете делать, когда найдете его?
– Буду задавать вопросы и получать ответы на них.
– А потом что?
– Я умру счастливым, Каритас.
– Вы хороший человек, Шэнноу. Надеюсь, вы добьетесь

своего.
– Но вы сомневаетесь?
– Вовсе нет. Если Иерусалим существует, вы его найдете.

А если его нет, вы об этом не узнаете, так как будете продол-
жать поиски до дня своей смерти. Так и должно быть. Точ-
но так же я отношусь к Небесам. Куда важнее, чтобы Небеса
существовали, чем мне увидеть их.



 
 
 

– В моем сне мне не позволили войти. Велели вернуться,
когда волк и ягненок будут пастись вместе, и лев, как вол,
будет есть солому.

–  Ложитесь спать, Йон. Пусть он снова вам приснится.
Знаете, я однажды побывал там. В Иерусалиме. Задолго до
падения.

– Был он красив?
Каритас вспомнил тесные кривые улочки в старом городе,

вонь базаров… Толпы туристов, многоэтажные отели, кар-
манников, бомбы, подложенные в машины.

–  Да,  – сказал он.  – Безмерно красив. Спокойной но-
чи, Йон.

Каритас сидел у себя в длинной хижине. На душе у него
было черно. Он угрюмо думал, что Шэнноу не сумеет пове-
рить правде. А собственно, с какой стати? Даже в его соб-
ственную эпоху технических чудес находились люди, веро-
вавшие, что Земля – плоская или что человека вылепил из
комка глины добрый бородатый бессмертный. У  Шэнноу
в  распоряжении был хотя бы неопровержимый факт, под-
креплявший его теорию Армагеддона. Мир ведь оказался на
краю полной гибели.

В предшествующие годы многократно взвешивалась воз-
можность ядерной катастрофы. Но практически никому да-
же в голову не приходило, что Природа докажет все ничто-
жество мощи сверхдержав. О чем говорил ему ученый через
пять лет после Падения?



 
 
 

Теория Чэндлера? С тех дней, когда он добросовестно вел
дневник, у него сохранилась запись… Старик прошел в зад-
нюю комнату и начал рыться в дубовых ящиках, накрытых
бобровыми шкурами. Под ржаво-рыжим ломким экземпля-
ром лондонской «Таймс» он увидел выцветшие голубые об-
ложки своих дневников, а под ними – листы бумаги, которы-
ми пользовался в течение почти сорока лет. Что толку, поду-
мал он, вспомнив день, когда его последний карандаш пре-
вратился в огрызок, который уже невозможно было очинить.
Он отодвинул их и начал листать дневники, пока не нашел
записи от 16 мая. Через шесть лет после Падения. «Стран-
но, как стираются воспоминания всего лишь через два-три
столетия», – сказал он себе с усмешкой, прочел запись и от-
кинулся на спинку, вспоминая старика Уэбстера и его изъ-
еденный молью парик.

Лед на полюсах! Вот что сказал ему Уэбстер. Он нарас-
тал со скоростью 95 тысяч тонн в день, медленно меняя фор-
му Земли из сфероида на эллипсоид, что нарушало устой-
чивость вращения. Затем настал день, когда колосс Юпи-
тер и остальные планеты-великаны выстроились в  смерто-
носный ряд, добавив силу своего притяжения к притяжению
Солнца. Земля, уже покачивавшаяся на своей оси, опроки-
нулась, и на большую часть полушария обрушились прилив-
ные волны, смерть и новый Ледниковый период.

Армагеддон? Бог-Отец перешел от человеколюбия к че-
ловекоубийству?



 
 
 

Быть может. Но почему-то Каритас предпочитал велико-
лепную анархию Природы.

В эту ночь Йону Шэнноу приснилась война: на шалаши
какого-то селения неслись неведомые всадники в  рогатых
шлемах. Они были вооружены мечами и пистолетами, и ко-
гда сотни их ворвались в селение, от грохота выстрелов мож-
но было оглохнуть. Жители селения защищались: стреляли
из луков, поражали врагов копьями, но с  сопротивлением
было быстро покончено. Мужчин зверски убили, молодых
женщин вытащили из шалашей, долго насиловали, а затем
перерезали каждой горло зазубренным кинжалом, перевер-
нули вверх ногами и собирали кровь в кувшины, которые за-
тем были пущены вкруговую. Всадники пили, хохотали, и их
лица все больше обагрялись.

Шэнноу проснулся в холодном поту. Пальцы левой руки
скрючились, словно сжимали рукоятку пистолета. Сон вы-
звал у него ужас своей омерзительностью, и он проклял свой
мозг за такие видения. И начал молиться, вознося благодар-
ность за жизнь, за любовь, и просил Бога Воинств защитить
Донну Тейбард, пока он не сможет воссоединиться с ней.

Ночь была темная, снег кружил над поселком, и Шэнноу,
поднявшись с колен, закутался в одеяло. Он подошел к очагу
и помешивал угли, пока над ними не заплясал слабый ого-
нек. А тогда положил на него растопку, поленья и раздул его
в жаркое пламя.

Сон казался явью, такой жестокой явью!



 
 
 

Голова у Шэнноу разламывалась. Он подошел к окну, где
на подоконнике в  кувшине настаивались листья колы, ко-
торыми его снабдила Куропет. Как обычно, два-три глотка
прогнали боль. Он открыл окно и высунулся наружу, глядя
на падающие хлопья. А перед глазами у него маячили всад-
ники – их особые шлемы с изогнутыми, черными, сверкаю-
щими рогами, их нагрудники с вычеканенной козлиной го-
ловой. Он вздрогнул и закрыл окно.

– Где ты сейчас, Донна, любовь моя? – прошептал он.
Кем только не перебывал за свою жизнь Кон Гриффин, но

пока еще никто не принимал его за дурака. Однако всадники
в рогатых шлемах, небрежно надменные, видимо, сочли его
желторотым птенцом.

Караван, выдержав три нападения каннов и  страшную
минуту, когда на высокогорной тропе лавина чуть было не
увлекла с собой один из фургонов, наконец достиг зеленой
долины у подножия гор, чьи снежные вершины скрывались
за облаками.

На собрании всех владельцев фургонов было постановле-
но пустить корни в  этой долине, и Кон Гриффин объехал
ее с Мадденом и Берком, размечая участки для каждой се-
мьи. А когда были повалены первые деревья, переселенцы,
проснувшись в одно промозглое осеннее утро, увидели, что
к их селению приближаются три всадника в странных чер-
ных шлемах с торчащими козлиными рогами. С их поясов
свисали пистолеты, каких Гриффин еще не видел.



 
 
 

Он пошел им навстречу, а Мадден сел на козлы ближай-
шего фургона, положив поперек колен свое длинное ружье.
Джимми Берк стоял на коленях возле срубленного дерева,
неторопливо протирая двуствольный кремневый пистолет.

– Доброго вам утра, – сказал Гриффин.
Тот, что ехал чуть впереди, молодой человек с темными

глазами, раздвинул губы в улыбке, обдавшей Гриффина зим-
ним холодом.

– Вы решили тут обосноваться?
– А что? Это ведь нетронутая земля.
Всадник кивнул.
– Мы ищем странника по имени Шэнноу.
– Он умер, – сказал Гриффин.
– Он жив, – ответил всадник с полным убеждением.
– Если так, то меня это удивляет. К югу отсюда на него

напали каннибалы, и он не вернулся в свой фургон.
– И много вас здесь? – спросил всадник.
– Достаточно, – сказал Гриффин.
– Ну что же, – согласился тот, – нам пора. Мы ведь едем

издалека и далеко.
Они повернули лошадей и поскакали на восток.
Мадден подошел к Гриффину.
– Не понравились они мне, – сказал он. – По-твоему, нам

грозит опасность?
– Возможно.
– У меня от их вида мурашки по коже забегали, – сказал



 
 
 

Берк, присоединяясь к ним. – Очень смахивают на канниба-
лов, только вот зубы обычные.

– Что думаешь, Грифф? – спросил Мадден.
– Если они разбойники, то вернутся.
– О чем они говорили? – осведомился Берк.
– Справлялись о человеке по имени Шэнноу.
– Это еще кто? – спросил Мадден.
–  Иерусалимец,  – ответил Гриффин, избегнув прямой

лжи. Он никому в караване не открыл настоящего имени Йо-
на Тейбарда.

– В таком случае, – заявил Берк, – им лучше держаться от
него подальше. С ним лучше не связываться, клянусь Богом!
Это ведь он перестрелял разбойников в Ольоне. И Даниил
Кейд из-за него охромел – прострелил ему колено.

–  Никому про Шэнноу не упоминайте,  – предупредил
Гриффин.

Мадден заметил выражение его лица и прищурился. Что-
то осталось недосказанным. Однако он верил Гриффину и не
стал его расспрашивать.

В ту же ночь вскоре после полуночи пятьдесят всадни-
ков галопом ринулись на селение через восточное пастбище.
Передние наткнулись на веревку, натянутую в высокой тра-
ве, и их кони с визгом кубарем покатились по земле. Всад-
ники слетели на землю. Их товарищи во втором ряду изо
всех сил натянули поводья и остановили коней перед верев-
кой. Кося их, зарявкали двадцать ружей; двадцать налетчи-



 
 
 

ков и несколько коней рухнули наземь. Второй залп из пят-
надцати пистолетов выбил из седел еще несколько человек
на заметавшихся лошадях, и уцелевшие ускакали. Некото-
рые из свалившихся поднялись на ноги и кинулись бежать.
В ярком лунном свете стрелки убивали их поодиночке.

Когда воцарилась тишина, Кон Гриффин перезарядил пи-
столеты и  вышел на пастбище. В  траве он насчитал два-
дцать девять трупов и одиннадцать лошадей, мертвых и из-
дыхающих. Мадден и другие присоединились к нему, сни-
мая с мертвецов оружие. Это были револьверы, заряжавши-
еся патронами.

– Вы посмотрите, – сказал Гриффин, оглядывая убитых, –
они все одеты одинаково, будто солдаты в старинных книгах.
Что-то тут очень не так! – Он обернулся к Маддену: – Садись
на лошадь и следуй за ними. Не показывайся и не рискуй.
Мне надо знать, откуда они и сколько их там.

Донна Тейбард подошла к Гриффину и взяла его под руку.
– Кто они, Кон?
– Не знаю. Но они наводят на меня страх.
– Ты думаешь, они вернутся еще до утра?
– Вряд ли. Но в таком случае Джейкоб нас предупредит.
– Так пойдем домой. Эрику не терпится узнать, что было.

Он будет так тобой гордиться!
Гриффин притянул ее к себе и нежно поцеловал в лоб.

Ему отчаянно не хотелось говорить ей про Шэнноу, хоте-
лось, чтобы она и дальше верила, что он мертв. После исчез-



 
 
 

новения Шэнноу они очень сблизились, и он всячески забо-
тился об Эрике, а потому его часто приглашали пообедать
или поужинать в тейбардском фургоне. Потом как-то вече-
ром он попросил Донну стать его женой, ожидая отказа, го-
товясь ждать, пока она не передумает. А она согласилась, по-
целовала его и поблагодарила за честь.

Трудно было бы найти человека счастливее, чем в ту ми-
нуту Гриффин. Много дней после в лунные вечера он гулял
с ней рука об руку, пока наконец Донна сама не ускорила то,
о чем он мечтал. Они вышли на берег ручья, она повернулась
и положила руку ему на плечо.

– Я не пятнадцатилетняя девочка, – сказала она, рассте-
гивая платье.

И в траве у журчащей воды они познали любовь.
Теперь Гриффин ночевал в фургоне Донны, к большому

негодованию старого Берка, который не одобрял такого лег-
комыслия. Эрик легко свыкся со своим новым отцом и в об-
ществе Гриффина, казалось, чувствовал себя легко. А Гриф-
фин учил его бросать аркан, различать следы, узнавать дере-
вья и определять, какие растут у воды. И разговаривали они,
как мужчина с мужчиной, что очень льстило Эрику.

– Как мне вас называть? – спросил Эрик.
– Зови меня Грифф.
– Отцом я вас называть не могу. Пока еще.
– Если бы мог, это было бы отлично, но я не стал бы тре-

вожиться по такому поводу.



 
 
 

– Вы сделаете маму счастливой?
– Надеюсь. Сделаю все, что в моих силах.
– Мой отец не сумел.
– Иногда случается.
– И я не буду жесток с вами, Грифф.
– Жесток?
– Я был очень жесток с мистером Шэнноу. A он спас мне

жизнь. Теперь я жалею. Он сказал мне, что очень одинок,
и хотел быть моим другом.

Этот разговор Гриффин вспомнил теперь, стоя рядом
с Донной. И увел ее от трупов в фургон на их участке.

– Донна, есть кое-что… Всадники…
– Что? Говори же! Так не похоже на тебя…
– Шэнноу жив.
– Не может быть!
–  Я  думаю, это так. Примени свой дар. Попробуй уви-

деть его.
– Нет, он мертв, и я не хочу смотреть на червей в его глаз-

ницах.
– Пожалуйста, Донна. Иначе у меня не будет ни минуты

покоя от мысли, что Иерусалимец охотится на меня.
Ее голова поникла, глаза закрылись. И тут же она увиде-

ла, как Шэнноу, хромая, идет по какому-то селению. Рядом
с ним шагал лысоватый старик, который улыбался и что-то
весело говорил ему.

Донна открыла глаза.



 
 
 

– Да, – прошептала она. – Он жив. Ах, Кон!
– Я… ну… конечно, я освобожу тебя… от…
– Не говори этого! Никогда! Я беременна, Кон, и я тебя

люблю!
– Но ты и он…
– Он спас меня и Эрика. И он был очень одинок. Я его

не любила. Но я бы никогда не поступила с ним так, правда,
правда!

– Я знаю. – Он обнял ее.
– И еще, Кон. Все люди там, где он, должны умереть.
– Не понимаю.
– И я толком не понимаю. Но они все обречены. Я увидела

кружащие над ними черепа, а вдали – темные тени в рогатых
шлемах, как у этих всадников.

– Бой с ними оставил след на твоем даре, – заверил ее
Гриффин. – Важно то, что Йон Шэнноу жив. И когда он до-
берется сюда, то будет искать тебя.

– Кон, он не поймет. По-моему, он тронут безумием.
– Я буду наготове.
На следующее утро Шэнноу встал очень рано, чувствуя

себя освеженным, несмотря на беспокойную ночь. Он надел
шерстяную рубаху, поверх нее толстую фуфайку, связанную
Куропет, а поверх фуфайки кожаную куртку, и натянул на
руки шерстяные перчатки. Затем пристегнул к поясу писто-
леты, взвалил на правое плечо седло и направился через по-
селок к временному загону, где стоял мерин. Растер его и



 
 
 

оседлал.
Когда Шэнноу выехал из спящего поселка, занималась яс-

ная заря. Он направил лошадь высоко в  северные холмы,
осторожно выбирая дорогу на скользкой земле. Час спустя
он вернулся в  деревню другим путем, задал корм мерину
и унес седло. Он промерз до костей и изнемогал от устало-
сти. Свалил седло на пол в хижине и еле удержался на ногах.
Сбросив куртку, он взял кожаный мяч и сжал его двести раз.
Потом отшвырнул и поднялся на ноги. Его рука опустилась
на пистолет и взметнулась вверх, взводя курок. Он улыбнул-
ся: не так молниеносно, как раньше, но достаточно быстро,
остальное вернется само собой.

В дверь постучала Куропет, и он открыл ей. Она принесла
деревянную миску с горячей овсянкой и козьим молоком. Он
поблагодарил ее, и она кивнула в ответ.

– Я думала, вы уехали от нас, – сказала она тихо, устремив
взгляд в пол.

– Пока еще нет, госпожа. Но скоро я должен буду уехать.
– К своей жене?
– Да.
Она улыбнулась ему и ушла, а он начал завтракать в ожи-

дании Каритаса. Вскоре старик вошел, стряхивая снег с ов-
чинной куртки. Он подошел поближе к очагу и усмехнулся.

– Что-нибудь видели во время вашей поездки?
– Небольшое стадо оленей на северо-востоке и много кра-

сивых холмов.



 
 
 

– И как вы себя чувствуете?
– Усталым, но все-таки полным сил.
– Отлично. Думаю, вы почти полностью выздоровели, Йон

Шэнноу. Ночью я слышал чей-то крик. Мне показалось,
что ваш.

–  Возможно,  – ответил Шэнноу, подходя к  очагу и  са-
дясь. – Мне приснился страшный сон. Я видел, как воины
напали на шалаши… они были омерзительны.

–  В рогатых шлемах?  – спросил Каритас, вглядываясь
в лицо Шэнноу.

– Да. Откуда вы знаете?
– Мне приснился тот же сон. Все – здешний край, Йон.

Как я говорил вам, он пробуждает редкие способности. Это
был не сон: вы видели исчадий Ада в действии.

– Благодарение Господу, они далеко отсюда.
– Да. Мое селеньице было бы уничтожено. Мы не смогли

бы дать им отпор даже с оружием из Ковчега.
– Один пистолет, – заметил Шэнноу, – не отгонит даже

небольшую разбойничью шайку.
– В Ковчеге, Йон, найдется не один пистолет. Я покажу

вам весной.
– У исчадий Ада много всадников. В этом нападении их

участвовало не менее двухсот-трехсот.
– Если бы их было только три сотни! Мы видели лишь

один боевой отряд, а их больше двадцати. Блуд для исчадий
Ада означает избыток новорожденных, и их племя быстро



 
 
 

увеличивается в численности. В истории так бывало посто-
янно – переселение народов. Скученность вынуждает наро-
ды вторгаться в земли их соседей, неся войну и смерть. Ис-
чадия кочуют, и рано или поздно они доберутся сюда.

– Мне трудно поверить, что Бог Воинств терпит существо-
вание такого народа, – сказал Шэнноу.

– Перечитайте свою Библию, Йон. Ассирияне, вавилоня-
не, египтяне и  греки. Даже римляне. Ну а филистимляне,
моавитяне и едомиты? Без зла не было бы контраста добру.

– Для меня это слишком сложно, Каритас. Я простой че-
ловек.

– Если бы я мог сказать то же о себе! – с чувством произ-
нес Каритас.

Большую часть дня Шэнноу колол дрова – шестифунто-
вым топором с  длинным топорищем. У  него разболелась
спина, но когда начали сгущаться сумерки, он окончательно
убедился, что прежние силы быстро к нему возвращаются.

Ночью ему вновь приснились исчадия. На этот раз они
расправлялись с  каннами, и  смотреть на эту бойню было
страшно. Дикари, расписанные голубыми и желтыми полоса-
ми, оказались под убийственным перекрестным огнем. Сот-
ни погибли, и лишь немногим удалось убежать в заснежен-
ный лес.

В полночь Шэнноу разбудил легкий стук в дверь. Он от-
крыл ее и в лунном свете увидел закутанную в одеяло то-
ненькую фигурку Куропет.



 
 
 

Шэнноу отступил, пропуская ее в комнату. Она подбежа-
ла к очагу и положила растопку на угли.

– Что случилось, Куропет?
– Я скоро умру, – прошептала она.
Лицо у нее осунулось, и Шэнноу, вставший рядом с ней

на колени у очага, увидел в отблесках огня, что она вот-вот
заплачет.

– Все умрут, – растерянно сказал он.
– Значит, вы тоже видели, Громобой?
– Видел – что?
– Как рогатые напали на наш поселок.
– Нет. Они напали на каннов. Сегодня ночью.
– Да, на каннов, – сказала она глухо. – Об этом я видела

сон две ночи назад. Я умру. Никогда Куропет не обнимет
своих детей. Не обнимать ей мужа в долгие зимние ночи. Мы
все умрем.

– Вздор! Будущее не высечено на камне, мы сами творим
свою судьбу, – сказал Шэнноу, привлекая ее к себе. Она при-
льнула к нему, одеяло соскользнуло, и он увидел, что она со-
всем нагая. По ее телу скользили блики огня, и казалось, оно
светится.

– Ты мне обещаешь, что я останусь жива? – спросила она.
– Обещать я не могу, но буду защищать тебя ценой своей

жизни.
– Ты сделаешь это ради меня?
– Да.



 
 
 

– Хоть я и не твоя жена?
– Да. Но ты дорога мне, Куропет, а я не покидаю моих

друзей в беде.
Куропет теснее прижалась к нему, ее груди расплющились

о его голую грудь. Шэнноу закрыл глаза и отступил на шаг.
– Можно я останусь? – спросила она, и он кивнул. Она

пошла с ним к его постели, они легли и обнялись. Шэнноу не
тронул ее, и она просто спала, прильнув к нему всем телом,
положив голову ему на плечо. Но Шэнноу не сомкнул глаз
до утра.

А утром Шэнноу и всех воинов позвали в длинную хижи-
ну, где Каритас восседал на высоком стуле – единственном
стуле в поселке. Воины (их было тридцать семь, считая Шэн-
ноу) сели перед ним на полу.

Вид у Каритаса был измученный. Он подождал, чтобы все
сели, а потом сказал:

– Пять наших женщин-экстрасенсов видели, как нас ата-
ковали исчадия Ада. Мы не можем бежать и не можем спря-
таться. Все наши запасы здесь. Вся наша жизнь здесь. И сра-
жаться мы не можем, потому что у  них есть громовики  –
и много.

Он наклонился вперед, уперся локтями в колени, опустил
голову и уставился в пол.

– Так, значит, мы должны умереть? – спросил кто-то из
воинов. Шэнноу посмотрел на него. Коренастый силач, и его
глаза горели яростью.



 
 
 

– По-видимому, Шонал. Я ничего не могу придумать.
– Сколько их? – спросил Шонал.
– Три сотни.
– И все с громовиками?
– Да.
– Но зачем им нападать на нас? – спросил кто-то еще.
– Таков их обычай.
– А нельзя послать к ним кого-нибудь? – предложил тре-

тий. – Сказать, что мы будем их друзьями, поделимся с ними
зимними запасами?

– Это нам не поможет. Они убийцы, пьющие кровь. Они
уничтожили каннов. Теперь наш черед.

– Нам надо отыскать их лагерь, – сказал Шэнноу, подняв-
шись на ноги и повернувшись лицом к ним всем. – Сейчас
зима, и значит, у них должны быть шатры и запасы провизии.

Мы сожжем их шатры, уничтожим запасы и убьем многих.
Может быть, они уйдут в свой край до весны.

– И ты поведешь нас, Громобой?
– Да! – обещал Иерусалимец.
Воины мрачно вышли из хижины, чтобы привести в поря-

док оружие и попрощаться с женами и детьми. Шэнноу по-
вернулся к Каритасу.

– Благодарю вас, – сказал старик, не поднимая головы.
– Вам не за что меня благодарить, Каритас.
– Я знаю, вы считаете меня немножко помешанным, но я

не глуп, Йон. Победа тут невозможна. Вы сделали благород-



 
 
 

ный жест, но мои люди все равно погибнут.
– Ничего нельзя знать заранее, – ответил Шэнноу. – Ко-

гда я ездил по холмам, то заметил несколько неглубоких пе-
щер. Соберите женщин и детей, дайте им столько припасов,
сколько они в силах унести, и отведите их туда. Где возмож-
но, уничтожьте свои следы.

Каритас поднял голову:
– По-вашему, у нас есть шанс?
– Все зависит от того, завоевание это или налет.
– Я могу объяснить. Это обряд Кровавого Пирования: мо-

лодые люди после посвящения в  воины доказывают свою
доблесть.

– Вам много о них известно.
– О да! Их вождь называет себя Аваддоном, и прежде я

знал его довольно близко.
– Это имя есть в Книге, – резко сказал Шэнноу. – Мер-

зость, упомянутая в  Откровении как вождь дьявольских
полчищ.

– Да. Ну так в те дни он был просто Лоренсом Уэлби, ад-
вокатом, и вращался в свете. Устраивал своеобразные вече-
ринки с юными девушками. Он был остроумным, обходи-
тельным сатанистом. Следовал учению некоего Кроули, ко-
торый провозглашал: «Делай, что пожелаешь – вот весь за-
кон». Как и я, он пережил Падение и, как я, словно бы бес-
смертен. Он верит, что он – Антихрист.

– Может быть, так и есть, – сказал Шэнноу.



 
 
 

– В то время у него была жена, чудесная женщина – вместе
они были как мрак и свет. Собственно, я и сам был немножко
влюблен в нее.

– Что с ней произошло?
– Она стала богиней, Шэнноу.
– Аваддон со своими налетчиками?
– Нет, он в Вавилоне. Однако ими руководят опытные на-

чальники. Не представляю, как горсточка моих людей суме-
ет противостоять им. У вас есть какой-то план?

– Да. Заряжу мои пистолеты и помолюсь.
– Ну хотя бы на первое место вы ставите то, что важнее, –

заметил Каритас.
– Они же всего лишь люди, Каритас. Они истекают кро-

вью, они умирают. И я не могу поверить, что Бог Воинств
позволит им победить.

Шэнноу встал, собираясь уйти, но Каритас удержал его.
Вынув из кисета Камень, старик протянул его ему.

– Без него вы можете умереть. Возьмите его с собой.
– Нет, оставьте Камень здесь. Его сила может вам понадо-

биться.
– Она почти истощилась, Шэнноу. Видите ли, я отказался

кормить его.
– Но чем можно кормить Камень?
– Кровью и смертью.
– Обо мне не беспокойтесь, Каритас. Я уцелею. Просто

отведите женщин с детьми в холмы и держит свой пистолет



 
 
 

на взводе.
Шэнноу вернулся к себе в хижину, зарядил все три запас-

ных барабана и спрятал их в карманы куртки. Затем вынул
из седельной сумки Библию и обратился к Иеремии:

«Так говорит Господь: вот идет народ от страны
северной, и  народ великий поднимается от краев
земли; держат в  руках лук и  копье; они жестоки
и немилосердны; голос их шумит, как море, и несутся на
конях, выстроены, как один человек, чтобы сразиться
с тобой…»

Шэнноу отложил Писание и закрыл глаза. Где-то вдали по
небу прокатился гром. Он встал и с седлом на правом плече
вышел из хижины. Перед ней его ожидали тридцать воинов.
Их лица были суровы, колчаны полны стрел.

– Я поеду на разведку. Идите по моим следам и останови-
тесь там, где увидите такой вот знак, – он сложил руки кре-
стом и прошел мимо них к загону.

Шэнноу направил мерина на восток и ни разу не оглянул-
ся на вереницу воинов, трусцой следовавших за ним.

Местность была открытой, и кое-где ветер намел сугробы
глубиной более восьми футов.

Мерин огибал их, направляясь к плато и дальней опушке
леса каннов. Шэнноу видел расправу с каннами, предпола-
гал, что исчадия останутся переночевать в их селении. Ес-
ли так, то перед ними открывались две возможности: либо
устроить дневку на месте своей победы, либо немедленно



 
 
 

двинуться на поселок Каритаса. В первом случае у маленько-
го отряда Шэнноу имелись кое-какие шансы. Если второе –
встреча с врагами произойдет на открытой местности и он
будет истреблен.

День был морозный, ветер задувал с  севера. Шэнноу
вздрогнул и стянул куртку на груди потуже. Мерин проби-
рался по снегу все утро, и расстояние до дальних деревьев
все сокращалось и сокращалось.

В воздухе прозвучал треск пистолетного выстрела, Шэн-
ноу натянул поводья и вгляделся в стену деревьев. Он ничего
не увидел, но расстояние было слишком велико, чтобы пуля
предназначалась ему. И он осторожно продолжил путь. Из
леса донеслись новые выстрелы: исчадия охотились на уце-
левших каннов. Шэнноу усмехнулся. Первая опасность ми-
новала.

Перед последним склоном, ведущим к опушке, Шэнноу
спешился. Он отыскал две сухие ветки, связал их крестом
и воткнул в сугроб. Пройдет еще много часов, прежде чем
следующий снегопад погребет их. Затем он направил мерина
вверх по склону в лес.

Из засыпанных снегом кустов вырвалась желто-голубая
фигура. Канн увидел Шэнноу и с воплем упал, попытавшись
резко свернуть в сторону. Следом через кусты перемахну-
ла лошадь. Пистолет Шэнноу рявкнул, едва ее копыта кос-
нулись снега, и всадник в рогатом шлеме вылетел из седла.
Шэнноу взвел курки и выждал, не обращая внимания на дро-



 
 
 

жащего канна, который смотрел на мертвого исчадия, рази-
нув рот. Убитый, несомненно, был в этой части леса один,
и Шэнноу, спешившись, привязал поводья мерина к кусту.
Он подошел к трупу. Мальчик, никак не больше пятнадца-
ти лет. Красивый, несмотря даже на круглую дырку во лбу.
Шэнноу опустился на колени и забрал его пистолет, заряжен-
ный патронами, как показывал ему Каритас. Шэнноу открыл
сумку на бедре мальчика. В ней оказалось больше двадцати
патронов, и он разложил их по своим карманам, а потом за-
сунул пистолет мальчика за пояс и повернулся к канну.

– Ты понимаешь, что я говорю?
Тот кивнул.
– Я приехал убивать исчадия.
Канн осторожно подошел поближе и плюнул в лицо мерт-

вого всадника.
– Где ваш поселок? – спросил Шэнноу.
–  У высоких скал,  – ответил дикарь, указывая на севе-

ро-восток.
Шэнноу привязал лошадь убитого рядом с мерином и по-

шел пешком на северо-восток.
Трижды рогатые всадники проезжали совсем рядом,

и дважды он спотыкался о трупы каннов.
Час спустя он нашел тропу, которая вилась по крутому

склону, уводя в укромную долинку. Он увидел плетеные хи-
жины каннов и коновязи. Лошадей было более двухсот. Ис-
чадия беззаботно расхаживали по поселку, останавливались



 
 
 

у костерков, на которых готовилась еда, болтали, собравшись
группами у больших костров.

Некоторое время Шэнноу изучал местность вокруг, а за-
тем пошел назад через деревья. Порой он замирал и бросал-
ся в снег, услышав пистолетный выстрел, но вернулся к сво-
ей лошади незамеченным. Канн ушел – но перед этим он вы-
рвал глаза убитого исчадия. Мальчик больше не выглядел
красивым. Шэнноу замерз и  скорчился между лошадьми,
привалившись спиной к кусту, в ожидании воинов из посел-
ка. Час спустя он вышел на опушку и увидел, что они стои-
чески ждут его у креста. Один из них посмотрел в сторону
деревьев, увидел его, и он махнул им.

Первым до него добежал Шонал.
– Они устроились на ночлег?
– Да.
– Когда нападем?
– После полуночи.
Шонал кивнул.
Среди подходивших Шэнноу увидел Селу и подозвал его.
– Тебе следовало остаться в поселке!
– Я мужчина, Громобой!
– Вот и он был мужчиной, – сказал Шэнноу, кивая на труп.
В сумерках пистолетные выстрелы смолкли, а  Шэнноу

казалось, что он вот-вот превратится в  ледяную статую.
Остальные словно не замечали холода, и он проклял свои
стареющие кости.



 
 
 

В ясном небе засияла луна, а незадолго до полуночи кусты
у головы Шэнноу раздвинулись. Из них вышел воин. Шэнноу
перекатился на другой бок, правая рука выхватила пистолет.
Воин, канн, присел на корточки рядом с Шэнноу.

– Я тоже убиваю исчадия, – сказал он.
Остальные всполошились. Многие похватали оружие,

стрелы нескольких луков были нацелены на канна. Шэнноу
убрал пистолет в кобуру.

– Добро пожаловать, – сказал он.
Канн поднес ладони к  губам и издал легкое жужжание.

Вокруг них тотчас возникли воины-канны, вооруженные но-
жами и топориками. В полутьме Шэнноу не сумел их сосчи-
тать, но ему показалось, что их по крайней мере вдвое боль-
ше, чем жителей поселка.

– Теперь мы будем убивать исчадия, да?
– Нет, – ответил Шэнноу, – мы будем ждать.
– Зачем ждать? – спросил воин.
– Многие еще не заснули.
– Хорошо. Мы идем с тобой.
Его заостренные зубы немножко смущали Шэнноу. К ним

прокрался Шонал.
– Негоже, – шепнул он, – сидеть вот так с каннами.
Вожак каннов зашипел, сплюнул и схватился за рукоятку

ножа.
– Довольно! – сказал Шэнноу. – Можете продолжить свою

войну потом, а пока хватит одного врага.



 
 
 

– Я последую за тобой, Громобой. Но меня тошнит от них.
– Вероятно, он чувствует то же, Шонал. Потерпи.
В полночь Шэнноу подозвал к себе обоих вожаков.
– Они выставили часовых и, если соблюдают дисципли-

ну, скоро должны их сменить. Нам следует выждать, пока не
произойдет смена, а потом убить новых, когда они останутся
одни. И бесшумно – никаких стонов, криков или военных
кличей. Едва начнется стрельба – бегите! Луки и ножи – не
оружие против пистолетов. Вы меня поняли?

Оба кивнули.
– И еще мы должны украсть столько их лошадей, сколько

сумеем. Шонал, поручи это Селе и другим самым молодым.
Скажи, чтобы отогнали лошадей на запад и дожидались нас
примерно в миле.

– А что будем делать мы, когда перебьем часовых? – спро-
сил Шонал.

– Прокрадемся в селение и будем убивать их во сне. Обя-
зательно забирайте пистолеты у каждого убитого и держите
их на взводе. Вы умеете стрелять из пистолета? – Оба пока-
чали головами, и Шэнноу, достав свой, взвел курок. – Вот
так. А потом прицеливаетесь и нажимаете вот на этот крю-
чок.

– Я понял, – сказал Шонал.
– И я, – шепнул канн.
– Отлично. Теперь берите своих лучших воинов и разы-

щите часовых. Их должно быть четверо или шестеро по все-



 
 
 

му периметру селения. Когда убьете всех, возвращайтесь сю-
да с их пистолетами.

Канн бесшумно ушел, но Шонал задержался.
– Это как-то… противоестественно, – шепнул он.
– Я знаю.
Шонал исчез в темноте.
Началось нескончаемое ожидание, и нервы Шэнноу на-

пряглись до предела. Каждую секунду он ожидал услышать
выстрел или крик. Когда миновала вечность, из кустов по-
явился желто-голубой вожак каннов.

– Восемь, – сказал он, поднимая два заряженных писто-
лета.

–  Поосторожнее!  – мягко посоветовал Шэнноу, отводя
стволы от лица.

Он рывком поднялся на ноги, и его левое колено издало
треск, который показался ему громче выстрела.

– Старые кости, – сказал канн, покачивая головой. Шэн-
ноу ответил ему грозным взглядом и вошел в лес. Воины бес-
шумно следовали за ним. К селению они подошли как раз,
когда луна спряталась за облако. Шэнноу присел на корточ-
ки у спуска к хижинам. Рядом с ним пристроились Шонал
и канн.

– Разбейте своих людей на шестерки. Очень важно, чтобы
мы вошли одновременно в наибольшее число хижин. Все,
у кого есть пистолеты, отойдут вот туда, к ручью. Рано или
поздно кто-нибудь проснется и или закричит, или выстре-



 
 
 

лит. Тогда сразу же бегите в лес. Затем пусть те, кто с писто-
летом, начнут стрелять. Но помните: каждый пистолет стре-
ляет только шесть раз. Вы все поняли?

Оба кивнули, но Шэнноу повторил план нападения еще
два раза, чтобы они запомнили каждую мелочь.

Тогда он вынул охотничий нож, и воины бесшумно спу-
стились в долину. У южного конца селения они разбились на
группы и исчезли в хижинах.

Шэнноу ждал снаружи, оглядывал окна и  двери других
хижин. До него доносились булькающие стоны и порой шум
схватки, но негромкие, и  вскоре из хижин вышли воины,
обагренные кровью.

Из хижины в хижину перебегали мстители, и ночной ве-
тер донес до ноздрей Шэнноу смрад смерти. Он убрал в нож-
ны свой чистый нож и вытащил пистолеты. Их удача не мог-
ла продолжаться много дольше.

У шестнадцатой хижины нервы Шэнноу натянулись до
предела.

И тут произошла катастрофа: кто-то из воинов взвел ку-
рок захваченного пистолета, нажимая пальцем на спусковой
крючок. Грянул выстрел, и его раскаты разнеслись по всему
селению. В мгновение ока из хижин во мрак хлынули люди,
и воцарился хаос.

Шэнноу поднял пистолеты, и град пуль посыпался на бес-
порядочно мечущуюся толпу. Люди вскрикивали и падали
как подкошенные, мрак пронизывали вспышки других вы-



 
 
 

стрелов. Мимо его уха просвистела пуля, он оглянулся и уви-
дел канна, тщетно пытающегося поставить свой пистолет на
взвод. И тут же канна сразила пуля. Шэнноу выстрелил из
левого пистолета, и исчадие упал, угодив головой в тлеющий
костер. Его волосы мгновенно вспыхнули огненным орео-
лом.

– Назад! – закричал Шэнноу, но грохот выстрелов заглу-
шил его голос. Он выпустил по исчадиям все пули из обоих
своих пистолетов, сунул их в кобуры, выхватил из-за пояса
адский пистолет и побежал назад к ручью, где более десят-
ка воинов вспомнили его приказ. Немного в стороне канны
бросились в атаку на исчадий и в самой их гуще стреляли
в упор, но мешали воинам Шэнноу.

– Назад, в деревья! – приказал Шэнноу, но они продолжа-
ли стрелять по мечущейся толпе.

– Назад, кому говорю! – снова крикнул Шэнноу и ударил
кого-то по щеке тыльной стороной ладони. После некоторых
колебаний воины подчинились.

Вокруг бегущего Шэнноу свистели пули, но ни одна не
попала в цель. На гребне он привалился спиной к дереву, тя-
жело дыша. Сунув адский пистолет назад за пояс, он вставил
новые барабаны в свои. Возле него остановился Шонал.

– Почти все наши здесь, Громобой.
– А лошади?
– Я не видел.
– Без лошадей нам не уйти. Они нагонят нас на полпути.



 
 
 

– Села наверняка сделал все, что мог. Мальчик не трус.
– Ладно, – сказал Шэнноу. – Выводи своих из леса, и от-

правляйтесь домой. Если Села хорошо справился со своей
задачей, в миле отсюда будут лошади. Если они там, то поез-
жайте сначала не к поселку, а на север, а когда доберетесь до
каменных склонов, поверните назад. Постарайтесь запутать
свои следы и молитесь, чтобы шел снег.

Шонал внезапно расплылся в улыбке.
– Много мертвых исчадий, – объявил он.
– Да. Но достаточно ли много? Отправляйтесь!
Шэнноу подошел к мерину, вскочил в седло и высвободил

поводья. Из темноты появился вожак каннов.
– Я Надаб, – сказал он, протягивая руку.
Шэнноу наклонился и сжал его запястье.
–  Больше войны с  племенем Зерна не будет,  – добавил

канн.
– Это хорошо.
– Очень плохо, – ухмыльнулся канн. – Они вкусные.
– Что ж… Удачи вам, – пожелал Шэнноу.
– Мы убили многих, Громобой. Ты думаешь, они убегут?
– Нет.
– И я тоже думаю так. Для нас – конец всему.
– Всему всегда приходит конец, – сказал Шэнноу. – Поче-

му не уйти на запад, подальше отсюда?
– Нет. Мы не побежим. Мы – крови Льва и будем сражать-

ся. У нас теперь много громовиков.



 
 
 

Шэнноу достал из карману патрон.
– Громовики стреляют вот этим, – сказал он. – Вы должны

собрать их с убитых. Дай-ка мне свой пистолет.
Он открыл обойму и  по очереди извлек отстрелянные

гильзы. Потом перезарядил пистолет и вернул его.
Шэнноу дернул поводья и повернул мерина на запад.
Канн проводил его взглядом, потом взвел курок и пошел

назад к селению.
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Шэнноу ехал на юг около часа, а потом повернул лошадь
на северо-запад. Он не знал, сколько исчадий было перебито
в эту ночь, но теперь его это не интересовало. Он бесконечно
устал, и все его мышцы болели. Он протер глаза и продол-
жал ехать. Когда-то он мог находиться без сна трое суток. Но
это время прошло. И час спустя он начал задремывать в сед-
ле. Валил снег, становилось все холоднее. Впереди виднелся
сосняк, и он направил мерина туда. Спешившись возле купы
молоденьких сосенок, он достал из седельной сумки моток
веревки, старательно стянул их вершины вместе и туго свя-
зал, так что получилось нечто вроде остова шалаша. Двига-
ясь неторопливо, чтобы не слишком вспотеть, он набрал ва-
лежника и переплел его со стволами сосенок, пока не полу-
чилось подобие круглой хижины, открытой вверху. Затем он
ввел мерина внутрь и навалил снаружи снега, создав плот-
ные стенки, и только тогда занялся костром. Пальцы у него
совсем онемели от холода, а снег валил все гуще, наращивая
стенки его жилища. Когда костер разгорелся, он выбрался
наружу, набрал еще валежника и нагромоздил его поперек
входа. Начинало темнеть, и он почувствовал, что может поз-
волить себе уснуть. Подложил в костер два толстых сука, за-
вернулся в одеяло и лег.

Издалека донеслось эхо выстрелов. Его глаза открылись,



 
 
 

но почти сразу снова закрылись.
Он проспал без снов четырнадцать часов и, проснувшись,

увидел, что костер давно погас. Однако снег накрыл его
приют плотной пеленой, и между одеялами ему было тепло
и уютно. Он сел, раздул костер, достал из седельной сумки
несколько овсяных лепешек и позавтракал, делясь ими с ме-
рином.

К полудню он был снова в седле и уже подъезжал к посел-
ку. Его взгляду открылось дымящееся пепелище. Он повер-
нул к холмам, держа пистолет в руке.

Под вечер Шэнноу добрался до пещер и  увидел трупы.
Сердце у него сжалось. Он спешился. Женщины и дети пле-
мени Зерна лежали внутри пещеры, в смерти скованные мо-
розом. Шэнноу заморгал и  попятился. У  самого входа он
увидел Куропет. Ее открытые глаза неподвижно смотрели
в небо. Шэнноу опустился на колени и закрыл их.

– Мне так горько, госпожа, – сказал он. – Так горько!
Он покинул пещеру и трупы, вскочил в седло и направил

мерина в долину.
Там он нашел Каритаса, чьи раскинутые руки были при-

биты к древесному стволу. Старик был еще жив, но Шэнноу
не знал, как его освободить – длинные гвозди были забиты
слишком глубоко. Глаза Каритаса открылись, из них хлыну-
ли слезы. Шэнноу отвел взгляд.

– Они убили всех моих детей, – прошептал Каритас. – Все
погибли.



 
 
 

– Я поищу способ вытащить гвозди.
– Незачем. Со мной кончено. Они искали вас, Шэнноу.
– Почему?
– Им дан такой приказ. Аваддон боится тебя, Йон. Йон,

они убили всех моих детей!
Шэнноу достал нож и  принялся кромсать кору вокруг

правой ладони Каритаса, но древесина была очень твердой
и к тому же скована морозом. Нож соскальзывал. Каритас
заплакал, жалобно всхлипывая. Шэнноу уронил нож и при-
жал ладони к щекам Каритаса. Обнять его он не мог.

– Йон?
– Я слушаю, мой друг.
– Прочти мне что-нибудь из Книги.
– Что ты хотел бы?
– Двадцать второй псалом.
Шэнноу сбегал за Библией, открыл на нужном месте и на-

чал читать:
«Боже мой! Боже мой! Для чего Ты оставил меня?

Далеки от спасения моего слова вопля моего…»

Шэнноу продолжал читать, пока не дошел до стиха:
«Скопище злых обступило меня, пронзили руки мои

и ноги мои. Можно было бы перечесть все кости мои,
а они смотрят и делают из меня зрелище».

Шэнноу перестал читать. По его щекам струились слезы
и капали на страницу.



 
 
 

Каритас закрыл глаза, его голова склонилась. Шэнноу по-
дошел к нему, и старик на краткий миг приподнял голову.
Шэнноу увидел, как угас свет жизни в его глазах. Пошатыва-
ясь, он вернулся к Библии, поднял ее из снега, обтер и, вер-
нувшись к старику, начал читать другой псалом:

«Господь  – Пастырь мой; я  ни в  чем не буду
нуждаться: Он покоит меня на злачных пажитях
и водит меня к водам тихим, подкрепляет душу мою,
направляет меня на стези правды ради имени Своего.
Если я пойду и долиною смертной тени, не убоюсь зла,
потому что Ты со мной…»

Дальше он читать не смог.
Тогда Шэнноу закричал от боли, и его голос эхом отозвал-

ся в холмах. Он упал на колени в снег и спрятал лицо в ла-
донях.

Мальчик Села нашел его там в сумерках, полузамерзшего,
в полубреду. Он заставил его встать на ноги и отвел в неболь-
шую пещерку, где разжег костер. Через некоторое время
Шэнноу заснул. Села привел в  пещерку лошадей и  укрыл
Иерусалимца одеялом.

Шэнноу проснулся среди ночи. Села сидел перед костром,
уставившись в огонь.

– Где остальные?
– Убиты.
– Как это произошло?
– Я забрал лошадей, как ты приказал, и погнал их на за-



 
 
 

пад. И там мы наткнулись на другой отряд исчадий. Они, ви-
димо, разделились – и эти напали на наших женщин, навер-
ное, тогда же, когда мы напали на другой отряд. Они настиг-
ли нас на открытой равнине, и их пистолеты начали косить
нас. Я был позади остальных. Я повернул лошадь и ускакал,
как трус.

– Дать себя убить – скверный способ доказать свою храб-
рость, Села.

– Они уничтожили нас, Громобой, никого не осталось.
– Я знаю, малый. И для такого горя нет слов утешения.
– Но почему? Почему они просто убивают? Ведь у них нет

никакой причины! Даже канны убивают ради пищи. Почему
эти исчадия Ада причиняют такие страдания?

– Ответа нет, – сказал Шэнноу. – Поспи, малый. Завтра
мы отправимся искать моих.

– Ты возьмешь меня с собой?
– Если ты захочешь.
– Мы будем охотиться на исчадий?
– Нет, Села, мы будем прятаться от них.
– Я хочу убить их всех!
– Я понимаю, но один мужчина и один мальчик не могут

изменить лик мира. Настанет день, и они проиграют. Бог не
допустит, чтобы они преуспевали.

– Твой Бог не защитил моих, – сказал Села.
– Да, но он сохранил тебе жизнь.
Шэнноу откинулся, заложил руки за голову и уставился на



 
 
 

огненные блики, скользящие по каменному своду. Он вспом-
нил предупреждение Каритаса. Исчадия ищут его. Но поче-
му? Что он совершил такого, из-за чего стоило бы начать
охоту на него? И почему его разыскивает целое войско?

Он закрыл глаза и незаметно заснул. Ему приснилось, что
он парит над огромным каменным зданием в центре большо-
го угрюмого города. Ночной мрак сотрясали гулкие удары,
будто гигантские молоты били по гигантским наковальням.
На площадях и у дверей кабаков толпились люди. Шэнноу
опустился к каменному зданию, увидел статуи рогатых че-
шуйчатых демонов по сторонам длинной лестницы, ведущей
к дубовым дверям. Он поднялся по лестнице, проник через
закрытые двери и оказался в зале, вдоль стен которой тяну-
лись резные фигуры драконов и ящериц. Винтовая лестница
вела в обсерваторию, где длинный телескоп был наведен на
звезды и несколько человек в красных мантиях писали что-
то гусиными перьями на пергаментах. Шэнноу проплыл по
воздуху мимо них. У еще одной двери стояли двое часовых,
держа ружья поперек груди. Миновав их, он оказался в ком-
нате, освещенной красными свечами.

Там сидел мужчина, штудируя карты. Он был красив.
Темные волосы на висках, подернутые серебром, нос длин-
ный и прямой, чувственный рот с полными губами, серые
глаза с насмешливыми морщинками в углах.

На нем были белая рубашка, серые брюки и башмаки из
змеиной кожи. Когда Шэнноу проплыл у него за спиной, он



 
 
 

весь напрягся и встал.
– Добро пожаловать, мистер Шэнноу,  – сказал он, обо-

рачиваясь и глядя на Шэнноу в упор. Его глаза теперь бы-
ли полны издевки. Шэнноу почувствовал страх, перераста-
ющий в ужас, потому что вокруг этого человека сгустилось
темное облако и  поплыло к  нему. Иерусалимец отпрянул,
а облако обрело форму: перед ним повисла огромная разду-
тая голова, покрытая чешуей и увенчанная рогами, с пастью,
усаженной заостренными зубами. Из облака выпростались
руки, когтистые пальцы потянулись к нему… Он бежал на-
зад в свое тело и проснулся весь в поту, барахтаясь под оде-
ялом, подавляя крик. Его взгляд метнулся по пещере мимо
спящего Селы и двух лошадей. Подавляя панику, Шэнноу
вытащил правый пистолет из кобуры возле изголовья. Руко-
ятка охладила его ладонь.

Он снова вытянулся на постели, закрыл глаза, и тотчас на
него накинулся демон, топыря когти. И вновь он проснул-
ся, содрогаясь от ужаса. Заставив себя успокоиться, он по-
молился – долго и истово, потом убрал пистолет в кобуру,
скрестил руки на груди и снова заснул.

Вновь он оказался над каменным зданием, и  навстречу
ему ринулся демон. Он поднял руки, и  в  обеих оказался
сверкающий меч. Он помчался к  демону, и  мечи, как две
молнии, пронзили вздутое тело. Когти начали рвать его, но
он не обращал внимания, а  рубил и  колол, словно в  при-
ступе безумия. Чудовище попятилось, и в его кроваво-крас-



 
 
 

ных глазах Шэнноу увидел зарождающийся страх. Выпря-
мившись, Иерусалимец воткнул меч в жуткую морду. Из ран
повалил дым, и чудовище исчезло.

На его месте воспарил тот самый красавец в белоснежном
одеянии.

– Я недооценил вас, мистер Шэнноу, – сказал он.
– Кто ты?
– Я Аваддон. Вам это имя должно быть знакомо.
– Это имя есть в Книге Откровения, – сказал Шэнноу. –

Ангел бездонной бездны. Ты – не он, ты всего лишь человек.
– Кто знает, мистер Шэнноу? Если человек не умирает, то

он – божество. Я прожил триста сорок шесть лет благодаря
Владыке этого мира.

– Ты служишь Змию, – отрезал Шэнноу.
– Я служу Тому, Кто победил. Как можете вы быть так глу-

пы, мистер Шэнноу? Армагеддон завершился, а где Новый
Иерусалим? Где волк пасется рядом с ягненком? Где лев ест
солому, подобно волу? Нигде, мистер Шэнноу. Мир погиб,
и ваш Бог погиб с ним. Вы и я – два полюса нового поряд-
ка. Мои земли процветают, мои войска могут завоевать мир.
А вы? Вы – одинокий скиталец, бродящий по миру словно
тень. Нигде не желанный, нигде не нужный – совсем как ваш
Бог.

Шэнноу ощутил, как правда этих слов давит его, точно
каменная плита, но он ничего не сказал.

– Не находите, что ответить, мистер Шэнноу? Вам сле-



 
 
 

довало бы прислушаться к  старику Каритасу. У  него был
шанс присоединиться ко мне столетие назад, но он предпо-
чел жить в лесах, будто благочестивый отшельник. Теперь он
умер – и весьма поэтично, а с ним и его земляные черви. Вы
будете следующим, мистер Шэнноу. Разве что предпочтете
присоединиться к исчадиям Ада?

– Нет ничего в мире, что могло бы соблазнить меня при-
соединиться к тебе, – ответил Шэнноу.

– Да неужели? А жизнь Донны Тейбард?
Шэнноу заморгал от неожиданности и попятился.
Красавец засмеялся.
– Ах, мистер Шэнноу, вы, право, не заслуживаете моей

вражды. Вы – комар в ухе слона. Убирайтесь и умрите где-
нибудь. – Он поднял ладонь, и Шэнноу отбросило от него
с ошеломляющей быстротой.

Он проснулся и застонал. Взял Библию и при свете зари
тщетно искал в ней слова, которые сдвинули бы плиту с его
души.

Шэнноу и Села покинули земли племени Зерна и напра-
вились на север через широкую равнину. Они ехали неде-
лю за неделей, останавливались на ночлег в овражках и ни-
где не видели признаков человеческого обитания. Шэнноу
хранил подавленное молчание, и Села с деликатной почти-
тельностью оставлял его в покое. Мальчик по вечерам сидел
и смотрел, как Шэнноу склоняется над Библией, ища настав-
ления и не находя.



 
 
 

Настал вечер, когда Шэнноу отложил Книгу и откинулся,
глядя на звезды. Стреноженные лошади паслись поблизости,
небольшой костер весело пылал.

– Век чудес миновал, – сказал Шэнноу.
– А я ни разу ни одного чуда не видел, – отозвался Села.
Шэнноу сел прямо, потирая подбородок. Более недели пи-

тались они чрезвычайно скудно, и  Иерусалимец осунулся,
глаза у него запали.

–  Давным-давно Бог Воинств разделил воды морские,
дабы его народ мог перейти море яко посуху. Он источал во-
ду из скал и посылал своего Ангела смерти против их вра-
гов. В те дни его пророки взывали к нему, и он даровал им
сокрушающую силу.

– Может, он умер, – сказал Села. – Или спит, – поспешил
он добавить, увидев, как вспыхнули глаза Шэнноу.

– Спит? Да, может быть, он спит. Куропет пришла ко мне
и сказала, что умрет. «Не обнимать Куропет мужа в долгие
зимние ночи». Я хотел спасти ее, я так хотел обрести воз-
можность сказать ей: «Вот видишь, Куропет, это был лжи-
вый кошмар!» Я молился так горячо! – Он умолк и уставил-
ся на свои руки.

– Мы сделали все, что могли, – сказал Села. – Мы убили
много исчадий.

– Камни в пруду, – пробормотал Шэнноу. – Возможно,
она была права. Возможно, все предрешено заранее, и мы
проходим по жизни, как куклы на нитках.



 
 
 

– Так ли уж это важно, Громобой? Раз нам это неизвестно.
–  Для меня важно, неимоверно важно. Пусть бы раз я

почувствовал, что сделал что-то для моего Бога, что-то та-
кое, чем мог бы гордиться. Но Его Лицо отвращено от меня,
и мои молитвы – лишь шелест на ветру.

Шэнноу закутался в одеяло и заснул беспокойным сном.
На следующий день ближе к  полудню они заметили

небольшое стадо антилоп. Шэнноу пустил мерина рысью
и сразил молодую самку пулей в сердце. Спешившись, он пе-
ререзал ей горло и отступил, пока кровь стекала в мягкую
землю. Потом освежевал и разрубил тушу, и они наелись до-
сыта.

Два дня спустя Шэнноу и Села оставили равнину позади
и въехали в область лесистых холмов.

На севере тянулся горный хребет – Шэнноу никогда еще
не видел таких высоких гор, чьи вершины терялись в клубя-
щихся тучах. При виде гор Шэнноу почувствовал себя бод-
рее и сказал Селе, что хотел бы подъехать к ним поближе.
Мальчик побледнел.

– Нам нельзя ехать туда, – прошептал он. – Там смерть,
поверь мне.

– Что ты знаешь о них?
–  Там собираются все призраки. И  чудовища, которые

в один присест могут съесть стадо бизонов, – земля трясется
под их лапами. Мой отец много лет назад побывал поблизо-
сти от них. Туда никто не ездит.



 
 
 

– Поверь мне, Села, я много странствовал, но видел очень
мало чудовищ, и почти все они вначале были людьми. Я еду
туда.

Шэнноу ударил каблуками бока мерина и  поехал даль-
ше, не оглянувшись. Однако Села не тронулся с места – гла-
за у него были полны страха, сердце отчаянно колотилось.
Шэнноу спас ему жизнь, и он считал себя его должником.
Он обязан был отплатить Иерусалимцу не меньшей услугой,
чтобы вернуть свой долг. И все-таки все его существо вос-
ставало против такого дерзания. Борьба рассудка с чувства-
ми совсем его парализовала.

Шэнноу, не оборачиваясь, поднял руку, подзывая его.
Этот жест решил дело: Села пустил лошадь рысью и порав-
нялся с Громобоем.

Шэнноу улыбнулся и похлопал его по плечу. Уже много
недель Села не видел, чтобы он улыбался. Может быть, спро-
сил себя Села, это такое безумие? И грозящие опасности, да-
же смерть, пробуждают в нем жизнь?

Они ехали по оленьей тропе, и  она увела их высоко
в  холмы, где свежий воздух был напоен благоуханием со-
сен и трав. Неподалеку взревел лев. Села словно увидел, как
зверь прыгает на свою добычу,  – это был охотничий рев,
парализующий жертву ужасом. Лошадь мальчика прянула
в сторону, и он успокоил ее ласковыми словами. Раздался
выстрел, по холмам прокатилось эхо. В руке Шэнноу появил-
ся адский пистолет, и он направил мерина на выстрел. Села



 
 
 

вытащил из-за пояса капсюльный пистолет Шэнноу и поехал
следом. Но он не взвел курка – он избегал касаться пистолета
с той минуты, как получил его от Шэнноу у могилы Карита-
са. Пистолет внушал ему ужас, хотя и придавал сил, так что
он носил его за поясом больше как талисман, чем разящий
смертью громовик.

Села следом за Шэнноу поднялся по крутому склону
и спустился в узкую лощину. Там мальчик увидел распро-
стертого на земле человека, над которым стоял черногривый
лев. Правой рукой лежащий вцепился в гриву зверя, отводя
его клыки от своего горла, а левой вонзал и вонзал нож ему
в бок.

Шэнноу приблизился к  ним галопом, натянул поводья
и, когда мерин взвился на дыбы, выстрелил льву в голову.
Зверь рухнул на свою жертву, но человек сумел выбрать-
ся из-под него. Его черные кожаные брюки были разорваны
на бедре, и из прорех сочилась кровь. Лицо располосовано,
правая щека свисает кровоточащими лоскутами. С усилием
встав, он убрал нож в ножны. Сильный мужчина с широкими
плечами и грудью колесом, черная борода расчесана снизу
на три зубца.

Не глядя на своих спасителей, он, пошатываясь, прошел
несколько шагов, поднял свой револьвер и спрятал в кожа-
ную кобуру у себя на боку. Споткнулся, но удержался на но-
гах и, наконец, обернулся к Шэнноу.

– Прекрасный выстрел, – сказал он. – Но будь он на пол-



 
 
 

пальца правее, убит был бы я, а не лев.
Шэнноу ничего не ответил, и Села увидел, что он все еще

держит в руке пистолет, целясь в раненого. И тут юноша по-
нял почему. Справа от мужчины на траве лежал его шлем,
увенчанный козлиными рогами исчадий Ада.

Внезапно раненый зашатался и упал. Села спрыгнул с ло-
шади и подбежал к нему. Из его бедра кровь теперь хлеста-
ла. Выхватив нож, Села срезал штанину, и открылась рваная
рана длиной почти в локоть.

– Надо остановить кровь! – крикнул он Шэнноу, но Иеру-
салимец не спешился. – Дай мне иголку и нитки! – потребо-
вал Села.

Шэнноу заморгал, потом сунул руку в седельную сумку
и протянул ему кожаный мешочек.

Почти час Села провозился с ранами и в заключение сшил
и пришил на место лохмотья щеки. Тем временем Шэнноу
спешился и расседлал лошадей. Он продолжал молчать, сло-
жил очаг из камней, выдрал траву вокруг и разжег костер.
Села пощупал пульс раненого. Он был слабым, но ровным.

Закутав раненого в одеяла, он сел рядом с Шэнноу у огня.
– Почему? – спросил Шэнноу.
– Что – почему?
– Почему ты его спас?
– Не понимаю, – сказал Села. – Его спас ты, убив льва.
– В ту минуту я не знал, кто он был… кто он такой.
– Он человек, – заявил Села.



 
 
 

– Он твой враг, малый. Может, даже это он убил Куропет
или пригвоздил Каритаса к дереву.

– Когда он очнется, я его спрошу.
– И как поступишь?
– Если он правда был среди тех, кто напал на наш поселок,

я выхожу его, а когда он окрепнет, мы вступим в бой.
– Ты городишь вздор, малый.
– Может быть, но Каритас всегда учил нас слушаться сво-

их чувств, особенно сострадания. Я хочу убивать исчадий,
я же сказал так в тот день, когда мы нашли моих убитыми.
Но ведь это совсем другое: это храбрец, который дрался со
львом, не имея ничего, кроме ножа. Кто знает, он мог бы
взять верх сам, не вмешайся ты.

– Не понимаю, – Шэнноу покачал головой. – Ты же в по-
селке убивал исчадий, хотя они спали. В чем разница?

– Я поступил так, чтобы спасти моих. И потерпел неудачу.
Я не жалею, что убил тех, но этого я убить не могу – пока.

– Так отойди, и я выстрелю ему в ухо.
– Нет! – решительно сказал мальчик. – Его жизнь теперь

принадлежит мне, как моя – тебе.
– Хорошо, – ответил Шэнноу. – Не стану больше спорить.

Возможно, ночью он умрет. Ты хотя бы забрал его пистолет?
– Нет, не забрал, – раздался незнакомый голос, и Села,

обернувшись, увидел, что раненый приподнялся на локте
и навел пистолет на Шэнноу. Иерусалимец поднял голову,
его глаза блеснули в свете костра, и Села понял, что он готов



 
 
 

выхватить свое оружие.
– Нет! – закричал он и встал между ними. – Положи пи-

столет, – сказал он исчадию.
Их взгляды встретились, и раненый сумел искривить губы

в улыбке.
– Он прав, малый. Ты дурак, – произнес он медленно, спу-

стил затвор с боевого взвода и снова лег.
Села рывком обернулся к Шэнноу, но Иерусалимец уже

отошел от костра и  опустился на камень с  Библией в  ру-
ках. Села, который обычно не тревожил его в такие минуты,
все-таки осторожно подошел к нему. Шэнноу поднял голову,
мягко улыбнулся и начал читать в серебристом свете луны.
Сначала Села плохо его понимал, потому что многие слова
были ему незнакомы, но потом разобрался, о чем речь. Вы-
ходило, что какого-то человека ограбили и бросили замерт-
во, а мимо проходили люди, но не предлагали ему помощи.
Наконец один человек подошел к нему и отнес в безопасное
место. Этот последний человек, объяснил Шэнноу, был из
племени, которое все ненавидели и боялись.

– Так о чем же все это? – спросил Села.
– По-моему, о том, что во всех людях есть что-то хоро-

шее. Хотя ты придал притче новый поворот, так как спас ты
самаритянина. Надеюсь, тебе не придется пожалеть об этом.

– А что это за книга?
– Это история народа, давно исчезнувшего, и Она – Слово

Божие на все века.



 
 
 

– И она дарит тебе мир, Шэнноу?
– Нет, Она меня терзает.
– Она дает тебе силы?
– Нет, Она делает меня слабее.
– Так для чего ты ее читаешь?
– Потому что без Нее остается только бессмысленное су-

ществование в страданиях и скорби, завершающееся смер-
тью. К чему бы мы стремились?

– К тому, чтобы быть счастливыми, Шэнноу. Растить де-
тей, знать радость.

– В моей жизни было мало радости, Села. Но скоро наста-
нет день, когда я снова ее вкушу.

– Благодаря твоему Богу?
– Нет… благодаря моей женщине.
Бетик лежал, ощущая натяжение швов и слабость – от по-

тери крови, подумал он. Ему было непонятно, почему маль-
чик хотел его спасти и почему мужчина согласился. Но, как
бы то ни было, он остался жив, и пока надо довольствовать-
ся этим. От львиного рева его конь шарахнулся, и он успел
сделать только один выстрел, когда зверь был уже в прыж-
ке. Пуля только оцарапала льву бок, и тут же он вылетел из
седла. Он не помнил, как вытащил нож, однако с кристаль-
ной ясностью помнил, как вдруг на серо-стальном мерине
появился мужчина с безжалостными глазами. Он даже четко
заметил, что наведенный на льва пистолет был адским.

И теперь, лежа под звездным куполом, Бетик без всякого



 
 
 

труда нашел ответ: мужчина был одним из тех, кто несколь-
ко недель назад напал на Пирователей Кабрика, убив бо-
лее восьмидесяти молодых воинов за одну ночь… А потому
его согласие оставить Бетика в живых выглядело еще более
странным.

Пока он размышлял над этим, к нему подошел мальчик,
Села.

– Как твои раны?
– Ты хорошо их обработал. Они заживут.
– Я поставил вариться мясо. Отвар поспособствует обнов-

лению твоей крови.
– Почему? Почему ты заботишься обо мне?
Села пожал плечами, предпочитая обойтись без объясне-

ний.
– Я не участвовал в нападении на твое селение, – сказал

Бетик. – Хотя это было только делом случая.
– В таком случае, исчадие, скажи мне, зачем им понадо-

билось истребить мое племя?
– Наши жрецы сумели бы ответить на этот вопрос лучше

меня. Мы – избранники. Нам повелено населить земли, уби-
вая каждого мужчину, каждую женщину, каждого ребенка,
которые нам встретятся. Жрецы говорят, что так мы сбере-
жем чистоту нашей веры.

– Как может младенец угрожать вашей вере?
– Не знаю. Нет, правда. Я не убил ни одного младенца, ни

одного ребенка, хотя и видел, как их убивали. Спроси наших



 
 
 

жрецов, если повстречаешься с ними.
– Такая жестокость выше моего понимания, – сказал Села.
– Мое имя – Бетик. А твое?
– Села.
– А твоего друга?
– Он Шэнноу, Громобой.
– Шэнноу… Я слышал это имя.
– Он велик душой и могучий воин. И убил многих ваших.
– А теперь охотятся на него.
– Ты?
– Нет, – сказал Бетик. – Но Владыка Аваддон объявил его

нечистым, а это значит, что его должно сжечь. Зелоты уже
в пути, а им дарованы особые силы. Они его найдут.

– И тогда, Бетик, он перебьет их.
Бетик улыбнулся.
– Он не Бог, Села. Зелоты с ним расправятся, как распра-

вились со мной.
– На тебя охотятся?
– Мне надо поспать. Поговорим завтра.
Бетик пробудился на рассвете. Раны разболелись, прервав

его тревожный сон. Вверху небо было ясным, и в нем кружи-
ла черная ворона, ныряя, выписывая петли. Он сел и вздрог-
нул от боли в швах на лице. Шэнноу не спал. Он сидел непо-
движно, облитый светом зари, и читал обтянутую кожей кни-
гу. Ее страницы блестели золотом по краям. Бетик заметил,
что Шэнноу – весь напряжение, что его правая рука почти



 
 
 

касается пистолета, лежащего рядом с ним на камне. Бетик
еле удержался от улыбки – слишком в большую боль она ему
обошлась бы!

– Ты рано просыпаешься, – сказал он, выпутывая ноги из
одеяла.

Шэнноу неторопливо закрыл книгу и повернулся к нему.
Его глаза встретились с глазами Бетика. Взгляд их был ледя-
ным. Лицо Бетика ожесточилось.

– Я надеялся, – сказал Шэнноу глухо, – что ты умрешь
ночью.

Бетик кивнул.
– Но прежде чем мы начнем обсуждать наши взгляды на

это, может быть, ты захочешь узнать, что за нами наблюдают
и что очень скоро на нас нападут?

– За нами никто не наблюдает, – сказал Шэнноу. – На рас-
свете я осмотрел местность.

Бетик все-таки улыбнулся, пренебрегая болью.
– Ты понятия не имеешь, Шэнноу, что это за охотники!

Мы говорим не просто о людях. За нами охотятся зелоты,
и имя их – Псы Ада. Если ты посмотришь вверх, то увидишь
ворону. Она не садится на ветки и не высматривает корм.
Она просто кружит над нами, указывая путь преследовате-
лям. Лев вчера был одержим зелотом. Таким они обладают
даром, и вот почему они смертоносны.

– Почему ты меня предупредил? – спросил Шэнноу, ис-
коса оценив полет вороны.



 
 
 

– Потому что они охотятся и на меня.
– С чего бы это?
– Я не религиозен, Шэнноу, и я попытался сорвать по-

луночное жертвоприношение. Но это дело прошлое. Просто
поверь, что я, как и ты, для зелотов – враг.

Села застонал и приподнялся. На большом камне над те-
лом Шэнноу сидела гигантская ящерица. Из ее разинутой па-
сти капала слюна. Села схватил пистолет и взвел затвор. Ед-
ва он прицелился, чудовище обратило на него кроваво-крас-
ные глаза.

– Что ты делаешь? – спросил Шэнноу.
Села заморгал, потому что чудовище задрожало и расплы-

лось. Его палец на спусковом крючке напрягся, но в послед-
ний миг он отвернул ствол. Пуля просвистела мимо уха Шэн-
ноу, по холмам прокатилось эхо выстрела. Села приготовил-
ся снова спустить курок, но стремительно зашедший сзади
Бетик оглушил его ударом ребра ладони по шее и забрал пи-
столет.

Шэнноу не шелохнулся.
– С ним ничего не случилось? – спросил он.
– Нет. Зелоты хорошо справляются с молодыми, их мозг

легче подчинить.
Шэнноу достал пистолет, взвел курок, и  Бетик замер.

Иерусалимец откинул голову, вскинул руку и выстрелил. Во-
рона разлетелась вихрем черных перьев и кровавых обрыв-
ков.



 
 
 

Шэнноу открыл затвор, вынул расстрелянную обойму
и вставил новую. Потом подошел к Селе, опустился на коле-
ни рядом с ним и перевернул. Веки мальчика задергались,
открылись, и он содрогнулся, увидев Шэнноу.

– Ты же убит, – пробормотал он, пытаясь сесть.
– Лежи смирно, малый. Я цел и невредим.
– Я видел чудовище над твоим трупом. Я пытался его от-

пугнуть.
–  Никакого чудовища не было,  – попытался объяснить

Шэнноу, но мальчик ничего не понимал, и Бетик счел за бла-
го вмешаться.

– Это были чары, Села. Тебя обманули охотники.
– Чары?
– Да. Они отвели тебе глаза. Маловероятно, что они сно-

ва попытаются использовать тебя, но как знать? Будь начеку
и не стреляй ни во что. – Он вернул пистолет мальчику, а по-
том опустился на землю. Его лицо блестело от пота. Шэнноу
внимательно следил за ним.

– Ты очень силен, – сказал он, – но ты потерял много кро-
ви. Тебе надо отдохнуть.

– Оставаться тут нам нельзя, – сказал Бетик.
– Откуда их ждать?
–  С северо-востока,  – ответил Бетик.  – Но не пытайся

вступить с ними в бой, Шэнноу.
– Таков мой обычай. Сколько их?
– Может быть, шестеро, может быть, шестьдесят. – Бетик



 
 
 

пожал плечами. – Но в любом случае цифра будет кратной
шести. Магическое число!

– Оставайся тут и отдыхай. Я вернусь.
Шэнноу направился к своему седлу, поднял его и пошел

к серо-стальному мерину, который стоял стреноженный ша-
гах в тридцати от них. Подходя, Шэнноу заметил, что круп
мерина облепили слепни, но его хвост оставался неподвиж-
ным. Йон замедлил шаг, и мерин опустил голову, косясь на
него. Шэнноу подошел к нему слева, положил седло ему на
спину и нагнулся, чтобы затянуть подпругу. Мерин не ше-
лохнулся. Шэнноу прошиб пот. Крепко держа уздечку пра-
вой рукой, левой он ослабил путы, стреноживавшие лошадь.
Едва они упали, как мерин весь подобрался, готовясь взвить-
ся на дыбы, а Шэнноу ухватился за луку и взлетел в седло.
Мерин сделал курбет и помчался карьером, однако Йон су-
мел вдеть ноги в стремена и усидел. Мерин встал как вко-
панный и яростно вскинул задом, а Шэнноу с силой повер-
нул его морду в сторону их бивака. Внезапно мерин рухнул
наземь и перекатился через спину, но Йон успел спрыгнуть,
а едва мерин встал на ноги, вновь очутился в седле.

Бетик издали с восхищением наблюдал эту схватку воли
против воли. Мерин бил задом, выделывал курбеты, вскиды-
вал передние ноги, катался по земле, но Шэнноу всякий раз
оказывался у него на спине. Все кончилось так же внезапно,
как началось. Мерин встал, понурив голову. От его ноздрей
шел пар. Шэнноу направил его шагом к биваку, спешился



 
 
 

и снова его стреножил. Расседлал, растер и постоял, погла-
живая его по шее и ушам.

Потом забрал седло, подошел к лошади Селы, оседлал ее
без всяких сюрпризов и поехал на северо-восток.

Когда он скрылся за гребнем, Бетик расслабился и растя-
нулся на траве.

– Что бы там ни было еще, а наездник он несравненный.
– Он – Громобой! – с гордостью объявил Села. – Он вер-

нется.
– Было бы приятно проверить в это, – ответил Бетик, – но

он еще никогда не встречался с зелотами. Я видел их в деле
и знаю, на что они способны.

Села улыбнулся и начал отрезать куски от туши для утрен-
ней похлебки. «Бетик, – подумал он, – умный человек, но он
никогда не видел Шэнноу в деле».

В шести милях к  северо-востоку несколько всадников,
сгрудившись, вглядывались в  холмы впереди. Их вожак,
стройный юноша с орлиным носом и темными глазами, обер-
нулся к одному из своих спутников:

– Ты пришел в себя?
– Да, Донай, но я совсем измучен. Как он сумел удержать-

ся в седле? Я же чуть не убил коня.
– Хороший наездник. Хотел бы я знать побольше о нем

и почему с ним Бетик. – Донай обернулся и поглядел на два
трупа, перекинутые через седла их лошадей. Ксенон вселил-
ся во льва, Херос – в ворону, и обоих убил длинноволосый



 
 
 

всадник. Донай спешился.
– Я попрошу наставлений, – сказал он.
Остальные трое молча сидели в седлах, а их вожак, опу-

стившись на колени, склонил голову над круглым камуш-
ком, отливавшим червонным золотом. Некоторое время он
сохранял полную неподвижность. Потом поднялся на ноги.

– Ахназзар говорит, что этот человек – Шэнноу, Взыску-
ющий Иерусалима. Он посылает подмогу. Мы должны до-
ждаться ее здесь.

Остальные спешились, сняли плащи из черной кожи
и темные шлемы.

– Чью шестерку они посылают? – спросил Пэрен, самый
младший.

– Они посылают шесть шестерок, я не спросил, чьи, – от-
ветил Донай.

– Тридцать шесть человек? – недоверчиво протянул Пэ-
рен. – Против двух мужчин и мальчишки?

– Ты подвергаешь сомнению распоряжение Ахназзара? –
мягко осведомился Донай.

– Нет, что ты! – быстро ответил Пэрен.
– Да, – сказал Донай, – это очень мудро. Он, Шэнноу, –

Великое Зло, а в этом всегда есть сила. Он нечистый, служи-
тель старого темного бога. Его должно уничтожить. Ахназ-
зар сказал, что он возит с собой Библию!

– Говорят, что даже одно прикосновение к Библии сжига-
ет руку и клеймит душу, – вставил третий из них.



 
 
 

–  Возможно, Карим. Я  не знаю. Ахназзар велит убить
и его, и его лошадь, а потом сжечь седельные сумки, не от-
крыв их.

– Я вот никогда не мог понять, – не унимался Пэрен, – как
эта Книга уцелела в Армагеддоне?

– Зло вездесуще, – ответил Донай. – Когда старый темный
бог был уничтожен, его тело рассыпалось и дождем упало
на землю, и каждое касание осквернило ее. Не удивляйся,
узнав, в каких только местах ни таится зло!

– Да уж! – сказал Карим, жилистый мужчина средних лет
с седой бородой. – Я бы жизнью поручился за Бетика – среди
исчадий Ада не нашлось бы воина лучше!

–  Твое «лучше» подозрительно, Карим,  – заметил До-
най. – Он был нечистым, но успешно таил тьму в себе. Одна-
ко Владыка Сатана умеет обнаружить темноту в самых даль-
них уголках души, и, думается мне, не случайно сестру Бе-
тика избрали на жертву в честь зимнего солнцестояния.

– Конечно, – сказал Пэрен, – но на что он надеялся, когда
попросил Шали бежать с ним?

– Умный вопрос Пэрен! Он не постиг святости своей сест-
ры. Она, естественно, гордилась тем, что была избрана, и, ед-
ва зло коснулось ее, сразу пошла к Ахназзару. Достойная де-
ва, и ныне она прислуживает Владыке!

– Но как мог он не постичь ее святости? – не отступал
Пэрен.

– Зло лишено логики. Он думал, что она желает земной



 
 
 

жизни, и его кощунство заключалось в неверии. Он вообра-
жал, будто она обречена гибели, и хотел спасти ее!

– А теперь он с Иерусалимцем, – заметил Карим.
– Зло притягивает зло, – сказал Донай.
Ближе к полудню, когда четверо всадников подкрепляли

силы ранним обедом, небо, поглотив солнце, заволокли чер-
ные тучи. На востоке их расколол зигзаг молнии, и над хол-
мами оглушающе загрохотал гром.

– На лошадей! – скомандовал Донай. – Укроемся в лесу.
Все повскакали на ноги и  побежали к  лошадям. Донай

поднял плащ и замер. Напротив их бивака возник длинно-
волосый всадник, полы его куртки хлопали на забушевав-
шем ветру. Донай вытащил пистолет из кобуры, но тут рас-
каленный добела молот ударил его в грудь и отшвырнул на
бок его лошади. Карим, услышав выстрел, бросился на зем-
лю, но Пэрен и четвертый свалились там, где стояли, когда
пистолеты Шэнноу изрыгнули пламя. Карим перекатился на
другой бок и выстрелил. Его пуля разорвала воротник Шэн-
ноу. Иерусалимец упал в траву, и Карим выстрелил еще два
раза. Ответных выстрелов не последовало. Скользнув вбок,
Карим укрылся за трупом Доная и закрыл глаза. Его дух вос-
парил и проник в мозг его лошади. С этой высоты он осмот-
рел все вокруг, но нигде не обнаружил врага. Он повернул
голову лошади и увидел собственное тело позади Доная.

Из высокой травы за телом Карима поднялся Иерусали-
мец, нацелив пистолет. Дух Карима метнулся из мозга лоша-



 
 
 

ди в мозг Шэнноу, и Иерусалимец зашатался от взрыва боли
в голове, от ослепительной вспышки внутри глаз. Ее сменила
тьма, и Шэнноу увидел, что находится в туннеле глубоко под
землей. До него донесся шорох: из провалов в стенах хлыну-
ли гигантские крысы с зубами длинными, как кинжалы.

Борясь с паникой, Шэнноу закрыл свои внутренние гла-
за, отгораживаясь от кошмара. Он чувствовал на лице горя-
чее дыхание крыс, чувствовал, как их зубы впиваются ему
в кожу. Медленно он открыл свои настоящие глаза, игнори-
руя гигантских тварей, и поглядел поверх их спин. Словно
сквозь туман он разглядел лошадей, а перед ними два непо-
движных тела. Шэнноу поднял руку и прицелился.

Пистолет превратился в змею, она извернулась и впилась
ему в запястье. Шэнноу, игнорируя змею, крепче сжал руко-
ятку пистолета, которую не ощущал. Пистолет подпрыгнул
в его руке.

Карим кинулся в свое тело и проник в него в тот миг, когда
вторая пуля вошла ему в череп. Он дернулся и больше не
шевелился.

Шэнноу упал на колени и огляделся. В траве валялись че-
тыре трупа и еще два были перекинуты через седла. Шэнноу
замигал.

– Мне ли не возненавидеть ненавидящих Тебя, Господи,
и не возгнушаться восстающими на Тебя? Полной ненави-
стью ненавижу их; враги они мне.

Он собрал их оружие, патроны, а потом обыскал трупы.



 
 
 

У  каждого на шее висела ладанка с  камешком величиной
с воробьиное яйцо. Все они отливали червонным золотом
и были испещрены черными прожилками. Шэнноу сунул их
в карман, подвел лошадей к своей и поехал назад.

Бетик скорчился под одеялом возле залитого дождем ко-
стра. Шэнноу подозвал Селу.

– Вернемся под деревья, – сказал он. – Укроемся там от
непогоды.

Ветер задувал все сильнее, и небо совсем почернело.
Бетик не шевельнулся.
– Что произошло там? – крикнул он.
– Я убил их. Довольно нам мокнуть под дождем.
– Сколько их было?
– Четверо. Остальные двое были уже мертвы.
–  Откуда мне знать это? Откуда мне знать, что ты по-

прежнему Шэнноу?
Одеяло отлетело в сторону, и Шэнноу увидел перед собой

черное дуло адского пистолета.
– Как мне доказать тебе, что я – это я?
– Назови своего Бога.
– Иегова, Бог Воинств.
– А Сатана?
– Павшая звезда, Князь Лжи.
– Я верю тебе, Шэнноу. Никто из исчадий Ада не посмел

бы так кощунствовать!
Под густыми ветками сосен на склоне дождь заметно



 
 
 

ослабел, и  Шэнноу попробовал развести костер. Но после
нескольких минут оставил тщетные попытки и прислонился
спиной к стволу.

Бетик сидел рядом. Лицо у него было землистым, под гла-
зами чернели круги.

– Раны болят? – спросил Села.
– Немножко. Скажи, Шэнноу, ты обыскал их?
– Да.
– Нашел что-нибудь интересное?
– О чем ты?
– О кожаных ладанках с камешками.
– Я взял все шесть.
– Дай их мне, а?
– Зачем, Бетик?
– Мой у меня отобрали до того, как я убежал. А без него

эти раны заживут очень не скоро. А одного, возможно, будет
мало.

Шэнноу достал ладанки из кармана куртки и положил их
на колени Бетику. Исчадие вынимал камешки один за дру-
гим и сжимал в кулаке, закрыв глаза, точно в трансе. Но ни-
чего не происходило, пока он не взял пятый камешек, кото-
рый вдруг на мгновение засветился, и Бетик улыбнулся.

– Все равно попробовать стоило! Но, убивая владельца,
истощаешь силу. Тем не менее он облегчил боль, прежде чем
угас.

Бетик отшвырнул камешки.



 
 
 

– Откуда вы их берете? – спросил Шэнноу.
– Дар Владыки Аваддона при рождении. Величина камня

зависит от ранга. Мы называем их зернами Сатаны.
– Но откуда они?
– Кто знает, Шэнноу? Говорят, Сатана приносит их Авад-

дону в Вальпурнахт, Ночь Шабаша Душ.
– Ты веришь этому?
– Предпочитаю верить. Обычно так выходит надежнее.
Села подобрал один из камешков и повертел его в паль-

цах.
– Красивый, – сказал он, – и теплый. Но костер был бы

куда лучше!
Сырые щепки, подложенные Шэнноу под хворост, вспых-

нули жарким пламенем. Села отпрыгнул и уронил камешек,
который теперь светился, как факел.

– Отлично, малый! – сказал Бетик. – А теперь подбери его
и подержи над моими ранами.

Села послушался, но сияние угасло, и камешек стал хо-
лодным на ощупь.

– Ну хоть костер у нас есть, – пробурчал Бетик.
Шэнноу, вздрогнув, проснулся. Сердце у него бешено сту-

чало. Он сел и огляделся. Пещера выглядела уютной, от ог-
ня, весело пылавшего у задней стены, веяло приятным теп-
лом. Он успокоился и снова лег.

ПЕЩЕРА?
Он вскочил, хватаясь за пистолеты, но их при нем не ока-



 
 
 

залось. Он заснул в лесу у ручейка рядом с Бетиком и Селой.
А проснулся здесь. Без оружия.

По полу скользнула тень – к огню подошел какой-то чело-
век и сел, глядя на Шэнноу.

Это был красавец Аваддон с  посеребренными сединой
висками. Владыка исчадий Ада.

– Не тревожьтесь, мистер Шэнноу. Я просто хочу погово-
рить с вами.

– Нам не о чем говорить!
– Да неужели? Когда мои охотники уже близко?
– Пусть!
– Какая надменность, мистер Шэнноу. Вы надеетесь уло-

жить все мое войско своими жалкими пистолетишками?
Шэнноу промолчал. И Аваддон протянул руки над огнем,

согревая ладони. Отблески огня наводили позолоту на его
ослепляюще белое одеяние.

–  Мужчина, мальчик, отступник,  – пробормотал Авад-
дон,  – бросают вызов новорожденной нации неукротимых
воинов. Это почти комично.  – Его взгляд скрестился со
взглядом Шэнноу. – Вы знаете, я прожил почти столько же
лет, как ваш друг Каритас, и многого навидался – и в моем
старом мире, и в этом вопящем новорожденном младенце.
Героев нет, мистер Шэнноу. В конечном счете все мы идем
на компромисс и обеспечиваем себе немножко бессмертия,
или немножко богатства, или немножко наслаждений. Гала-
хедов больше нет, да и сомневаюсь, существовали ли они ко-



 
 
 

гда-нибудь.
– Я ничего не слышал ни о каких галахедах, – сказал Шэн-

ноу.
– Это был рыцарь, мистер Шэнноу, воин, который, как го-

ворят, сражался во Имя Божие. Его не соблазняли ни жен-
щины, ни иные утехи плоти, и ему было дано найти Святой
Грааль. Милая сказочка для детей – хотя и не для детей ис-
чадий Ада.

– Чего ты хочешь от меня?
– Я хочу, мистер Шэнноу, чтобы вы умерли. Перестали

существовать.
– Почему?
– Возможно, из чистого каприза. Согласно предсказанию,

вы для меня угроза. Не вижу, как это может быть, но при-
знаю, что факты дают некоторые основания для опасений.

– Ты меня не интересуешь, – сказал Шэнноу. – У тебя нет
ничего нужного мне. Так в чем же угроза?

– Как знать? – ответил Аваддон с вкрадчивой улыбкой. –
Вы  – заноза в  моем пальце. Ее надо вытащить и  бросить
в огонь.

– Так присылай своих демонов, – сказал Шэнноу, подни-
маясь на ноги.

Аваддон засмеялся.
– Я уже испробовал это, и вы причинили мне боль. Нет,

правда. Но, с другой стороны, что такое мои демоны в срав-
нении с вашими?



 
 
 

– У меня нет демонов!
– Неужели? Так что же гонит вас на поиски погребенно-

го города? Почему вы цепляетесь за свои суеверия? Почему
ведете свои одинокие битвы?

– Я найду Иерусалим, – сказал Шэнноу негромко. – Жи-
вой или мертвый, я найду мой путь домой.

–  Домой? Как вы сказали этой обворожительной фрей
Тейбард? Камень в пруду? Рябь замирает, и все остается по-
прежнему. Да, вам необходимо найти путь домой. – Аваддон
поднял палку и бережно положил ее в огонь. – Знаете, ми-
стер Шэнноу, среди моих людей очень много совсем таких,
как вы. Особенно среди зелотов. Они поклоняются своему
богу, чистые сердцем, и готовы с радостью умереть за него.
Люди вроде вас подобны осенним листьям. Вы чтец Библии,
и я удивлен, что вы до сих пор этого не поняли.

– В моей Библии нет ничего похожего на исчадий Ада, –
прошептал Шэнноу.

– Мистер Шэнноу! Разве лгать – не грех? Отсылаю вас
к Иисусу Навину и вторжению сынов Израиля в Ханаан. По
прямому приказу вашего Бога в тридцати двух городах бы-
ли убиты все мужчины, все женщины, все дети. В чем же от-
личие исчадий Ада? Не трудитесь отвечать. Абсолютно ни
в чем.

Я  создал исчадия два с  половиной века назад и  сотво-
рил нацию почти по Библии. В моем распоряжении есть те-
перь войско фанатиков и народ, одушевленный такой рев-



 
 
 

ностной верой, что вы и вообразить не можете. И им дарова-
на своя доля чудес – и разделение вод Красного моря, и ис-
целения, и творения магии, превосходящее всякое вообра-
жение. В некотором смысле ваше положение очень забавно.
Богобоязненный человек среди поклонников дьявола – вот
кто вы. И одновременно вы – нечистый, как вампир, рыска-
ющий в ночи. Со временем сказками о вас будут пугать де-
тишек исчадий Ада, чтобы они поскорее угомонились.

Шэнноу свирепо нахмурился.
– Каждое твое слово – мерзость.
– О, бесспорно! С вашей точки зрения. Кстати, а вы знае-

те, что Донна Тейбард теперь живет на границе моих земель?
Шэнноу замер.
– Она и ее супруг – очень достойный человек по фамилии

Гриффин – поселились на западе отсюда. Прекрасная пло-
дородная земля. Они даже могут достичь преуспеяния.

– Зачем ты лжешь? – спросил Шэнноу. – Не потому ли,
что твой господин не способен взглянуть в лицо правде?

– Мне нет нужды лгать, мистер Шэнноу. Донна Тейбард,
полагая, что вы погибли, возлегла с Коном Гриффином. Те-
перь она беременна, хотя и не доживет до рождения своей
дочери.

– Я тебе не верю!
– Верите, верите, мистер Шэнноу. Какая мне выгода лгать

вам? Как раз наоборот. Представь я ее безупречной дамой
вашего сердца, вы помчались бы к ней… в мои земли. Теперь



 
 
 

вы можете решить, что вам лучше оставить ее в покое, и мне
предстоит веселенькая задачка выслеживать вас.

– Так зачем было предупреждать меня?
– Чтобы причинить вам боль.
– Ее мне причиняли и раньше.
– О, разумеется, мистер Шэнноу. Вы из тех, кто проигры-

вает, а они всегда страдают. Таков их жребий в этом мире.
Ваш бог не осыпает вас дарами, не правда ли? Вы еще не
поняли, мистер Шэнноу, что молитесь мертвому божеству?
Что вопреки всей его пропаганде и жуткой книжонке он по-
бежден?

Шэнноу поднял голову, и их глаза встретились.
– Ты глупец, Аваддон, и я не стану вступать с тобой в спо-

ры. Ты не ошибся: мне больно, что Донна так быстро меня
забыла. И все-таки я желаю ей только счастья, и если она об-
рела его с Гриффином, да будет так!

–  Счастье?  – язвительно переспросил Аваддон.  – Я  на-
мерен убить ее вместе с нерожденным ребенком. Через два
месяца она станет жертвой на моем алтаре. Ее кровь омоет
Сипстрасси. Ну, как это тебе, Взыскующий Иерусалима?

– Я уже сказал – ты глупец, Аваддон. Погляди мне в гла-
за и прочти в них правду. Посылай своих зелотов, посылай
своих демонов, пошли своего Бога – они ничем тебе не по-
могут, потому что я доберусь до тебя.

– Пустые слова! – сказал Аваддон, но улыбка исчезла с его
губ. – Приди ко мне, и побыстрее!



 
 
 

– Можешь не сомневаться, – заверил его Шэнноу.
Шэнноу вновь проснулся, и на этот раз – у костра воз-

ле ручейка. Костер уже догорел, Бетик и Села по-прежнему
мирно спали. И только тускло багровела зола. Шэнноу встал,
наложил хвороста на золу и раздул огонь. Он сидел, уставив-
шись в пламя, и видел только Донну.

Аваддон, вне всяких сомнений, был сама гнусность, но
Шэнноу знал, что про Донну Тейбард и Кона Гриффина он
сказал правду. Хотя и недооценил способность Иерусалимца
переносить боль. Его любовь к Донне была слишком счаст-
ливой, слишком радостной. Ничто прежде не доставалось
ему так легко и просто. Другие люди гребли радость, будто
самородки неисчерпаемой золотой россыпи, их жизни были
полны улыбок и беззаботного счастья. Шэнноу, не разгиба-
ясь, промывал речную гальку, и в его сите оседали лишь кру-
пицы золота, которые тут же исчезали.

Тем не менее в нем шла отчаянная борьба. Что-то в нем
рвалось помчаться к ней, убить Гриффина и взять ее силой.
Еще более черным было желание поскакать навстречу исча-
диям с пистолетами в руках и погибнуть в яростном бою.

Небо посветлело, с деревьев полились птичьи трели. Бе-
тик заворочался, но не открыл глаза. Шэнноу встал и под-
нялся по крутому склону, чтобы оглядеть северные горы, ко-
торые заметно приблизились. Зазубренные, высокие, уходя-
щие вершинами в облака, будто столпы, поддерживающие
небосвод.



 
 
 

Шэнноу не смог бы привыкнуть к мирной жизни земле-
дельца, пока его продолжали манить высокие горы, пока его
сердце властно влек Иерусалим.

– Я люблю тебя, Донна, – прошептал он.
– День как будто будет ясным, – сказал Бетик.
– Я не слышал, как ты подошел.
– Это особая сноровка, Шэнноу. Каковы твои планы?
– Пока не знаю. Ночью я видел Аваддона. Он угрожал тем,

кто мне дорог.
– Твоей женщине?
– Нет, не моей.
– Тогда тебя это не касается.
– Да, если следовать философии исчадий, – сказал Шэн-

ноу.
Бетик сел, и Шэнноу вкратце изложил свой разговор с ца-

рем исчадий, а также и то, что лишь подразумевалось. Бетик
слушал очень внимательно и увидел куда больше, чем хоте-
лось бы Шэнноу.

– Добраться до Аваддона ты не сможешь, Шэнноу, – ска-
зал он. – Даже такому, как я, редко доводилось его видеть.
Его охраняют зелоты, и на людях он показывается лишь от
случая к случаю. И ты ведь говорил, что караван двигался
на северо-запад. Значит, между тобой и ею лежит край исча-
дий. Они готовятся к войне, Шэнноу. Их войско переселен-
цам и земледельцам не остановить.

– Я не могу ее спасти, – сказал Шэнноу, – но я дал обет



 
 
 

уничтожить Аваддона.
– Это невозможно.
– Победить, пожалуй, да, но вот попытаться возможно.
– Ради чего? Или ты душа мира?
– Объяснить я не могу. Ни тебе, ни другим. Я не в силах

терпеть зло, смотреть, как сильные уничтожают слабых.
– Но сильные всегда будут владычествовать над слабыми,

Шэнноу. Такова природа и человека, и зверя. Тебе дано быть
либо охотником, либо предметом охоты. Нет иного выбора,
нет чего-то среднего. И, полагаю, так было всегда, даже еще
до Падения.

– Я же сказал, что объяснить не могу, – ответил Шэнноу,
пожимая плечами, но Бетик не позволил отвлечь себя.

– Чушь! В какую-то минуту своей жизни ты принял ре-
шение, взвесив причины своих действий. Будь же честным!

–  Честным? С  исчадием? Что ты знаешь о  честности?
О любви, о дружбе? Тебя растили под крылом Сатаны, и ты
пил кровь невинности. Причины? Почему земледелец про-
палывает свое поле или охотится на волков и львов? Я охо-
чусь на волков в человечьем обличье.

– Садовник Господа? – съязвил Бетик. – В хорошенькую
же лужу он вляпался, если в этом разрушенном мире может
полагаться только на тебя!

Рука Шэнноу метнулась вниз, вверх, и Бетик увидел, что
на него неподвижно направлено чернеющее дуло адского пи-
столета. Он посмотрел в глаза Шэнноу и увидел затаившую-



 
 
 

ся в них грань безумия.
–  Меня оскорбляй, сколько хочешь,  – прошипел Шэн-

ноу, – но не посягай на моего Бога. Это единственное преду-
преждение. Твое следующее богохульство будет последним.

Бетик оскалился в волчьей усмешке:
– Отлично, Шэнноу! Совсем в духе исчадий: те, кто с то-

бой не согласен, подлежат смерти!
Шэнноу заморгал и снял пистолет со взвода.
– Я не такой, – прошептал он, тяжело опускаясь на тра-

ву рядом с Бетиком. – Но я не умею вести спора. Мой язык
спотыкается о зубы, и тогда меня охватывает гнев. Я, Бетик,
пойман в ловушку религии, которую едва постигаю. В Биб-
лии есть многое, чему я могу следовать, и все же я не хри-
стианин. Моя Библия учит перебивать врагам голени и бед-
ра, поражать их огнем и мечом… и еще она учит меня воз-
любить врага и творить добро ненавидящим меня.

– Понятно, почему у тебя мутится в голове. Ну да я часто
думал, что любой человек по сути своей сумасшедший. Я не
верю ни в какого бога и только счастливее из-за этого. Мне
не нужна вечная жизнь. Мне хотелось бы получить немного
счастья, много удовольствий – и быструю смерть, когда то
и другое перестанет меня манить.

Шэнноу усмехнулся, и его напряженность рассеялась.
– Эх, если бы я мог разделить твою философию!
– Можешь, Шэнноу. Она бесплатна.
Шэнноу покачал головой и посмотрел на горы.



 
 
 

– Я побываю там, – сказал он. – А потом отправлюсь на за-
пад.

– В горы я поеду с тобой, а потом поверну на восток.
– Ты думаешь, что так ускользнешь от зелотов?
Прежде чем Бетик успел ответить, кусты слева от них раз-

двинулись, и на поляну вышел большой бурый медведь. Уви-
дев перед собой людей, он встал на задние лапы – зверь в пол-
тора человеческих роста. Простоял так несколько секунд,
потом опустился на все четыре лапы и вперевалку удалился.

Оба человека спрятали пистолеты.
– От зелотов нигде не укрыться, Шэнноу, – сказал Бетик,

и Иерусалимец судорожно перевел дух.
– Я полагал, что они вселились в него.
– Вероятно, в следующий раз так и будет, – заверил его

Бетик.



 
 
 

 
6
 

Кона Гриффина терзала тревога. Большую часть дня он
трудился на постройке нового дома, с большим тщанием вы-
кладывая фундамент и измеряя бревна для точной вязки по
углам. Но все время, пока он работал, его глаза нет-нет да
обращались к высокому горизонту и неизменным наблюда-
телям на гребне.

После первой стычки нападения не возобновлялись  –
и даже наоборот. На следующий день к поселку подъехали
шестеро всадников. Вновь Гриффин пошел к ним навстречу,
и вновь его прикрывали Мадден и Берк вместе с Малером
и  еще пятью переселенцами, которые нарочито выставля-
ли напоказ ружья и пистолеты, взятые с трупов налетчиков.
Трупы эти отнесли в дальний угол восточного луга и тороп-
ливо закопали.

Всадники въехали в  селение словно бы без малейшей
опаски, и их вожак, стройный молодой человек с ясными се-
рыми глазами, подошел к Гриффину, тепло улыбаясь.

–  Доброе утро! Мое имя Зедеки!  – Он протянул руку,
Гриффин взял ее, и они обменялись коротким официальным
рукопожатием.

– Гриффин.
– Ты здешний вожак?
Гриффин пожал плечами.



 
 
 

– Мы не считаем, что нам нужны вожаки. Мы просто зем-
ледельцы.

Зедеки кивнул и улыбнулся.
– Да, я понимаю. Однако ты говоришь от имени вашей

общины, так?
– Да.
– Вот и хорошо. На вас вчера напала банда отступников,

бежавших из нашего края, и это нас весьма удручает. Мы
схватили тех, кто уцелел, и тут же предали их смерти. И при-
ехали извиниться за это прискорбное происшествие.

– В последнем нет нужды, – ответил Гриффин. – Мы не
понесли никаких потерь и обзавелись многим полезным.

– Ты имеешь в виду оружие, – сказал Зедеки. – Собствен-
но говоря, оно было украдено из нашего города, и мы хотели
бы получить его обратно.

– Вполне понятно, – дипломатично ответил Гриффин.
– Значит, ты согласен?
– В принципе, безусловно. Краденую собственность долж-

но возвращать ее владельцам.
– Значит, мы можем его получить?
– К несчастью, существуют и другие принципы, с которы-

ми тоже должно считаться, – возразил Гриффин. – Но, быть
может, мы сядем и утолим жажду?

– Благодарю тебя.
Гриффин сел на неотесанное бревно и жестом пригласил

Зедеки сесть рядом. Донна и  еще две женщины принесли



 
 
 

медные кружки с чаем из целебных трав, подслащенным ме-
дом. Остальные всадники не спешились и, прежде чем при-
нять кружки, посмотрели на Зедеки.

– Ты упомянул другие принципы? – напомнил Зедеки.
– Совершенно верно, старина.
– Видишь ли, там, откуда мы родом, военная добыча, по

обычаю, принадлежит тому, кто ее добыл. И наши мужчи-
ны считают, что честно заработали свое новое оружие. Во-
вторых, встает вопрос о возмещении ущерба. Эти налетчики
были из ваших – если, конечно, они не украли и свою одеж-
ду. Поэтому наши люди, думается, считают, что им положе-
но получить что-то за тот ужас, которому подвергли их жен
и детей, не говоря уж о расходах – под ними я подразуме-
ваю потраченные пули и тяжелый труд, которого потребова-
ли и веревочное препятствие для лошадей, и другие приспо-
собления, которые, к счастью, не пришлось применить.

– Иными словами, наша собственность не будет нам воз-
вращена?

– Вовсе нет, Зедеки. Я ведь просто указал на возможные
против этого возражения. Не будучи вожаком, я ведь не могу
предсказать, что решит каждый.

– В таком случае что подразумевают все эти слова?
– Да что жизнь редко бывает проста. Нам хотелось бы быть

добрыми соседями, и мы надеемся, что сможем вести тор-
говлю с живущими поблизости людьми. Однако до сих пор
у нас не было никаких дел с вами, так, может быть, нам сле-



 
 
 

дует выждать и поближе узнать друг друга?
– И тогда оружие будет возвращено?
– И тогда мы продолжим обсуждение, – ответил Гриффин,

улыбаясь.
– Мистер Гриффин, наши люди превосходят вас числен-

ностью примерно в тысячу раз. Мы не привыкли, чтобы нам
отказывали в наших пожеланиях.

– Но ведь я не отказываю, мистер Зедеки, это было бы
дерзостью с моей стороны.

Зедеки допил чай и оглядел селение. Его взгляд воина тот-
час оценил расположение примерно двадцати поваленных
там и сям толстых деревьев. Каждое могло служить надеж-
ным укрытием для стрелков, причем нападающие оказались
бы под смертоносным огнем, а их выстрелы не достигали бы
цели.

– Это вы спланировали такие оборонительные сооруже-
ния? – спросил Зедеки.

– Нет, – сказал Гриффин. – Я простой проводник карава-
нов. Но у нас есть люди опытные и искусные в таких делах.
Им приходилось встречаться с самыми разными разбойни-
ками.

– Что же, позвольте поблагодарить вас за ваше гостепри-
имство, мистер Гриффин. Я был бы рад, если бы вы оказали
мне честь посетить мой дом. Ехать недалеко, и, быть может,
мы могли бы подробнее обсудить все эти принципы?

Глаза Гриффина сузились, но он улыбнулся теплейшей



 
 
 

улыбкой.
– О, вы поистине любезны! И я с удовольствием прини-

маю ваше приглашение… но не сейчас. Как видите, мы еще
только строим наши дома, и с моей стороны было бы непри-
лично воспользоваться вашим гостеприимством, не имея
возможности отплатить тем же. Видите ли, таков один из на-
ших обычаев: всегда за все отплачивать непременно тем же.

Зедеки кивнул и встал.
– Прекрасно, я вернусь, когда вы… устроитесь.
– Мы будем вам очень рады.
Зедеки сел в седло.
– Когда я вернусь, то потребую назад нашу собственность.
– Новым друзьям негоже говорить о требованиях, – отве-

тил Гриффин. – Если вы вернетесь с миром, мы сможем до-
говориться. Если нет, часть вашей собственности будет вам
возвращена со скоростью, которая вас, возможно, не очень
устроит.

– Мне кажется, мы поняли друг друга, мистер Гриффин,
но, по-моему, вы недооцениваете силу исчадий Ада. Мы ведь
не горстка разбойников-налетчиков, как вы их называете.
Мы – нация.

Когда он уехал, Мадден, Берк и другие столпились вокруг
Гриффина.

– Как ты это толкуешь, Грифф? – спросил Малер, низень-
кий лысеющий фермер. Гриффин был знаком с ним трид-
цать лет.



 
 
 

– Как ни посмотри – ничего хорошего. Я думаю, нам луч-
ше отправиться дальше на запад.

– Так земля же тут отличная, – возразил Малер. – Как раз
такая, о какой мы всегда думали.

– Мы думали найти ее там, где нет разбойников, – сказал
Гриффин. – А то, на что мы наткнулись, может быть в сотни
раз хуже. Он сказал правду: нас в сравнении с ними – горст-
ка. Ты видел их шлемы? Это же воины. И называют себя ис-
чадиями Ада. Я не слишком верующий, но такое название
мне не нравится. И даже подумать страшно, что, возможно,
за ним кроется.

– Ну я бежать не собираюсь, – сказал Мадден. – Я уже
пустил здесь корни.

– И я отсюда никуда! – заявил Малер.
Гриффин обвел взглядом остальных. Они дружно кивали.
Поздно вечером, сидя с Донной Тейбард под яркой луной,

он почувствовал, как отчаяние окутывает его черной пеле-
ной.

–  Я  надеялся, что Авалон будет краем мира изобилия.
У меня была мечта, Донна. И она так близка к тому, чтобы
сбыться. Чумные Земли – безлюдные, доступные, богатые,
зеленые… Но теперь я начинаю понимать, что их недаром
назвали Чумными.

– Но ты же взял над ними верх, Грифф!
– У меня предчувствие, что они могут вернуться тысяч-

ным отрядом, если захотят.



 
 
 

Донна пересела к нему на колени, обвила рукой его шею.
Он рассеянно положил руку на выпуклость ее живота, и она
чмокнула его в лоб.

– Ты что-нибудь придумаешь!
Он засмеялся.
– Ты слишком уж доверяешь…
– … простому проводнику караванов, – докончила она за

него.
– Вот именно.
Однако нападения, которого он опасался, не произошло.

Шли недели, и их дома были почти достроены. Но каждый
день на гребнях холмов показывались рогатые всадники на
темных конях и наблюдали за переселенцами. Вначале это
выматывало нервы, но вскоре семьи привыкли к всадникам
на горизонте.

Прошел месяц, прежде чем новая смерть всполошила се-
ление. Юноша по имени Карвер отправился на холмы на охо-
ту, чтобы пополнить запас мяса, и не вернулся.

Мадден нашел его труп через двое суток. У него выкололи
глаза, его лошадь убили. Все его вещи остались при нем, но
адское ружье исчезло.

На следующий день приехал Зедеки. На этот раз один.
– Как будто кого-то из ваших убили, – сказал он.
– Да.
– В холмах появились налетчики, и мы их ищем. Вашим

людям пока лучше оставаться в пределах долины.



 
 
 

– В этом не будет надобности, – заявил Гриффин.
– Мне бы не хотелось, чтобы были еще смерти, – сказал

Зедеки.
– Мне тоже.
– Как вижу, твой дом почти достроен. Прекрасное жили-

ще!
Гриффин выбрал место для дома под защитой холма

и сложил фундамент из камней. Ладно пригнанные бревна
стен увенчивала крутая крыша.

– Мы будем рады, если ты разделишь с нами полуденную
трапезу, – пригласил Гриффин.

– Благодарю, но не могу.
Он вскоре уехал, и Гриффину очень не понравилось, что

он даже не упомянул о возвращении оружия.
Три дня спустя Гриффин выехал из поселка с ружьем по-

перек седла и пистолетом у пояса. Он направился к плато
на западе, где были замечены пасущиеся толстороги. На хо-
ду он изучал ружье, которое одолжил ему Мадден. Это бы-
ло адское оружие, с коротким стволом, тяжелое. Ствол был
на пружине, и, по словам Маддена, после каждого выстре-
ла, когда отдача отбрасывала приклад, в патронник загонял-
ся новый патрон. Гриффину не нравилось ни ощущение ру-
жья в руках, ни его вид – никакого сравнения с четкой изящ-
ной формой его кремневого ружья. Однако отрицать досто-
инства магазинного ружья он не мог и охотно воспользовал-
ся предложением Маддена.



 
 
 

Гриффин направил лошадь на северо-восток и спешился
в середине полянки на широком уступе, откуда открывался
вид на долину. Слева и  справа от него у  стволов высоких
сосен густые кусты смыкались, но укрытый от слишком уж
яркого солнца Гриффин осматривал долину с высоты, ощу-
щая себя царем. Вскоре он услышал лошадиный топот, при-
ближающийся с севера, взял ружье, взвел затвор, прислонил
оружие к валуну и сел.

На поляну выехали четверо исчадий с пистолетами в ру-
ках.

– Ищете налетчиков? – добродушно осведомился Гриф-
фин.

– Отойди от оружия, – сказал один из них. Гриффин не
тронулся с места и посмотрел говорившему в глаза. Черно-
бородый, богатырского сложения, а в выражении лица – ни
тени теплоты или дружелюбия.

– Как понимаю, – сказал Гриффин, – вы намерены убить
меня, как убили мальчика Карвера?

Бородач угрюмо усмехнулся.
–  Поначалу он говорил очень задиристо, но под конец

упрашивал и умолял. Как будешь и ты.
– Вполне возможно, – сказал Гриффин. – Но раз я сейчас

умру, ты не скажешь мне, почему?
– Что – почему?
–  Почему вы действуете таким образом? Зедеки сказал

мне, что у вас есть войско. Неужто мои поселенцы вас пуга-



 
 
 

ют?
– Я был бы рад объяснить тебе это, потому что и сам хотел

бы узнать. А ответ такой: нам приказано не нападать… пока.
Но любой из вас, кто выходит за пределы долины, – законная
дичь. А ты вышел за них.

– Ну что же, – заметил Гриффин, оставаясь сидеть. – По-
хоже, настало время умереть.

В кустах загремели выстрелы, и двое всадников слетели
с  седел. Гриффин схватил свое ружье и  всадил три пули
в грудь чернобородого. Пуля рикошетом отлетела от валуна
рядом с ним, и он прицелился в четвертого всадника, но у то-
го в виске появилась дырочка, а в кустах раздался выстрел.
Лошадь вздыбилась, и он скатился с седла. В ушах Гриффи-
на зазвенело от наступившей тишины, и тут из кустов выбра-
лись Мадден, Берк и Малер.

– Ты был прав, Грифф, ничего хорошего, – сказал Берк. –
Может, время убраться отсюда?

– Не уверен, что они дадут нам уехать, – ответил Гриф-
фин. – Мы в ловушке. Поселок распланирован с расчетом,
и его легче оборонять, чем движущиеся фургоны. Тем не ме-
нее нам его не удержать.

– Так что ты предлагаешь?
– Прости, старина, но сейчас мне ничего на ум не прихо-

дит. На сегодня нам хватит дела. Заберите их оружие и па-
троны, а тела спрячьте в кустах. Отведите туда их лошадей
и тоже убейте. Я не хочу, чтобы исчадия узнали, что мы по-



 
 
 

нимаем, в какой опасности находимся.
–  Долго нам морочить их, Грифф, не удастся,  – сказал

Берк.
– Знаю.

Полночь уже миновала, когда Гриффин наконец бесшум-
но проскользнул в хижину. Огонь в очаге погас, но большая
комната еще хранила воспоминания о жарком пламени. Он
сбросил войлочную куртку. Мягко ступая по бревенчатому
полу, приоткрыл дверь в комнату Эрика. Мальчик спокойно
спал. Гриффин вернулся к очагу и откинулся в старом ко-
жаном кресле, которое провез через половину континента.
Он очень устал, спину разламывало. Кое-как стянув сапоги,
он уставился на кучу золы. В комнате не было холодно, но
он опустился на колени, положил растопку и вновь развел
огонь.

«Ты что-нибудь придумаешь!» – сказала ему Донна.
Но в голову ничего не шло, и это его бесило.
Кон Гриффин, простой проводник караванов! В это свое

смиренное звание он кутался, как в плащ, – оно было полез-
но во многих отношениях. Всю жизнь ему встречались лю-
ди, способные повести за собой других, и он рано научил-
ся распознавать подоплеку их силы. Многие опирались на
находчивость и харизму, а они, казалось, всегда тесно пере-
плетались с удачей. Ему харизма ниспослана не была, и весь
свой немалый ум он обратил на то, чтобы научиться вести



 
 
 

людей за собой по-иному. Не знающие Гриффина будут ви-
деть лишь тяжеловесного, могучего, медлительного челове-
ка – простого проводника караванов. С течением времени
они – если бы им была свойственна наблюдательность – на-
чали бы замечать, что тревожащие его проблемы исчезают
как бы сами собой по мере осуществления его планов. Они
увидели бы, как люди приходят к Гриффину со своими беда-
ми – и наблюдали бы, как их трудности рассеиваются, подоб-
но утреннему туману. А истинно проницательный наблюда-
тель понял бы, что Гриффин, в отличие от эффектных во-
ждей-златоустов, завоевывает уважение тем, что сделал се-
бя глазом урагана, оазисом спокойствия среди бурь жизни.
Очень редко вызывающе воинственный, никогда не повы-
шающий голоса, всегда знающий, что следует делать… Кон
Гриффин очень гордился образом, который сотворил для се-
бя.

И вот теперь, когда он особенно нуждался в этом образе,
ему ничего не приходило в голову.

Он подбросил поленьев в  очаг и  откинулся на спинку
кресла.

Донна Тейбард, очнувшись от тревожного сна, услышала
треск сырых дров в огне. Спустив ноги с широкой кровати,
она натянула шерстяное платье и бесшумно вышла в боль-
шую комнату. Гриффин ее не услышал, и она немного по-
стояла, глядя на него – в красноватом свете его рыжие воло-
сы казались совсем огненными.



 
 
 

– Кон!
– Прости! Я разбудил тебя?
–  Нет. Мне снились сны. Такие странные! Что произо-

шло?
– Исчадия убили Карвера. Это мы узнали твердо.
– Мы слышали выстрелы.
– Никто из наших ранен не был.
Донна налила воды в большой медный чайник и повесила

его над огнем.
– Тебя что-то тревожит? – спросила она.
– Я не вижу выхода и чувствую себя зайцем в силке, ко-

торый ждет, когда придет охотник.
Донна неожиданно рассмеялась, и Гриффин посмотрел на

ее лицо, освещенное огнем. Она казалась более молодой и до
невозможности красивой.

– Почему ты смеешься?
– Никогда не встречала мужчины, более не похожего на

зайца. Ты похож на медведя – огромного, большого, мягонь-
кого бурого медведя.

Он тоже засмеялся, и  несколько минут они просидели
в молчании. Донна заварила душистые травы, и, пока они
пили чай у огня, исчадия Ада и все их угрозы, казалось, ото-
двинулись далеко-далеко.

– Сколько их там? – неожиданно спросила Донна.
– Исчадий? Не знаю. Джейкоб в первый вечер попробовал

выследить их, но они его заметили, и он повернул назад.



 
 
 

– Так как же ты можешь что-то планировать, если не зна-
ешь, сколько у тебя врагов?

– Будь я проклят! – пробормотал Гриффин, и с его души
свалился камень. – Зедеки сказал, что их тысячи, и я ему
поверил. Но ведь это же не значит, что они все здесь! Ты
права, Донна, я был последним дураком! – Гриффин натянул
сапоги и поцеловал ее.

– Куда ты?
– Мы возвращались поодиночке, на случай если они несут

дозор и по ночам. Джейкоб, наверное, уже добрался домой,
и мне надо с ним поговорить.

Натянув свою темную куртку, он вышел в ночной мрак
и прошел через расчистку к хижине Маддена. Ставни на ок-
нах были закрыты, но в щели пробивался золотистый свет,
и Гриффин постучал в дверь.

Через секунду она открылась, и высокий бородатый Мад-
ден спросил:

– Все в порядке?
– Да. Ты уж извини, что я тебя беспокою так поздно, –

сказал Гриффин, пуская в ход неторопливую тяжеловесную
манеру выражаться, которую от него ожидали. – Но, по-мо-
ему, время обдумать наши планы.

– Входи, – сказал Мадден.
Комната была поменьше, чем в  доме Гриффина, но

в  остальном они мало отличались. Посередине  – большой
стол со скамьями, у правой стены – сложенный из камней



 
 
 

очаг, а по его сторонам – два тяжелых кресла с богатой резь-
бой. Они сели в кресла, и Гриффин наклонился вперед.

– Джейкоб, мне надо знать, сколько всего исчадий здесь,
по соседству с нами. Полезно бы также узнать что-то о мест-
ности, о местоположении их лагеря, ну и прочее.

– Хочешь, чтобы я разведал?
Гриффин поколебался. Оба знали, насколько опасна по-

добная разведка, и Гриффин остро чувствовал, что просит
Джейкоба Маддена рискнуть жизнью.

– Да, – сказал он. – Это очень важно. Разведай все, что
они делают, какая у них дисциплина, ну, словом, все.

Мадден кивнул.
– А кто будет обрабатывать мое поле?
– Я пригляжу, чтобы все было сделано.
– А моя семья?
Гриффин понял недоговоренный вопрос.
– Как моя собственная, Джейкоб. Я позабочусь о них.
– Ну ладно.
– Еще одно. Сколько стволов мы забрали?
Мадден прикинул.
– Тридцать три ружья, двадцать семь… нет, двадцать во-

семь пистолетов.
– Мне надо знать, сколько у нас к ним патронов. Но это

подождет до завтра.
– Не больше чем двадцать патронов на ствол.
– Да, не больше. Будь осторожен, Джейкоб.



 
 
 

– В этом можешь не сомневаться. Я теперь же и отправ-
люсь.

– Молодчина! – Гриффин встал и вышел из хижины. Луну
затянули облака, и он споткнулся о бревно укрытия, больно
ушибив голень. Миновал несуразную хижину Этана Пикока.
Коротышка-книжник вел бурный спор с Аароном Фелпсом.
Гриффин ухмыльнулся: некоторые вещи не меняются даже
среди самых гибельных опасностей.

Войдя в свою хижину, он увидел, что Донна все еще сидит
у очага, пустыми глазами глядя на огонь.

– Тебе надо бы поспать, – сказал он, но она не услышала. –
Донна? – Он опустился рядом с ней на колени. Глаза у нее
были широко раскрыты, зрачки казались огромными, хотя
в них и отражался яркий огонь. Он потрогал ее за плечо,
но она не шевельнулась. Не зная, как поступить, он остался
на месте, нежно ее поддерживая. Через некоторое время она
вздохнула, и голова ее склонилась. Он подхватил ее на руки
и усадил в кресло. Она замигала, и ее взгляд стал осмыслен-
ным.

– А, это ты, Кон! – сказала она сонно.
– Тебе снились сны?
– Я… я не знаю. Так странно!
– Расскажи!
–  Пить хочу,  – сказала она, откинула голову на спинку

кресла и закрыла глаза.
Он налил воды в кружку, и несколько секунд она ее при-



 
 
 

хлебывала.
– С тех самых пор, как мы добрались сюда, – сказала она, –

мне снились необыкновенные, странные сны. С каждым про-
ходившим днем они становились все яснее, и теперь я уже
не знаю, сны ли это. Я как бы вхожу в них.

– Так расскажи мне, – повторил он.
Она выпрямилась и допила кружку.
– Ну, сегодня я видела Йона Шэнноу на горном склоне. Он

сидел рядом с исчадием. Они разговаривали, но слова были
неясным бормотанием. Потом я увидела, как Йон вытаски-
вает пистолет… и вдруг – медведь. Но тут я словно скатилась
со склона в какое-то каменное здание. Там было много исча-
дий, а на середине стоял мужчина, высокий и красивый. Он
увидел меня, из него повалил дым, он превратился в чудо-
вище и погнался за мной. Меня охватил ужас, но тут кто-то
подошел ко мне и сказал, чтобы я не боялась. Он был очень
невысокий – тот самый, которого я видела с Йоном в селе-
нии, когда он был ранен. Его зовут Каритас. Древнее имя,
которое некогда означало Любовь, сказал он мне, а дымное
чудовище не могло нас найти. И я перенеслась куда-то еще
и увидела огромный золотой корабль, но моря нигде не было.
Корабль стоял на вершине горы, а Каритас засмеялся и ска-
зал, что это Ковчег. Тут все мои сны перепутались, и я уви-
дела, как тысячи исчадий скачут к Ривердейлу, а Эш Берри
пригвожден к дереву. Ужасно!

– Ты рассказала все? – спросил Гриффин.



 
 
 

–  Почти. Я  увидела, как Джейкоб ползет через кусты
вблизи от каких-то шатров, но тут же я оказалась внутри
шатра, и там кружком сидели шесть мужчин. Они знали, что
Джейкоб приближается, и ждали его.

– Это не мог быть Джейкоб, он еще только сейчас собира-
ется на разведку.

– Тогда останови его, Кон. Эти – не такие, как другие ис-
чадия. Они – зло, одно зло.

Гриффин выбежал за дверь, бросился через расчистку, но
в  окнах хижины Маддена было темно. Гриффин побежал
к загону позади нее. Лошади Маддена там не оказалось.

Он почувствовал, как его охватывает паника, и свирепо
подавил ее.

Потом вернулся к Донне и взял ее руки в свои.
– Ты говорила, что можешь видеть тех, кто тебе близок,

где бы они ни находились. Ты можешь увидеть Джейкоба?
Она закрыла глаза.
Ее мысли затуманились, и перед ней возникло лицо Йона

Шэнноу.
Он ехал на серо-стальном мерине по горной тропе, ко-

торая вела вниз, в  глубокую долину, усеянную озерами.
У берегов озер плескались тысячи птиц, их стаи кружились
в небе. Позади Шэнноу ехал исчадие с черной, расчесанной
натрое бородой, а за ним – темноволосый мальчик лет пят-
надцати.

Донна уже собралась вернуться, когда ее душу ожег ледя-



 
 
 

ной ужас. Она взмыла высоко над деревьями и увидела ИХ
менее чем в четверти мили позади Шэнноу – тридцать всад-
ников на высоких конях. На них были черные плащи и шле-
мы, скрывавшие лица, и они быстро сокращали расстояние.
Небо потемнело, и Донна увидела, что ее обволакивает туча,
которая сгустилась, затвердела в два кожистых крыла, и они
сомкнулись над ней.

Она закричала, попыталась вырваться, но тихий, почти
ласковый голос прошептал ей на ухо:

«Ты моя, Донна Тейбард, и станешь совсем моей, когда я
пожелаю».

Крылья развернулись, она упорхнула, как испуганный во-
робей, и выпрямилась в кресле.

– Ты видела Джейкоба? – спросил Гриффин.
– Нет, – прошептала она. – Я видела Дьявола и Йона Шэн-

ноу.
Села поравнялся с Шэнноу и указал вниз, где в долине

на берегу речки виднелась группа построек. К ним подъехал
Бетик.

– Наверное, я спал на ходу, – сказал Шэнноу. – Я раньше
их не замечал.

Бетик нахмурился.
– Я знаю, что внимательно осмотрел долину. И, конечно,

увидел бы их.
Шэнноу дернул поводья, и мерин затрусил вниз по скло-

ну. Однако не проехали они и ста шагов, как до них донесся



 
 
 

топот лошадей, летящих галопом. Шэнноу спрыгнул с седла
и увел мерина за высокие кусты. Бетик и Села последовали
за ним. В просветы между ветками они смотрели, как мимо
промчались всадники в черных плащах.

– Как это они не заметили места, где мы свернули с тро-
пы? – задумчиво произнес Бетик. – Странно!

– Сколько ты их насчитал?
–  Мне не нужно было считать. Шесть звеньев, то есть

тридцать шесть противников, таких искушенных в  любом
виде боя, что нам и думать нечего справиться с ними.

Шэнноу ничего не сказал и  направил мерина вниз по
склону. Строения были из ошкуренных бревен, выбеленных
временем. За ними виднелся луг, где паслись дойные коро-
вы. Шэнноу въехал в квадратный двор и спешился.

– А где же люди? – спросил Бетик, подходя к нему.
Шэнноу снял широкополую шляпу и  повесил ее на лу-

ку седла. Солнце спускалось за холмы на западе, и он очень
устал. Двенадцать ступенек вели к длинной двери строения,
перед которым они стояли, и  Шэнноу направился к  ней.
Дверь отворилась, из нее вышла пожилая женщина в белой
одежде и низко поклонилась. Короткие седые волосы и си-
ние глаза – такой глубокой синевы, что казались почти фи-
олетовыми.

– Добро пожаловать, – сказала женщина.
Они, трое, услышали гром копыт, обернулись и увидели,

что со склона прямо на них несутся исчадия. Руки Шэнноу



 
 
 

опустились на пистолеты, но женщина сказала властно:
– Не беритесь за оружие. Подождите.
Шэнноу замер. Всадники промчались мимо строений, не

глядя ни направо, ни налево. Иерусалимец смотрел им вслед,
пока они не скрылись в северном направлении.

Он резко повернулся к женщине, но прежде, чем успел
открыть рот, она сказала:

– Разделите с нами вечернюю трапезу, мистер Шэнноу, –
и, повернувшись, исчезла за дверью.

– Вот что, Шэнноу, – сказал Бетик, подходя к нему, – мне
это место очень не нравится.

– Тут такая красота, – сказал Села. – Неужто ты ее не чув-
ствуешь? Такая гармония! Тут нет страха.

– Есть! – буркнул Бетик. – Вот тут, – добавил он, ударив
себя по груди. – Почему они проехали мимо?

– Они нас не видели, – сказал Шэнноу.
– Чушь! Не могли не увидеть!
– Как мы не могли не увидеть эти дома?
– От этого, Шэнноу, все выглядит только хуже, а не лучше.
Шэнноу поднялся по ступенькам и вошел в дверь. Бетик

пошел следом за ним. Шэнноу оказался в небольшой ком-
нате, озаренной мягким светом белых свечей. Круглый сто-
лик был накрыт на двоих, и за одним прибором сидела се-
дая женщина. Шэнноу обернулся, но Бетика не увидел, как
и Селу.

– Садитесь, мистер Шэнноу, и подкрепитесь.



 
 
 

– Где мои друзья?
– С удовольствием ужинают. Не тревожьтесь, здесь ника-

кая опасность вам не угрожает.
Шэнноу мешали пистолеты, и, сняв пояс, он положил их

на пол рядом со стулом, взглянул на свои ладони и увидел,
что в них въелась грязь.

– Можете умыться в соседней комнате, – сказала женщи-
на.

Шэнноу благодарно улыбнулся и открыл овальную дверь
по ту сторону стола, которую до этого он как-то не заметил.
За ней оказалась металлическая ванна, полная теплой, чуть
надушенной воды. Он разделся и забрался в нее. Наконец,
ощущая себя чистым, он выбрался из ванны и на месте своей
одежды увидел белую шерстяную рубашку и серые брюки.
Такая замена его нисколько не встревожила, и он надел их.
Они облегали его, словно сшитые по мерке.

Женщина по-прежнему сидела за столом, и он опустился
на стул напротив. Еда была незатейливой: тушеные овощи,
свежие фрукты, родниковая вода, которая казалась вкуснее
вина.

Они ели молча, а потом женщина встала и сделала Шэн-
ноу знак пойти за ней в соседнюю комнату. Шэнноу оказался
в кабинете без окон, где два глубоких кожаных кресла были
придвинуты к столику со стеклянной крышкой, на котором
стояли две чашки душистого чая.

Шэнноу подождал, пока женщина не села, а тогда сел сам



 
 
 

и  обвел взглядом стены. Они, казалось, были каменными
и тем не менее мягкими на вид, будто обитые плотной тка-
нью. На стенах висели картины, главным образом изобра-
жавшие животных – оленей и лошадей, пасущихся у подно-
жий гор в снежных шапках.

– Вы далеко заехали, мистер Шэнноу. И вы устали.
– Да, очень, госпожа.
– Вы едете в сторону Иерусалима или в противополож-

ную?
– Не знаю.
– Для Каритаса вы сделали все, что смогли. Не горюйте.
– Вы его знали?
– О да! Несгибаемый упрямец, но вместе с тем добрейшая

душа.
– Я обязан ему жизнью. И не сумел вернуть свой долг.
– Он не смотрел бы на вас как на должника. Для него, как

и для нас, жизнь – не баланс долгов и уплат. Что вы чувству-
ете к Донне Тейбард?

– Я сержусь… сердился. Здесь трудно ощущать гнев.
– Не трудно, мистер Шэнноу, а невозможно.
– Что это за место?
– Святое убежище. Здесь нет зла.
– Но как можно было добиться подобного?
– Ничего не делая, мистер Шэнноу.
– Но здесь есть сила… грозная сила…
– Да, и в этом загадка для тех, кто имеет глаза, чтобы ви-



 
 
 

деть, и уши, чтобы слышать.
– Кто вы? Что вы такое?
– Я Руфь.
– Ангел?
Тут она улыбнулась.
– Нет, мистер Шэнноу, я женщина.
– Простите, но я не понимаю, хотя чувствую, что это очень

важно.
– И вы правы, но пока отдохните. Мы поговорим завтра.
Она встала и ушла. Он услышал, как затворилась дверь,

и поднялся на ноги. У дальней стены была постель, он лег на
нее и уснул без сновидений.

Бетик вошел в дверь следом за Шэнноу и оказался в круг-
лой комнате, выкрашенной в мягкие алые тона. На стенах
висело всевозможное оружие, эффектно расположенное: лу-
ки и копья, пистолеты и ружья, мечи и кинжалы – и все ис-
куснейшей выделки.

За овальным столиком сидела седовласая женщина, на
блюде лежал большой кусок мяса, обжаренный снаружи, но
внутри сырой. Бетик подошел к столику и взял серебряный
нож для разделки жаркого.

– Где Шэнноу? – спросил он, отрезая сочные ломти.
– Неподалеку, Бетик.
– Приятная комната, – сказал исчадие Ада, кивая на ору-

жие.
– Тебя умиротворяет их вид?



 
 
 

Он пожал плечами.
– Они напоминают мне о моем родном доме.
– О комнате, выходящей окном на виноградник?
– Да. Откуда ты знаешь?
– Два года назад ты оказал гостеприимство моему другу.
– Как его звали?
– Езра.
– Мне неизвестен никто с таким именем.
– Он перелез через ограду твоего сада, когда за ним охо-

тились, и спрятался среди твоих лоз. А когда явились охот-
ники, ты сказал, что ни в доме, ни в саду никого нет, и ото-
слал их.

– А, да! Такой коротышка с испуганными глазами.
– Да. Человек великой храбрости, ибо он знал великий

страх.
– Что с ним произошло дальше?
– Три месяца спустя его поймали и сожгли.
– Последнее время костры запаляют часто. Он поклонял-

ся старому темному богу, ведь так?
– Да.
– Исчадия Ада выжгут эту секту каленым железом.
– Быть может, Бетик. Но почему ты ему помог?
– Я не религиозный человек.
– А какой?
– Просто человек.
–  Ты знаешь, что можешь умереть, если останешься



 
 
 

с Шэнноу?
– Наши пути скоро разойдутся.
– А ведь без тебя его ждет неудача.
Бетик поднял кубок с красным вином и осушил его до дна.
– Что ты стараешься мне сказать?
– Ты чувствуешь, что ты у Шэнноу в долгу?
– За что?
– За спасение твоей жизни.
– Нет.
– Ты назвал бы себя его другом?
– Быть может.
– Значит, он тебе нравится?
Бетик ничего не ответил.
– Кто ты, женщина? – спросил он потом.
– Я Руфь.
– Почему всадники нас не увидели?
– Сюда нет доступа злу.
– Но я же здесь!
– Ты спас Езру.
– И Шэнноу здесь.
– Он взыскует Иерусалима.
– Что это за место?
– Для тебя, Бетик, оно Альфа или Омега, или начало, или

конец.
– Начало чего? Конец чего?
– Это решать тебе. Выбор должен сделать ты.



 
 
 

Села взбежал по ступенькам за своими друзьями и вошел
в маленькую комнату. Седая женщина улыбнулась и раскры-
ла ему свои объятия.

– Добро пожаловать домой, Села.
И на него нахлынула безмерная радость.
На следующий день Руфь провела Шэнноу через длинную

залу, мимо накрытых для завтрака столов на козлах в круг-
лую библиотеку, всю в полках с книгами от пола до сводча-
того потолка. В центре стоял круглый стол. Седая женщина
села к нему и сделала знак Шэнноу сесть рядом.

– Здесь есть все, что вам когда-либо хотелось узнать, ми-
стер Шэнноу, но вы должны решить, что именно будете ис-
кать.

Его глаза скользнули по ярусам книг, в них появилось что-
то вроде страха, принося с собой холодную дрожь.

– Это все истинные книги? – спросил он.
– Нет. Среди них есть выдуманные истории. Есть теории.

Некоторые правдивы отчасти или близки к  правде. Боль-
шинство же указывает путь к истине тем, у кого есть глаза,
чтобы видеть.

– Мне просто нужна истина.
– Чтобы ее вложили тебе в руки, подобно совершенной

и безупречной жемчужине?
– Да.
– Неудивительно, что ты взыскуешь Иерусалима.
– Вы смеетесь надо мной, госпожа?



 
 
 

– Нет, мистер Шэнноу. Все, что мы делаем здесь, пред-
назначено для того, чтобы наставить и помочь. Эта комната
была сделана для вас, сотворена для вас. Она не существова-
ла, пока вы в нее не вошли, и перестанет существовать, едва
вы ее покинете.

– И какое время я могу в ней оставаться?
– Один час.
– За час все эти книги я не могу прочесть.
– Совершенно верно.
– Так к чему было затрудняться? Как я могу почерпнуть

все эти знания, если у меня нет на то времени?
Руфь наклонилась к нему и взяла его за руку.
–  Мы создали ее не для того, чтобы мучить вас, Йон.

Слишком много вложено в нее усилий. Сядьте и подумайте.
Не напрягайтесь.

– Вы не можете хотя бы подсказать мне, где искать?
– Нет, так как я не знаю, чего вы ищите.
– Я хочу найти Бога.
Руфь ласково пожала его руку.
– Вы думаете, он прячется от вас?
– Я имел в виду другое. Я старался жить по воле Его. По-

нимаете? У меня нет ничего. Я не хочу ничего. И все же…
я не обрел удовлетворения.

– Я скажу вам кое-что, Йон. Даже прочитав все эти книги,
познав все тайны мироздания, тем не менее удовлетворения
вы не обрели бы. Ведь вы видите себя тем, кем увидел вас



 
 
 

Бетик: садовником Бога, выпалывающим сорняки, но всегда
недостаточно быстро, недостаточно чисто, недостаточно без-
упречно.

– Вы хотите сказать, что защищать слабых дурно?
– Я не судья.
– Так что же вы? Что это за место?
– Я сказала вам вчера вечером. Здесь нет ангелов, Йон.

Мы люди.
– Вы все время говорите «мы», но я не видел тут никого,

кроме вас.
– Здесь живут четыреста человек, но они не хотят, чтобы

их видели. Таков их выбор.
– Так это сон? – спросил он безнадежно.
– Нет. Поверьте мне.
– Я верю вам, Руфь, верю. Я верю всему, что вы говори-

те… но это мне ничуть не помогает. Снаружи за мной ве-
дут охоту, и женщине, которую я люблю, угрожает страшная
опасность. Есть человек, которого я дал обет уничтожить.
Я знаю, что ненавижу его – но здесь ненависть кажется чем-
то ничтожным.

– Вы говорите про того, кто называет себя Аваддоном?
– Да.
– Человек, пустой внутри.
– Его воины зверски убили Каритаса и тех, кто был с ним.

Женщин, детей.
– И теперь вы пытаетесь убить его?



 
 
 

– Да. Как Бог Воинств повелел Иисусу Навину убить нече-
стивых.

Руфь выпустила его руку и откинулась на спинку кресла.
– Вы говорите об уничтожении Гая и тридцати двух горо-

дов. «Падших в тот день мужей и жен, всех жителей Гая, бы-
ло двенадцать тысяч. Иисус не опускал руки своей… доколе
не предал заклятию всех жителей Гая».

– Да, та самая Книга Иисуса Навина, на которую ссылал-
ся Аваддон и прочел стих из нее. И он сказал, что все свои
законы построил по образу действий сынов Израилевых.

– Это ранило вас, Йон, для чего и было сказано.
– Но как могло это меня не ранить? Он был прав. Если бы

я жил в те дни и увидел бы, как завоеватели убивают женщин
и детей, я бы сражался с ними, как только мог. Какая разница
между детьми Гая и детьми в поселке Каритаса?

– Никакой, – сказала Руфь.
– Значит, Аваддон был прав.
– Это решать вам.
– Мне необходимо знать, что думаете вы, Руфь. Ведь я

знаю, что в вас нет зла. Ответьте мне.
– Я не могу идти вашим путем, Йон, и не берусь сказать

вам, что считалось правым и неправым пять тысяч лет на-
зад. Я противостою Аваддону иначе. Он служит Князю Лжи,
Владыке Обмана. Здесь наш ответ – истина Любви, Каритас,
Йон.

– Любовь не отражает пули и ножи.



 
 
 

– Да.
– Так какая от нее польза?
– Она преображает сердца и души.
– Исчадий?
– Вопреки сожжениям и убийствам, среди исчадий у нас

есть более двухсот обращенных. И число это увеличивается
с каждым днем.

– А как вам удавалось их обращать?
– Мои друзья отправляются отсюда к исчадиям и живут

среди них.
– По доброй воле?
– Да.
– Их убивают?
– Многие умерли. Другие умрут.
– Но вашей силой вы могли бы сокрушить Аваддона и спа-

сти их жизни.
– В этом лишь часть истины, Йон. Истинная сила прихо-

дит, только когда выучиваешься не применять ее. В этом од-
на из Тайн. Но час прошел, и вам пора отправляться в путь.

– Но я не узнал ничего!
– Время покажет. Мальчик, Села, останется здесь, с нами.
– Он хочет этого?
– Да. Вы можете попрощаться с ним.
– Без него мы с Бетиком проскакали бы мимо вас, как зе-

лоты?
– Да.



 
 
 

– Потому что сюда нет доступа злу?
– Боюсь, что так.
– В таком случае кое-что я узнал.
– Воспользуйся своим знанием во благо.
Следом за Руфью Шэнноу вернулся в свою комнату и уви-

дел свою одежду – выстиранную и выглаженную. Он пере-
оделся и хотел было выйти, но седая женщина остановила
его:

– Вы забыли свои пистолеты, Йон Шэнноу.
Они лежали на полу, где он их оставил, и  он нагнулся

взять их. Едва его пальцы коснулись пояса, как гармония ду-
ха исчезла. Он застегнул пояс и вышел за дверь. Бетик ждал
рядом с лошадьми, а рядом с ним стоял Села. На мальчике
было белое одеяние. Увидев Шэнноу, он улыбнулся.

– Я должен остаться тут, – сказал он, – прости меня.
– Прощать нечего, малый. Ты будешь здесь в безопасно-

сти.
Он быстро вскочил в седло и поехал прочь от строений.

Бетик держался рядом с  ним. Через несколько минут он
оглянулся – ничего, кроме безлюдной равнины.

– Странное место – мир, – сказал Бетик.
– Куда ты подевался?
– Был с этой женщиной, с Руфью.
– Что она сказала тебе?
– Наверное, меньше, чем тебе. И знаешь что? Лучше бы

мы этого места не находили.



 
 
 

– Аминь, – ответил Шэнноу.
Они обогнули озеро с сосновым лесом по берегам. Даль-

ше гряда за грядой поднимались каменистые холмы. Шэнноу
натянул поводья и осмотрелся.

– Если они здесь, ты их не увидишь, – заметил Бетик.
Шэнноу тронул мерина каблуками, и они осторожно под-

нялись на гребень. Под ними простирался конец равнины,
переходивший в предгорья. Никаких следов или признаков,
которые указывали бы на присутствие зелотов.

– Ты знаешь их манеру действовать, – сказал Шэнноу. –
Что они сделали, когда потеряли наш след?

– Они к такому не привыкли, Шэнноу. Вселились в орла
или коршуна и обшарили все окрестности квадрат за квад-
ратом. Так как строения они увидеть не могли, то, вероятно,
разбились на исходные звенья, чтобы обшарить все до гор.

– Так где же они?
– Провалиться мне, не знаю.
– Я предпочту не показываться на открытом месте.
– Конечно. Будем просто сидеть здесь на фоне неба, пока

они нас не обнаружат!
Шэнноу ухмыльнулся и  пустил мерина по склону вниз.

Час они ехали по волнистой равнине, которую, как оказа-
лось, повсюду пересекали узкие овражки, будто по ней ка-
кой-то гигант прошелся чудовищными граблями. В одном из
овражков они наткнулись на огромную выгнутую кость дли-
ной футов в пятнадцать. Шэнноу спешился и пустил мерина



 
 
 

пастись. В диаметре кость достигала по меньшей мере вось-
ми дюймов. Бетик подошел к нему, и вдвоем им удалось ее
поднять.

– Не хотел бы я повстречаться с этим чудищем, когда оно
было живым, – заметил исчадие.

Они бросили кость и осмотрели землю вокруг. Да, из тра-
вы торчала еще кость, а затем среди высоких стеблей Бетик
разглядел и третью в десяти шагах вправо.

– Смахивает на остатки грудной клетки, – сказал Шэнноу.
А еще через тридцать шагов Бетик наткнулся на еще бо-

лее внушительный обломок, причем усаженный зубами. Они
принялись его откапывать, и оказалось, что кость имеет фор-
му огромного клина.

–  Тебе когда-нибудь приходилось видеть подобную
пасть? – спросил Бетик. – Или хотя бы слышать о таких?

– Села говорил, что здесь водятся чудовища, что его отец
их видел.

Бетик оглянулся.
–  От головы до грудной клетки в  нем было не меньше

тридцати футов. Какие же огромные у него должны быть но-
ги!

Они поискали, но никаких конечностей не обнаружили.
– Может, их растащили волки? – предположил Бетик.
Шэнноу покачал головой.
– Кости ног по толщине превосходили ребра не меньше

чем вдвое. Нет, они где-то тут.



 
 
 

– Так кости-то наполовину ушли под землю. И ноги могут
быть еще глубже.

– Нет. Погляди на изгиб кости, которая торчит из травы.
Оно умерло брюхом вверх, не то мы нашли бы сверху по-
звонки.

– Одна из тайн жизни, – заключил Бетик. – Поехали!
Шэнноу стряхнул землю с ладоней и сел в седло.
– Ненавижу тайны, – сказал он. – Ног ведь должно быть

четыре. Жаль, что у меня нет времени откопать его целиком!
– Да уж, без труда не вытащить и рыбки из пруда, – сказал

Бетик. – Ну, едем же!
Они выехали из овражка, но тут Шэнноу натянул поводья

и повернул мерина обратно.
– Ну, что еще? – спросил Бетик.
Шэнноу подъехал к самому краю и посмотрел вниз. Ему

были хорошо видны гигантская челюсть и обломки ребер.
– По-моему, ты разгадал тайну, Бетик. Это рыба!
– Ну рад, что не подцепил ее на крючок. Не смеши меня,

Шэнноу! Во-первых, это была бы всем рыбам рыба, а во-вто-
рых, как бы она оказалась посреди равнины, где и речки-то
нет?

– Библия повествует о гигантской рыбе – она проглотила
одного из пророков. Он побыл у нее в брюхе и остался жив.
Внутри этой грудной клетки уместятся свободно десять че-
ловек. И у рыб нет ног!

– Ну, ладно, это рыба. Тайну ты разгадал, так поехали?



 
 
 

– Однако ты ведь сам спросил, как она могла попасть сю-
да?

– Не знаю, Шэнноу, и не хочу знать.
– Каритас говорил мне, что во время Падения Мира моря

вылились и поглотили земли и города. Вот приливная волна
и могла принести сюда эту рыбу.

– Если так, то где же море? Куда оно делось?
– Ты прав. Как ты и сказал, в этом тайна.
– Я в восторге, что мы во всем разобрались. Так едем?
– Неужели тебе совсем не свойственно любопытство, Бе-

тик?
Исчадие наклонился в седле вперед.
– Очень и очень свойственно, мой друг. Мне очень любо-

пытно было бы узнать, где сейчас находятся тридцать шесть
безупречно обученных убийц. Возможно, тебе покажется
странным, что меня это настолько занимает!

Шэнноу снял шляпу и вытер пот с внутреннего края по-
лей. Солнце стояло над самой головой – только миновал пол-
день, – и небо было безоблачным. Его взгляд привлекло тем-
ное пятнышко: высоко над ними кружил орел.

–  Большую часть моей жизни, Бетик,  – сказал он,  –
за мной охотились. Это неотъемлемое обстоятельство мое-
го существования. Разбойники скоро услышали про меня,
и мое описание переходило из уст в уста. Я не мог преду-
гадать, когда именно из теней вылетит пуля или стрела или
блеснет нож. И довольно скоро стал фаталистом. Маловеро-



 
 
 

ятно, что я умру в своей постели в почтенной старости, ибо
моя жизнь зависит от моей быстроты, зоркости и силы. Все
это когда-нибудь ослабеет, но до тех пор меня в этом мире
будет интересовать очень многое – то, чего я не понимаю,
но что, я уверен, имеет какое-то отношение к тому, чем мы
стали.

Бетик помотал головой.
– Ну спасибо, что ты поделился со мной своей филосо-

фией. Что до меня, так я еще молод, в самом расцвете лет,
и очень хочу когда-нибудь стать самым древним стариком,
каких только видывал мир. И  мне начинает казаться, что
Руфь была права. Если я останусь с  тобой, то наверняка
умру. Так что, думаю, нам пришло время проститься.

Шэнноу улыбнулся.
– Вероятно, ты прав. Но жаль расстаться в такой спешке.

Вон там как будто удобное место для ночлега. Не провести
ли нам вместе последний вечер?

Бетик посмотрел туда, куда указывал палец Шэнноу – на
кольцо камней на высоком уступе. Исчадие вздохнул и пу-
стил лошадь рысью. Земля внутри кольца была плоской,
а у края уступа оказалась каменная колода, полная воды. Бе-
тик спешился и  расседлал лошадь. Завтра он предоставит
Иерусалимца той судьбе, какую ему назначил его темный
бог.

Незадолго до сумерек Шэнноу разжег костер, не слушая
возражений Бетика – как бы дым не выдал их! – вскипятил



 
 
 

чай, выпил, а потом завернулся в одеяло, подложил под го-
лову седло и привалился к каменному обрыву.

– И для этого тебе нужно было мое общество? – спросил
Бетик.

– Ложись спать. Завтра тебе предстоит ехать очень долго.
Бетик закутал плечи в одеяло и сел у костра. В бок ему

впился торчавший из обрыва камень, он выломал его и вско-
ре заснул чутким сном.

Над холмами поднялась луна, одинокая сова пронеслась
над кольцом камней и  скрылась во мраке. Прошел час,
и вверх по склону медленно поднялись шесть теней. У кам-
ней они остановились. Вожак вошел внутрь кольца и указал
на каменный обрыв, с которым оно соприкасалось с другой
стороны. Трое бесшумно двинулись туда, а остальные кра-
дучись подобрались к Бетику у костра.

С высоты двадцати футов над биваком, укрывшись поза-
ди скалы, Шэнноу следил за их приближением. Его писто-
леты нацелились в двоих, которые подходили к Бетику. Он
спустил курки, расцвели два огненных цветка, и пистолеты
подпрыгнули у него в руках. Первый из двоих опрокинулся
навзничь, захлебываясь собственной кровью, второго, когда
пуля вошла ему в мозг, отшвырнуло вбок.

Бетик перекатился, сбрасывая одеяло и  прицеливаясь.
Третий нападающий выстрелил, едва он шевельнулся, и пу-
ля взметнула пыль в нескольких дюймах правее Бетика. Его
пистолет рявкнул в ответ, и зелот упал на спину.



 
 
 

Тем временем Шэнноу навел пистолеты на тех, кто до-
брался до его одеяла. Двое выстрелили в его, как они пола-
гали, спящее тело, и осколок одного из камней под одеялом
рикошетом впился в бедро стрелявшего. Теперь, упав на ко-
лени, он пытался зажать рану, из которой хлестала кровь.
Бетик кинулся вперед, нырнул, перекатился и встал на одно
колено, одновременно выстрелив. Шэнноу уложил предпо-
следнего, но последний стремительно ринулся к склону. Бе-
тик выстрелил дважды, промахнулся и помчался в погоню.

Зелот почти достиг подножия холма, когда услышал, что
Бетик его нагоняет. Он обернулся, выстрелил, и пуля про-
свистела над ухом Бетика. Бетик прицелился, спустил курок,
но раздался лишь сухой щелчок. Он снова взвел затвор, по-
пытался снова выстрелить. Но обойма была пуста. Зелот ух-
мыльнулся и поднял свой пистолет…

В центре его лба появилась дырочка, и его затылок разле-
телся вдребезги.

Зелот рухнул на землю. Бетик стремительно обернулся
и увидел Шэнноу над склоном. Иерусалимец стоял на коле-
нях, сжимая пистолет обеими руками. Бетик выругался и по-
бежал к месту их ночлега.

–  Шлюхин ты сын!  – бушевал он.  – Приготовил меня
в жертву, будто козла!

– Я думал, тебе следует выспаться.
– Не заговаривай мне зубы, Шэнноу, ты все так и задумал.

Когда ты залез на эту проклятую скалу?



 
 
 

– Примерно тогда, когда ты захрапел.
– Не отпускай шуточки! Они тебе не к лицу. Я мог бы

умереть в эту ночь!
Шэнноу сделал шаг вперед, в лунном луче его глаза хищ-

но блестели.
– Но ты же не умер, Бетик. А если урок нуждается в рас-

толковывании, так слушай. Читая мне наставления, ты не за-
метил, что над нами целый час кружил орел. И не заметил,
как солнечный луч вспыхнул на металле к западу от нас пе-
ред тем, как мы наткнулись на кости. Что и послужило од-
ной из причин, почему я так задержался в  овраге. Ты си-
лач, Бетик, и храбрый воин. Но на тебя никогда не вели охо-
ту. Ты говоришь слишком много, а видишь слишком мало.
Умрешь, если останешься со мной? Без меня ты и дня не
протянешь!

Глаза Бетика сверкнули, и он поднял пистолет.
– Ты бы прежде зарядил его, малый, – посоветовал Шэн-

ноу, направляясь к своим одеялам и седлу.
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Джейкоб Мадден скорчился на склоне холма над лагерем
исчадий и  смотрел, как люди внизу собираются к  ужину.
В лагере было почти двести человек, и  за последние двое
суток он пришел к выводу, что еще пятьдесят несут дозор
в окрестностях.

Гриффин попросил его понаблюдать за состоянием дис-
циплины в  лагере, и  Мадден волей-неволей убедился, что
она не оставляет желать лучшего. На берегу речки в два ря-
да стояли двадцать восемь шатров. С подветренной сторо-
ны была выкопана отхожая канава, а  весь лагерь окружал
земляной вал высотой фута в  четыре. По ночам по валу
расхаживали шесть часовых, сменявшихся каждые три ча-
са. Три коновязи находились к  северу от отхожей канавы,
а под кухни были отведены шатры в противоположном кон-
це лагеря. Эта четкая организованность произвела на Мад-
дена большое впечатление. Мадден, искусный охотник, оста-
вался незамеченным без труда. Бородатый фермер надежно
спрятал свою лошадь, а к лагерю не подходил ближе чем на
шестьдесят ярдов. Свою разведку он вел со всеми предосто-
рожностями и большим терпением.

Однако утром в лагерь приехали новые шестеро, и, едва
увидев их, Мадден ощутил нарастающую тревогу. По виду
они словно бы ничем не отличались от других исчадий-кон-



 
 
 

ников:
та же темная броня с изображением козлиной головы, те

же плащи из черной кожи и высокие сапоги. Но шлемы этих
закрывали все лицо, кроме глаз. По какой-то причине, ко-
торую Маддену никак не удавалось нащупать, при виде их
у него мурашки забегали по коже, и его охватило безрассуд-
но-жгучее желание подобраться к их шатру и узнать о них
побольше.

С сугубой осторожностью Мадден прополз по-пластунски
вниз по склону и укрылся в густых кустах, полностью замас-
кировавших его долговязую худую фигуру. Лежа над лаге-
рем, он с тревогой пытался разгадать загадку этих всадни-
ков. Один из них повернул голову и словно бы уставился пря-
мо на него сквозь плотную завесу листвы. Мадден лежал со-
вершенно неподвижно, ни разу не шелохнувшись, и все-та-
ки ему чудилось, что тот его увидел. Здравый смысл – а им
Мадден был наделен в избытке – убеждал его, что он прак-
тически невидимка, и все же… все же…

Он ждал неизбежного нападения, но ничего не произо-
шло. Нет, тот никак не мог его увидеть! И все-таки его никак
не покидала уверенность в обратном.

Он не обращал внимания на то, как сырость земли по-
степенно пропитывала его одежду, и вспоминал свою ферму
под Ольоном. Отличная была ферма, и Рейчел, его жена, ро-
дила там их первенца. Но разбойники вынудили их уехать
оттуда – уже четвертый дом, который им пришлось поки-



 
 
 

нуть.
Джейкоб Мадден отличался недюжинной силой, но ее од-

ной было мало, чтобы противостоять кочующим шайкам
убийц, которые налетали на край за краем, подобно саран-
че. Два его дома сожгли, а третий забрали себе Даниил Кейд
и его подручные. Сгорая от стыда, Мадден уложил свои по-
житки в старый фургон и отправился на север.

Он бы ушел в холмы, чтобы начать партизанскую войну,
если бы не Рейчел и их сыновья. А потому он бежал и ста-
рался не замечать разочарования, скользившего во взглядах
его мальчиков.

Но больше он не побежит! Гриффин купил его рассказом
об Авалоне – крае, где нет разбойников, богатом зеленом
крае, где почва до того плодородна, что семена дают всходы,
едва ее коснувшись. Его ребята подросли, уже почти готовы
сами постоять за себя в свирепом мире, и Мадден чувство-
вал, что настало время снова стать мужчиной.

Взошла луна, облив склоны серебряным светом. Мадден
посмотрел налево – там, уставившись на него, сидел кролик.
Он улыбнулся и прищелкнул пальцами, но кролик не шелох-
нулся. Мадден вновь обратил взгляд на лагерь, где по валу
уже расхаживали часовые. Он осторожно приподнялся, сел
и расправил плечи. Кролик застыл на прежнем месте, Мад-
ден подобрал камушек и швырнул его в зверька. Кролик от-
прыгнул, заморгал, увидел его и шмыгнул в кусты.

Шорох в ветвях у него над головой заставил его взглянуть



 
 
 

вверх. На суку сидела коричневато-серая сова. Неудивитель-
но, что кролик сбежал, подумал Мадден.

Дело шло к полуночи, и он выбрался из кустов, готовясь
спуститься к лагерю. Внезапно перед ним возникла мерцаю-
щая фигура. Мадден попятился. Фигура воплотилась, став
одетым в белое старичком с круглым приветливым лицом и
подозрительно ровными, почти идеальными зубами.

Мадден выхватил пистолет и взвел курок. Старичок ука-
зал на Маддена, посмотрел на лагерь и отрицательно пока-
чал головой.

– Кто ты? – шепнул Мадден. Вместо ответа старичок пока-
зал на восток, за лагерный вал. Мадден взглянул туда и уви-
дел, что в лес прокрадывается воин в черном плаще. Стари-
чок показал на запад, и Мадден среди теней увидел еще двух
исчадий.

Они его окружают! Он был прав! Они его заметили с са-
мого начала!

Призрачная фигура исчезла, Мадден попятился и побе-
жал к лощине, где укрыл свою лошадь. Он перепрыгивал ва-
луны и  поваленные деревья. С  каждым шагом паника все
больше овладевала им.

«Сохраняй спокойствие!» – снова прозвучал голос у него
в голове. Он чуть не упал, но удержался на ногах и остано-
вился возле толстого дуба, прижав ладонь к коре. Дыхание
превратилось в судорожные всхлипы, и он почти ничего не
слышал, кроме стука своего сердца и грохота в ушах.



 
 
 

«Сохраняй спокойствие, – повторил голос. – Паника тебя
убьет!»

Он выждал, пока не стал дышать ровно. Шляпа упала с его
головы, и он нагнулся за ней.

В ствол ударила пуля, полетели обломки коры, Мадден
упал и перекатился в кусты. Опираясь на локти, он отполз
в более безопасное место, скрытое густой порослью. Вторая
пуля оцарапала ему ухо.

«Убей сову!» – шепнул голос.
Мадден перевернулся на спину и на суку над собой уви-

дел коричневато-серую сову. Он выхватил пистолет, прице-
лился… но сова взвилась в воздух. Мадден заморгал. Пти-
ца знала! Снова выстрел совсем рядом. Он отполз к дереву.
В нем закипала ярость, вытесняя панику и страх.

Много лет его гоняли с места на место, угрожали ему вся-
ческие разбойники. И вот они думают, что он у них в руках –
просто еще один земледелец, чтобы замучить его и убить!
Мадден обошел дерево, пригнулся как мог ниже и перебе-
жал под другое прикрытие. Слева раздались два выстрела, он
упал, перекатился на другой бок и выстрелил вправо и вле-
во на вспышки. Раздался вопль. Мадден вскочил и побежал,
и тут заговорили другие пистолеты. Жгучий удар в бедро –
и  он упал. Из кустов выпрыгнула черная фигура, Мадден
выстрелил ей в голову, и она исчезла. Поднявшись на ноги,
Мадден нырнул в кусты. Над его головой на сук бесшумно
опустилась сова, но он ее ждал: его пуля разорвала ее в кло-



 
 
 

чья и перья медленно спланировали на его распростертое те-
ло.

«Доберись до своей лошади, – шепнул голос. – У тебя на
это меньше минуты».

Со стоном Мадден заставил себя встать. Из раны в бедре
текла кровь, но кость задета не была. Он захромал в лощи-
ну и кое-как взгромоздился в седло. Сорвав поводья с вет-
ки, повернул лошадь и галопом вылетел из лощины. Тут ему
в нижнюю часть спины ударила пуля – словно его заклейми-
ли раскаленным железом. Пригнувшись в седле, он пустил
лошадь карьером на запад.

Веки у него сомкнулись.
«Не спи! – раздался голос. – Заснуть – значит умереть».
Боль в спине не позволяла Маддену сесть прямо. Он чув-

ствовал, как кровь заливает ему спину и ногу. Но упрямо
держался, пока гребень последнего холма не остался позади
и он не увидел внизу дома их нового селения.

Лошадь неслась туда, и Мадден провалился во тьму.
Шэнноу и  Бетик забрали патроны с  трупов и  съестные

припасы, но когда Иерусалимец хотел переложить в свою се-
дельную сумку вяленое мясо, Бетик его остановил.

– Не думаю, что оно придется тебе по вкусу, – сказал он.
– Мясо – это мясо.
– Ах так, Шэнноу? Даже если оно – младенцев?
Шэнноу отшвырнул кусок, который уже взял, и набросил-

ся на Бетика:



 
 
 

– В каком обществе ты жил, Бетик? Как можно дозволять
подобное?

– Это плоть от жертвоприношений. По Святому Закону,
если ее вкушает чистый помыслами зелот, дух жертвы обре-
тает гармонию.

– Канны были хотя бы честны, – сказал Шэнноу, затем от-
резал хвосты у захваченных лошадей и начал плести верев-
ку. Бетик отвернулся, отошел к камням над склоном и уста-
вился на равнину.

Яростная вспышка Шэнноу после того, как они раздела-
лись с зелотами, усмирила его гордость. Он чувствовал се-
бя совсем юным и глупым. Иерусалимец был прав: за ним
никогда не охотились и он был легкой добычей для зелотов.
Однако, если была права и Руфь (а он не сомневался в этом),
остаться с Шэнноу значило напрашиваться на смерть. Пусть
Бетик вел себя глупо и высокомерно, но он отнюдь не был ли-
шен ума. Пока его шансы остаться в живых зависели от Шэн-
ноу. Трудность заключалась в том, чтобы выбрать для рас-
ставания момент, который позволит ему сохранить жизнь.
Может быть, если он достаточно долго будет наблюдать, как
Шэнноу справляется с  трудностями, то переймет хотя бы
немного его сноровки.

Бетик вглядывался в  равнину, но не заметил никакого
подозрительного движения. Все было спокойно. Ни единой
птицы в воздухе, ни единого оленя среди трав. Когда заня-
лась заря, Шэнноу и Бетик съехали с холма и повернули на



 
 
 

восток вдоль предгорий. Через час они увидели извилистый
проход, разделяющий вершины, и Шэнноу направил мери-
на через каменную осыпь в узкую щель. Бетик повернулся
в седле, чтобы осмотреть оставшуюся позади равнину, и его
глаза широко раскрылись – почти у самой линии горизонта
неслись галопом двенадцать всадников.

– Шэнноу!
– Знаю, – ответил Иерусалимец. – Веди лошадей дальше.

Я вас нагоню.
– Что ты будешь делать?
Шэнноу, не отвечая, соскользнул с седла в забрался в ска-

лы высоко над проходом.
Бетик поехал дальше, ведя мерина на поводу. Проход вы-

вел его в чашеподобную долину, обрамленную лесом из елей
и сосен. Он спешился у ручья. Примерно час спустя пришел
Шэнноу.

– Едем! – сказал он, и они поехали через круглую долину,
вспугнули стадо буйволов с огромными рогами и оставили
позади несколько ручьев. Только тогда Шэнноу остановил-
ся. Он поглядел на солнце, потом повернул мерина мордой
к западу. Бетик молча подъехал к нему. Было очевидно, что
Шэнноу сосредоточенно вслушивается в тишину. Несколько
минут все оставалось как было, потом прогремел выстрел.
За ним еще два. Шэнноу ждал, подняв три пальца. Еще вы-
стрел. Шэнноу напрягся. Пятый выстрел.

– Ну вот, – сказал Шэнноу.



 
 
 

– Что ты сделал?
–  Натянул волосяные веревки поперек тропы и  зажал

в камнях над ней пять нацеленных на нее адских пистолетов.
Бетик улыбнулся.
– Они пожалеют о том дне, когда начали охоту на тебя,

Шэнноу.
– Нет, просто будут осторожнее. Они меня недооценива-

ли. Ну а теперь, будем надеяться, они переоценят мои спо-
собности – это позволит нам выиграть время.

– Хотел бы я знать, получил ли кто-нибудь из них пулю? –
заметил Бетик.

– Вполне вероятно, что одного кого-то задело. Остальные
пули могли попасть в лошадей. Как бы то ни было, теперь они
начнут соблюдать меры предосторожности. Мы будем выби-
рать проходы и тропы поуже – между скалами, деревьями,
кустами. И им придется всякий раз останавливаться и про-
верять, не устроена ли там засада.

– А ты не упускаешь из вида кое-что?
– Например?
– Например, мы едем на запад. Назад, в край исчадий Ада.

И значит, у нас на пути окажутся их патрули.
– Ты начинаешь кое-что понимать, Бетик. Давай и даль-

ше так.
Под вечер Бетик первым заметил на севере какие-то стро-

ения. Они повернули лошадей и легкой рысцой направились
туда по пологому склону. Это оказались здания, сложенные



 
 
 

из белого камня и занимавшие три акра с лишним. Некото-
рые имели несколько этажей, и наружные винтовые лестни-
цы вели к мраморным башенкам с амбразурами. При при-
ближении к городу Шэнноу взял пистолет в руку. Но нигде
не было заметно никаких признаков жизни. Копыта их ло-
шадей зацокали по булыжнику – улицы оказались мощены-
ми.

Из-за черной тучи выплыла луна, и в ее серебряных лу-
чах город внезапно обрел призрачный вид. Они выехали на
центральную площадь, где Шэнноу остановил мерина возле
статуи воина в латах и оперенном шлеме. Левая рука была
отбита, но в правой воин держал короткий меч с широким
лезвием.

Напротив статуи широкая улица, обрамленная статуями
молодых женщин в  складчатых одеяниях, вела к  низкому
дворцу с высоким овальным входом.

Они спешились, привязали лошадей, и Шэнноу вошел во
дворец. Большой зал обрамляли статуи, и он начал перехо-
дить от одной к другой, разглядывая их. Некоторые изоб-
ражали женщин царственной осанки, другие – юношей над-
менного облика. А большинство – мудрых, бородатых му-
жей. На дальней стене над помостом виднелась мозаика из
разноцветных камней: царь в золотой колеснице ехал во гла-
ве вооруженных копьями воинов в шлемах с перьями.

– Я никогда не видел такой одежды, – сказал Бетик. – Их
воины вроде бы ходили в юбках из дерева и кожи, усаженных



 
 
 

бронзовыми бляхами.
– Может, это сыны Израиля,  – сказал Шэнноу.  – И мы

нашли один из древних городов. Но почему тут нет ничего
деревянного?

Бетик отошел к другой стене и позвал Шэнноу. В нише
были свалены в кучу смятые кубки и блюда из чистого золо-
та. На кубках кудрявыми буквами были выгравированы над-
писи, но прочесть их Шэнноу не смог. Возле дверного про-
ема он нашел золотую рукоятку кинжала, но без следов лез-
вия. Он сунул палец внутрь рукоятки и, вытащив, увидел на
коже рыжеватый налет.

–  Ржавчина,  – сказал Шэнноу.  – Ни дерева, ни железа.
Только камень.

– Но почему тут никто не живет? – спросил Бетик. – Ведь
привести здание в порядок было бы нетрудно.

– А ты бы стал жить здесь? – осведомился Шэнноу.
– Ну-у… нет! Тут чудится что-то зловещее.
Шэнноу кивнул. Из окна под потолком серебряным стол-

пом падали лунные лучи, освещая широкую лестницу. Под-
нявшись по ней, Шэнноу оказался в круглой комнате без по-
толка и крыши. Ярко сияли звезды, а в середине комнаты
на равном расстоянии друг от друга лежали четыре золотых
орла. Шэнноу поднял одного, и из дырочки в крыле выпал
золотой винтик.

– По-моему, это украшения кровати.
– Царская опочивальня, – заметил Бетик. – Холодноватая.



 
 
 

Они вернулись в зал, и Шэнноу заметил, что Бетик обли-
вается потом.

– Ты себя хорошо чувствуешь?
– Нет. В глазах мутится, и кружится голова.
– Сядь, – сказал Шэнноу, – я принесу воды.
Выйдя из зала, он направился к лошадям, но оступился,

и все вокруг затуманилось. Протянув руку, он ухватился за
локоть статуи и удержался на ногах. Йон поглядел в пустые
каменные глаза, в ушах у него грохотало. Переведя дух, он,
шатаясь, побрел наружу. К горлу подступала тошнота, души-
ла его.

Йон рухнул на верхнюю ступеньку. Его заливали яр-
кие солнечные лучи, и  он осмотрелся. Площадь кишела
людьми  – мужчины в  бронзовых латах и  кожаных юбках,
женщины в струящихся одеяниях из шелка и льна.

На всех углах продавались цветы, и дети играли на блестя-
щих плитах. Внезапно небо потемнело, его заволокли клубя-
щиеся тучи. Солнце стремительно зашло на востоке, а изда-
ли на город надвигалась колоссальная темная стена. Шэнноу
закричал, но его никто не услышал. Стена приближалась, за-
слоняя небосвод, и обрушилась на город в раскатах грома.
Вода заполнила легкие Шэнноу, он уцепился за косяк, захле-
бываясь… умирая…

Его глаза открылись, увидели луну над безмолвным горо-
дом. Дрожа, он приподнялся на колени, встал, снял флягу
с седла и вернулся к Бетику.



 
 
 

– Ты видел? – спросил Бетик. Лицо у него было земли-
сто-серым, глаза блуждали.

– Приливную волну?
– Да. Море поглотило город. Вот почему тут нет ни дере-

ва, ни железа. И твоя гигантская рыба… ты был прав, ее за-
бросило сюда.

– Да.
– Во имя Ада, Шэнноу, что это за место?
– Не знаю. Каритас говорил, что мир был уничтожен мо-

рем. Но ты же сам сказал, куда делось море? Этот город дол-
жен был находиться под водой века и века, чтобы все дерево
и железо исчезли.

– А знаешь что, Шэнноу, – сказал Бетик, садясь прямо, –
если море уничтожило мир, а этот город стоит на суше, так,
может, было два Армагеддона?

– Я что-то не понимаю.
– Падение мира, Шэнноу. Что, если он падал дважды?
– Этого не может быть!
– Ты мне сам рассказывал, что Каритас говорил про Ноев

Ковчег; а ты рассказывал мне про потоп, поглотивший всю
сушу. И он был до Армагеддона.

Шэнноу отвернулся.
– «Что было, то и будет; и что делалось, то и будет делать-

ся, и нет ничего нового под солнцем».
– Что это?
– Слова Соломона. А чуть дальше он пишет: «Нет памяти



 
 
 

о прежнем; да и о том, что будет, не останется памяти у тех,
которые будут после».

Бетик усмехнулся, а потом и расхохотался. Мертвый дво-
рец ответил ему эхом.

– Что тебя рассмешило?
– Если я прав, Шэнноу, значит, сейчас мы сидим там, где

прежде было дно океана.
– Я все равно не понимаю, что тут смешного.
– Да ты сам! Если море стало сушей, значит, где была су-

ша, теперь море. А потому, Шэнноу, чтобы отыскать Иеру-
салим, тебе понадобятся жабры.

– Только если ты прав, Бетик.
– Верно. Хотел бы я знать, что это был за город! То есть

взгляни на статуи. Наверное, они изображают великих лю-
дей. А теперь никто понятия не имеет об их величии.

Шэнноу посмотрел на облитую лунным светом статую,
ближайшую к нему. Старик с курчавой белой бородой и вы-
соким выпуклым лбом. Правая рука со свитком прижата
к груди. В левой он держит что-то вроде мраморной скрижа-
ли.

– По-моему, – сказал наконец Шэнноу, – забвение не так
уж бы его огорчило. Он весь дышит покоем, мудростью.

– Интересно, кем он был?
– Законодателем. Пророком. Царем. – Шэнноу пожал пле-

чами. – Но в любом случае он был великим человеком: его
статуя поставлена выше остальных.



 
 
 

– Его звали Пасиадом, – произнес чей-то голос.
Шэнноу винтом повернулся вправо, целясь в высокую фи-

гуру, появившуюся в  дверном проеме слева. Незнакомец
вошел внутрь, держа руки перед собой ладонями вперед.
Шесть футов ростом, и кожа черная, как смола.

– Простите, что потревожил вас, – сказал он. – Я увидел
ваших лошадей.

– Кто ты, во имя всего святого? – Шэнноу вскочил, про-
должая держать незнакомца под прицелом.

– Я человек.
– Но ты черный. Ты приспешник Дьявола?
– Странно, – сказал незнакомец без малейшей обиды в го-

лосе,  – как одни и  те же предрассудки владеют людскими
умами в самых разных обстоятельствах. Нет, мистер Шэн-
ноу, я не приспешник Дьявола.

– Откуда вы знаете мое имя?
– Руфь связалась со мной и попросила найти вас.
– Вы вооружены?
– Нет. То есть в вашем смысле слова.
– Если вы пришли с миром, прошу у вас прощения, – ска-

зал Шэнноу. – Но на нас охотятся, и я не могу рисковать.
Бетик, обыщи его.

Исчадие, опасливо подойдя к незнакомцу, провел ладоня-
ми по серой тунике и черным гетрам.

– Оружия на нем нет, – сообщил он, и Шэнноу убрал пи-
столет в кобуру.



 
 
 

– Я проверю, что там снаружи, – сказал Бетик.
– Если все тихо, собери хвороста для костра, – попросил

Шэнноу, жестом приглашая незнакомца сесть.
Чернокожий потянулся и сказал с улыбкой:
– Вы осторожны, мистер Шэнноу. Мне это нравится, так

как свидетельствует об уме, а он как будто порядочная ред-
кость в этом нашем новом мире.

– Почему Руфь связалась с вами? – спросил Шэнноу, про-
пуская его слова мимо ушей.

– Мы знакомы немало лет. У нас есть расхождения в тео-
логических вопросах, но в основном мы преследуем одни це-
ли.

– А именно?
– Восстановление справедливого общества, цивилизации,

мистер Шэнноу, чтобы все люди могли жить в  гармонии
и любви, не опасаясь разбойников или исчадий Ада.

– А это возможно?
– Разумеется, нет, но мы должны стремиться к этому.
– Как вас зовут?
– Сэмюель Арчер.
Вернулся Бетик с охапкой хвороста, ворча, что ему при-

шлось уехать из города, чтобы набрать его. Когда огонь за-
трещал, разгораясь, Шэнноу спросил чернокожего про ста-
тую.

–  Я  изучаю этот город лет восемнадцать,  – сказал Ар-
чер. – Сохранилось немало замечательных записей на золо-



 
 
 

той фольге. Перевод занял четыре года. Насколько можно
понять, старец этот, Пасиад, был дядей царя и астрономом,
то есть изучал звезды, и благодаря его трудам люди знали
точно, когда надо начинать сеять, чтобы получить наилуч-
ший урожай. Кроме того, он открыл неустойчивость Земли,
хотя и не понял страшного значения, которое это имело для
его мира.

– Он дожил до его конца?
– Понятия не имею. В прочитанном мной его смерть не

упоминается.
– А когда погиб город? – спросил Бетик.
– Около восьми тысяч лет назад.
– Так, значит, примерно семь с половиной тысяч лет здесь

и правда был океан?
– Да, Бетик. Мир значительно изменился.
– А что это был за город?
– Насколько мне удалось установить, он назывался Бала-

крис. Один из, предположительно, тридцати больших горо-
дов страны, носившей название Атлантида.

Бетик заснул задолго до полуночи, а Шэнноу с Арчером
прогуливались по окаймленным статуями улицам Балакри-
са.

– Я часто бываю здесь, – сказал Арчер. – В мертвых го-
родах царит такой неизмеримый покой! И часто в моих про-
гулках ко мне присоединяются призраки былых времен. –
Он взглянул на Шэнноу и весело усмехнулся. – Я кажусь вам



 
 
 

сумасшедшим?
Шэнноу пожал плечами.
– Я ни разу не видел ни единого призрака, мистер Арчер,

но у меня нет оснований сомневаться в том, что они суще-
ствуют. Вы с ними разговаривали?

– Пытался, когда увидел их в первый раз, но они меня не
видят. И я не верю, что это действительно духи. Они лишь
образы, вроде того, что вы с  Бетиком наблюдали сегодня
днем. Это край магии, мистер Шэнноу. Пойдемте, я покажу
вам.

Арчер повел его вверх по извилистой тропе, а потом вниз,
в круглую впадину, где вокруг плоского камня-алтаря коль-
цом высились монолиты. Каждый имел основание шесть фу-
тов в квадрате и был отполирован, будто черное дерево.

–  Море шлифовало их тысячи лет. Кое-где можно раз-
личить следы высеченных надписей, – сказал Арчер, входя
в кольцо и останавливаясь у алтаря. – Вот посмотрите, – до-
бавил он, вынимая из кармана камень Даниила величиной
с ноготь большого пальца.

И тут же всюду вокруг Шэнноу увидел прозрачные све-
тящиеся фигуры. Женщины в шелковых длинных туниках
кружились и извивались в танце, а мужчины в разноцветных
одеждах сгрудились между монолитами, глядя на них.

– И теперь на это, – сказал Арчер, прикрывая камень ла-
донью.

Танцующие исчезли. Он чуть-чуть сдвинул камень и снял



 
 
 

ладонь. У алтаря возникли трое мальчиков: они сидели на
земле и играли в бабки, не замечая посторонних. Шэнноу
опустился на колени рядом с ними и протянул руку, но она
пронизала их насквозь, и они исчезли. Арчер убрал камешек
в карман.

– Интересно, не правда ли?
– Необычайно, – ответил Шэнноу. – У вас есть объясне-

ние?
– Предположение. Я к этому времени перевел около двух

тысяч слов языка ролиндов, иными словами, атлантов. Они
называли себя «Ролинд», в довольно вольном переводе «На-
род Небес». Сам я предпочитаю «Люди сказок». – Арчер сел
на алтарь. – Вы голодны, мистер Шэнноу?

– Немного.
–  Если бы вы могли выбрать какое-нибудь немыслимое

здесь блюдо, что вы предпочли бы?
– Пышный медовый пирог. А почему вы спросили?
– Спросил, потому что я фокусник.
Арчер встал, перешел с каменной плиты на траву и, на-

гнувшись, поднял обломок величиной с кулак. Вынул из кар-
мана Камень Даниила, приложил к обломку и протянул Шэн-
ноу медовый пирог.

– Он настоящий?
– Попробуйте его.
– Но тут ведь что-то не то, правда?
– Попробуйте, мистер Шэнноу.



 
 
 

Шэнноу откусил кусок. Пирог был мягкий и полный меда
внутри.

– Каким образом? Объясните мне, как?
Арчер вернулся к алтарю.
– Люди Сказок обладали источником энергии, не похожей

ни на какие другие. Не знаю, как они его открыли, а может
быть, и сотворили, но Камни были тайной культуры атлан-
тов, и с их помощью они могли создать все, что способно
нарисовать воображение. Когда вы были ребенком, мистер
Шэнноу, ваша мать рассказывала вам сказки про волшебные
мечи, крылатых коней, колдунов?

– Нет, но с тех пор мне доводилось их слышать.
– Ну так Атлантида – место, где зародились все сказки.

Во дворце я нашел реестр подарков, которые преподнесли
царю на сто восемьдесят пятый день его рождения. В связи
с каждым подарком упоминались Сипстрасси – Камни. В ру-
коятки мечей были вделаны Сипстрасси, в короне централь-
ным был Камень как символ мудрости, Камень в панцире над
сердцем – как символ непобедимости. Вся их общественная
система опиралась на магию, на камни, которые исцеляли,
кормили, придавали сил. Сто восемьдесят пять лет, и он все
еще носил панцири! Только подумайте, Шэнноу!

– Но они не уцелели, несмотря на магию.
– Я в этом не уверен, но это разговор для другого дня.

Ляжем-ка спать!
– Я не устал. А вы ложитесь. Мне нужно поразмыслить.



 
 
 

– О Иерусалиме, мистер Шэнноу?
– Вижу, Руфь правда говорила с вами обо мне.
– А вы сомневались в моих словах?
– И продолжаю, мистер Арчер. Но я не из тех, кто склонен

к поспешным выводам.
– Из-за того, что я черный?
– Признаюсь, это немножко воздействует на меня.
–  Нас разделяет всего лишь пигментация кожи, мистер

Шэнноу. Но можно отослать вас к  вашей же собственной
Библии? «Дщери Иерусалимские! черна я, но красива». Он
писал о царице Савской, царице страны в Африке, где, без
сомнения, родились мои предки.

– Я вернусь с вами, – сказал Шэнноу.
На вершине холма он обернулся и посмотрел на кольцо

черных камней, вспоминая слова Каритаса. Кровь и смерть
кормили их. В центре кольца виднелся алтарь – как зрачок
в темном глазу.

– Руфь хорошо отзывалась о вас, – сказал Арчер, и Шэн-
ноу отвел глаза от алтаря.

– Она необычная женщина. Она показала мне мою жизнь,
хотя тогда я этого не понял.

– Как так?
– Она сотворила вокруг меня библиотеку и дала мне один

лишь час, чтобы найти Истину. Это было невозможно, как
невозможна и моя жизнь. Истина повсюду вокруг меня, но я
не знаю, куда смотреть, а времени на поиски так мало!



 
 
 

– Но это же само по себе открытие, – заметил Арчер. –
Объясните мне, почему вы решили искать Иерусалим?

– Это акт веры, мистер Арчер, – не более и не менее. Ни-
каких премудрых философских причин. Я живу по Библии,
а это возможно, лишь веря. Неколебимо веря. Поиски Иеру-
салима – мой способ побеждать сомнения.

– В погоне за Граалем, – негромко сказал Арчер.
– Вы уже второй человек, упомянувший этот Грааль. На-

деюсь, вы с первым не друзья.
– А кто был первый?
– Аваддон.
Арчер остановился и повернулся к Шэнноу:
– Вы разговаривали с Владыкой Сатаной?
– Во сне. Он язвил меня Галахедом.
– Пусть вас это не огорчает, мистер Шэнноу. Рыцарь в по-

исках истины – это еще не самое худшее из сравнений! По-
лагаю, Аваддон завидует вам.

– Чему завидовать!
–  Будь это правдой, я бы не стал вас разыскивать, да

и Руфь не попросила бы меня об этом.
– Я не смог увидеть Святое Убежище.
– Мне это тоже не дано, – сказал Арчер с сожалением. –

Там скрыта великая сила, грозная в  своем величии. Руфь
способна претворять энергию в материю, причем без помо-
щи Камня. Иногда мне кажется, что она стоит на пороге бес-
смертия.



 
 
 

–  Но как она стала такой могущественной?  – спросил
Шэнноу.

– Она говорила – и у меня нет причин сомневаться в ее
словах, – что ответ есть в Библии. Не употребление власти
делает вас сильнее.

– Каким образом?
– Трудно объяснить, но примерно происходит вот что. Ес-

ли вас ударят по правой щеке, ваше первое желание – отве-
тить ударом на удар. Совладать с этим желанием, подавить
его – это делает вас сильнее. Представьте себе, что у вас есть
кувшин. Пустой, так как всякий раз, когда вы сердитесь, ис-
пытываете гнев или еще какое-нибудь сильное чувство, во-
да исчезает. Но чем больше вы справляетесь со своими чув-
ствами, тем полнее кувшин. Когда он полон, вы обладаете
силой – всей той силой, которую не употребили, когда ис-
пытали желание ударить в ответ на удар. Руфь очень стара
и преуспевала в этом искусстве много лет. Ее кувшин теперь
подобен озеру.

– Но вы же не совсем верите в это? – сказал Шэнноу.
– И да и нет. Мне кажется, у нее есть веские основания,

но это же Чумные Земли, мистер Шэнноу, и тут происходит
много такого, что не поддается рациональному объяснению.
Эта местность когда-то служила свалкой для химического
оружия – оружия настолько смертоносного, что его гермети-
зировали в цистернах и сбрасывали с кораблей на дно океа-
на. Вдобавок во время Падения тут действовало сильнейшее



 
 
 

радиационное облучение – своего рода чума, мистер Шэн-
ноу,  – которое убивало все, что попадало под его воздей-
ствие. Земля была загрязнена в степени, какую вам и пред-
ставить невозможно. И она все еще загрязнена. Тут, где мы
сидим, уровень радиации в сто раз превышает тот, который
до Падения убил бы здорового и сильного человека. Это вы-
звало мутации у людей и животных. Процент экстрасенсов
среди здешнего населения несравненно выше, чем в старые
дни. Дальше на восток есть племена людей с перепончатыми
руками и ногами. На севере есть люди, обросшие волосами,
чьи головы вытянуты и похожи на волчьи. Ходят слухи о лю-
дях с крыльями, но я сам таких не видел. Думаю, Руфь уста-
новила часть истины, но ее собственные таланты усилились
во сто крат благодаря воздействию Чумных Земель. Вы упо-
мянули про библиотеку. Вероятно, Руфь создала ее только
ради вас – из воздуха, перегруппировав молекулы в нужные
ей формы.

После некоторого молчания Шэнноу сказал:
– В ваших мыслях и рассуждениях, мистер Арчер, почти

нет места Богу.
– Понятия не имею, что такое Бог. Библия утверждает, что

он сотворил все, включая Дьявола. Большая ошибка! Затем
он сотворил человека. Еще большая ошибка. Я не могу сле-
довать за тем, кто делает столь огромные ошибки.

– Однако Руфь, при всей ее силе и знаниях, верует.
– Руфь почти на грани того, чтобы сотворить Бога, – от-



 
 
 

ветил Арчер.
– Для меня это кощунство.
– В таком случае простите меня, мистер Шэнноу. Отнеси-

те это на счет невежества.
– Вы не невежественный человек, мистер Арчер, и вы мне

не кажетесь дурным. Позвольте пожелать вам доброй ночи.
Арчер проводил Иерусалимца взглядом до входа во дво-

рец, затем откинулся, глядя в звездное небо. Руфь сказала
ему, что Шэнноу одержим, и Арчер согласился с ее диагно-
зом.

Не столько Галахед, сколько Ланселот, думал Арчер.
Ущербный рыцарь в  ущербном мире, неуравновешенный
и в то же время несгибаемый.

Перед ним замерцал облик Руфи, материализовался,
и она села рядом с ним.

– Камни в пироги! Сэмюель, ты неисправим!
Он широко улыбнулся.
– Ты отвела глаза зелотам?
– Да. Они скачут на запад за маячащими вдали Шэнноу

и Бетиком.
– Ты права, Руфь. Он хороший человек.
– Он силен там, где что-то сломано, – сказала Руфь. – Как

Амазига?
– Хорошо. Но она беспрестанно меня пилит.
–  Ты мужчина, которому нужна сильная жена. А  как

жизнь вокруг Ковчега?



 
 
 

– Тебе следует побывать там и посмотреть самой.
– Нет. Мне не нравится Саренто. Только не повторяй, по-

жалуйста, какой он прекрасный администратор. Тебе он нра-
вится, потому что разделяет твое увлечение мертвыми горо-
дами.

Арчер развел руками:
– Признайся, тебе хотелось бы увидеть обитель Храните-

лей.
– Быть может. Ты отведешь Шэнноу к Саренто?
– Вероятно. Почему он так важен для тебя?
– Не могу сказать, Сэм. Не не хочу, а не могу. Исчадия

переходят в наступление, в воздухе веет смертью, а Иеруса-
лимец сидит в глазу урагана.

– Ты думаешь, он задумал убить Аваддона?
– Да.
– Не так уж плохо для мира, не так ли?
– Может быть, но среди теней я чувствую волков, Сэм.

Сбереги Шэнноу для меня.
Она улыбнулась, коснулась его плеча прощальным же-

стом.
И исчезла.
Вторжение исчадий Ада в южные земли началось в пер-

вый день весны с  того, что в Ривердейл ворвалась тысяча
всадников, убивая и поджигая. Эша Берри схватили у него
в доме и распяли на стволе дуба. Сотни семей были переби-
ты, успевшие бежать укрылись в горах, где исчадия вели на



 
 
 

них охоту.
И войско продолжало двигаться на юг.
В сорока милях от Ривердейла, в предгорьях Игерского

хребта, в укромной лощине сгрудился небольшой отряд, слу-
шая рассказ беженца, потерявшего всю свою семью. Все они
были жестокими, свирепыми людьми, давно привыкшими
разбойничать, но и  они с  возрастающим ужасом слушали
истории про кровавые бойни, изнасилования и неутолимую
кровожадность.

Их вожак – худой как скелет – сидел на валуне. Его серые
глаза не мигали. Взгляд ничего не выражал.

– Ты говоришь, у них есть ружья, которые стреляют много
раз?

– Да, и пистолеты тоже, – ответил беглец, пожилой земле-
делец.

–  Что будем делать, Даниил?  – спросил светло-рыжий
юнец.

– Мне надо подумать, Пек. Они присваивают наше ремес-
ло, а это скверно – и еще как! Я думал, нам очень повезло,
когда Гамбион вернулся с тремя новыми мушкетами и пятью
пистолетами. Но магазинные ружья…

Пек отбросил волосы с глаз и почесал грудь там, где под
грязной рубахой из оленьей кожи резвилась блоха.

– Так мы ведь можем добыть себе эти самые ружьишки,
Даниил.

– Малый дело говорит, – вставил Гамбион, могучий, сма-



 
 
 

хивающий на медведя горбун, обросший густой бородой
и совершенно лысый. Он ездил с Даниилом Кейдом семь лет
и равно хорошо владел ножом и пистолетом. – Может, вда-
рим по исчадиям покрепче и поразживемся новым оружием?

– Так-то так, – ответил Кейд, – но тут не про оружие речь.
Мы живем за счет всего края и  тратим обменные монеты
в городах, где нас не знают. Исчадия убивают земледельцев
и торговцев без разбора, а города сжигают. И скоро ничего
не останется.

–  Против целого войска, Дан, мы швах,  – сказал Гам-
бион. – Нас ведь семь десятков еле наберется.

– Присчитайте и меня, – сказал фермер. – Богом клянусь,
я с вами!

Кейд поднялся с  валуна. Высокий рост, неестественно
прямая левая нога, туго перебинтованная в колене кожаным
ремнем. Он провел рукой по густым черным волосам и сплю-
нул в траву.

– Гамбион, возьми десять человек и прочеши окрестно-
сти. Всем уцелевшим, кого повстречаете, велите идти к Иге-
ру. А если наткнетесь на таких, кто не знает гор, проводите
их.

– Мужчин и женщин?
– Мужчин, женщин, детей – кого увидите.
– Зачем, Даниил? Нам и самим припасов не хватит.
Кейд пропустил его слова мимо ушей.
–  Пек, возьмешь двенадцать человек. Сбивайте в  стадо



 
 
 

заблудившуюся скотину  – лошадей, коров, коз, овец. Их
там должно бродить много. Сгоняйте их в  Каньон Родни-
ков, а у прохода сделайте загон. Там вдосталь сочной травы.
И чтобы никто не вздумал вступать в бой с исчадиями! Едва
завидите их – улепетывайте. Понятно?

Оба кивнули, и Гамбион открыл было рот, но Кейд поднял
ладонь.

– Хватит вопросов. Действуйте!
Кейд прохромал через лощину туда, где сидел Себастьян,

низкорослый юнец девятнадцати лет с желтоватым нездоро-
вым цветом лица. Однако как следопыт он превосходил са-
мых опытных игерских горцев.

– Выбери коня получше и проследи исчадий. Им должны
подвозить припасы, патроны и всякое такое. Разведай, каким
путем.

Кейд повернулся, и  колено подогнулось. Он проглотил
злобное ругательство и стиснул зубы от раскаленной боли.
С того случая прошло два года, и за этот срок не выпало ни
единого дня, когда бы боль не была нестерпимой.

Как ясно он помнил то утро, когда он с Гамбионом и еще
пятерыми въехал в рыночный городок Ольон и увидел по-
среди пыльной главной улицы одинокую фигуру.

«Тебе здесь нечего делать, Кейд», – сказал этот человек.
Кейд заморгал и наклонился вперед, чтобы получше его

рассмотреть. Высокий, седые волосы по плечи, пронизыва-
ющие глаза, которые видели человека насквозь.



 
 
 

«Йонафан, это ты?»
«Адские силы, Даниил! – сказал Гамбион. – Это же Иеру-

салимец!»
«Йонни?»
«Мне не о чем говорить с тобой, Даниил, – ответил Шэн-

ноу. – Уезжай отсюда. Отправляйся в Ад, где твое место».
«Не суди меня, братик. У тебя нет на это права».
Шэнноу не успел ответить: ездивший с Кейдом юнец, ду-

рак-мальчишка по имени Раббон, вытащил из-за пояса крем-
невый пистолет и  взвел курок. Шэнноу сбил его выстре-
лом с седла, и пыльная улица превратилась в хаос встающих
на дыбы лошадей, треска выстрелов, вопящих людей и сто-
нов умирающих. Случайная пуля размозжила Кейду коле-
но. Гамбион, раненный в руку, ухватил поводья его лошади
и ускакал с ним. Позади они оставили пятерых уже мертвых
или умирающих своих товарищей.

Три недели спустя добрые жители Ольона отправили
Шэнноу восвояси, и Кейд вернулся со всеми своими людьми.
Бог свидетель, ему там сполна заплатили за его колено!

После того рокового дня он не видел брата, но придет
день, когда они снова встретятся, а пока Кейду оставалось
мечтать о сладости мести.

Лиза, его женщина, подошла к нему. Худенькая девушка
с запавшими глазами, которую Кейд увез с фермы два года
назад. Обычно он бросал своих женщин через месяц, мно-
го – два, но в Лизе было что-то такое, из-за чего он оставил ее



 
 
 

при себе – какая-то внутренняя гармония, умягчавшая оже-
сточенное сердце Кейда. Она склоняла голову набок и улы-
балась ему, и вся его воинственная злоба угасала, он брал ее
за руку, и они сидели рядом, обретая опору в обществе друг
друга. В неустроенной жизни Кейда был один неоспоримый
факт – Лиза его любила. Он не знал почему, да и знать не
хотел – с него было довольно самого факта.

– Для чего ты это делаешь, Даниил? – спросила она, когда
увела его в их хижину и села рядом с ним на скамью, которую
он прошлой осенью обил кожей.

– Что делаю? – уклонился он от ответа.
– Собираешь беженцев на Игере?
– Ты думаешь, что я это зря?
– Нет, я думаю, что спасать людей – это хорошо. Но я не

понимаю почему.
– Почему волк-разбойник уводит овечек в свое логово?
– Да.
– Млеко человеческой доброты ты сбрасываешь со сче-

тов?
Она чмокнула его в щеку, склонила голову набок и засме-

ялась.
– Я знаю, в тебе есть доброта, Даниил, но еще я знаю, что

ты очень хитрый! Какую выгоду ты видишь в этом для себя?
– Исчадия погубят этот край и не оставят в нем места для

меня. Но если я выступлю против них в одиночку, они меня
сокрушат. Значит, мне нужно войско.



 
 
 

– Войско овечек? – спросила она, хихикнув.
– Войско овечек, – согласился он. – Не забывай, что раз-

бойники благоденствуют только потому, что фермеры никак
не могут объединиться против нас. А  среди них найдется
немало храбрых людей, умелых, закаленных. И я могу объ-
единить их в силу, с которой придется считаться.

– Но тебе-то какая выгода?
– Если я проиграю – никакой. А если выиграю? Весь мир

будет моим, Лиза. Я буду его спасителем. Ты когда-нибудь
думала о том, чтобы стать царицей?

– Этого они не потерпят, – сказала она. – Как только война
будет выиграна, они припомнят, кем ты был, и ополчатся на
тебя.

– Увидим. Но с этой минуты и дальше появится другой
Даниил Кейд – добрый вождь, принимающий к сердцу нуж-
ды своих людей, понимающий их. Исчадия предоставили
мне новую возможность, и будь я проклят, если не испыты-
ваю к ним благодарности.

– Но они обрушатся на тебя со всем своим жутким ору-
жием.

– Верно, девочка, но им придется подниматься по Фран-
клинскому перевалу, а его может удержать ребенок, воору-
жившись рогаткой.

– Ты правда думаешь, что это будет так легко?
– Нет, Лиза, – ответил он, внезапно став серьезным. – Это

будет самым большим риском в моей жизни. Но ведь мои



 
 
 

ребята все время твердят, что пойдут за мной хоть в Ад. Так
вот, пусть и докажут, что не врали!

Шэнноу не мог уснуть. Он лежал на спине, подложив под
голову седло, согревшись под одеялом, но в его мозгу мель-
кали и кружили образы: Донна Тейбард, Руфь и библиотека,
Арчер и его призраки, но ярче и чаще – Аваддон.

Бросить ему угрозу в лицо было просто. Но ведь это же
не вожак разбойников, укрывающийся в горном логове. Это
полководец, царь, человек, командующий многотысячным
войском.

Донна как-то спросила его, почему он не боится вступать
в схватку с целой шайкой, и он открыл ей простую истину.
Уберешь вожака – обезглавишь остальных. Но верно ли это
для данного случая?

Вавилон лежит на юго-западе, примерно в шести неделях
пути. А до Вальпурнахт, по словам Бетика, остается меньше
месяца. Он не сможет спасти Донну, как не смог спасти Ку-
ропет.

Все, что ему остается, – отомстить. А ради чего?
Глаза у него щипало от усталости, и он закрыл их, но все

равно сон не приходил. Колоссальность предстоящего дави-
ла невыносимой тяжестью. Наконец он погрузился в тревож-
ную дремоту.

Ему приснилось, будто он идет по зеленому холму под
теплым солнцем и слышит рокот морских волн, накатыва-



 
 
 

ющихся на невидимый берег, и топот лошадиных копыт по
траве. Он сел под развесистым дубом и закрыл глаза.

– Привет, чужестранец, – произнес чей-то голос.
Шэнноу открыл глаза и увидел, что перед ним, скрестив

ноги, сидит высокий мужчина. Бородатый, длинные, по пле-
чи, волосы заплетены в  три косы, небесно-голубые глаза,
сильное лицо.

– Кто ты?
– Пендаррик. А ты – Шэнноу, Искатель.
– Откуда ты меня знаешь?
– Почему бы и нет? Я знаю всех, кто обитает в моем двор-

це.
На нем была светло-голубая туника и плотный кушак, рас-

шитый золотыми нитями. На боку – короткий меч с изукра-
шенной рукоятью, в которую был вделан Камень Даниила ве-
личиной с яблоко.

– Ты призрак?
– Интересный силлогизм. Я – то, чем был всегда, а тебя

здесь, по сути, нет, – сказал Пендаррик. – Так кто же при-
зрак?

– Это сон. Игры Арчера.
– Быть может. – Он обнажил меч и всадил его в землю. –

Погляди на него внимательно, Шэнноу. Так, чтобы сразу его
узнать.

– Зачем?
– Назови хоть игрой. Но когда увидишь его в какой бы то



 
 
 

ни было форме, протяни руку, и он окажется в ней.
– Я не умею драться на мечах.
– Да. Но у тебя есть сердце. И ты ролинд.
– Нет. Я не принадлежу к твоим соплеменникам:
– Ролинды – не раса, Шэнноу, это эссенция, сущность. –

Пендаррик улыбнулся. – Твой приятель Арчер ошибается.
Человек не рождается ролиндом и даже не становится им.
Это то, что он есть, – или то, что он не есть. Это отделенность
от других, одиночество, дар. Ты оставался жив до сих пор не
только благодаря сноровке. Нечто руководит тобой изнутри.
Ты заранее ощущаешь опасность и ссылаешься на инстинкт,
но это – гораздо большее. Полагайся на него… и не забывай
меч.

– Ты полагаешь, я могу победить?
– Нет. Я говорю тебе вот о чем: ты не просто одинокий

воин, выступающий против немыслимого врага. Ты ролинд,
а это важнее победы.

– Ты тоже ролинд?
– Нет, Шэнноу, хотя мой отец был ролиндом. Если бы мне

выпала такая удача, мой народ не погиб бы столь ужасно.
Всех их убил я. И потому привел тебя сюда. Никто не пони-
мает суть силы Сипстрасси. Камень может исцелить, может
убить. Но в основном он преображает, материализует меч-
ты в реальность. Ты хочешь исцелить? Сипстрасси будет ис-
целять, пока его энергия не истощится. Ты хочешь убить –
Камень сотворит и это. Но тут-то и заключен ужас, потому



 
 
 

что Камень будет питаться смертью и его энергия возрастет.
Он будет точить душу владеющего им, увеличивая зло в нем.
И в конце?.. Мой народ мог бы поведать тебе о конце, Шэн-
ноу. Мир чуть не погиб вовсе. Мы разорвали ткань времени
и погребли наш мир под океаном. Но при всей трагичности
в этом было одно благо: Сипстрасси тоже был погребен под
толщей воды. Но теперь он вернулся, и впереди – ужас.

– Ты хочешь сказать, что мир снова упадет?
– Не позже чем через год.
– Как ты можешь знать наверное?
– Или ты не слышал моих слов? Однажды я сам стал при-

чиной. Я  завоевал мир, создал империю поперек всех зе-
мель от Хечотла до Греции. Я  отомкнул врата Вселенной
и одарил людей твоего мира мифами, которые они хранят
по сей день – о драконах и троллях, о демонах и Горгонах.
Все, что человек в силах вообразить, Сипстрасси создаст. Но
в природе существует равновесие, которое нельзя изменять.
Я оборвал нить, на которой держался мир.

Шэнноу увидел муку в глазах Пендаррика.
– Я не могу остановить зло. Я лишь могу убить Аваддона.

Но придет другой, и изменить судьбу мира я не могу.
– Помни про меч, Шэнноу.
Солнце зашло, и тьма окутала Шэнноу, как одеяло.
Он открыл глаза и снова оказался в разрушающемся двор-

це.
Бетик возился с костром.



 
 
 

– У тебя отдохнувший вид, – сказал исчадие.
Шэнноу протер глаза и сбросил одеяло.
– Пожалуй, я поразведаю, нет ли где зелотов.
– Арчер говорит, что они ускакали на запад.
– Мало ли, что говорит Арчер!
– Поехать с тобой?
– Нет.
Шэнноу натянул сапоги, взвалил седло на плечо и вышел.

Оседлав мерина, он выехал из города и три часа осматривал
местность, примыкающую к горам, но нигде ничто не указы-
вало на присутствие охотников. Сбитый с толку, он в неко-
торой растерянности вернулся в город.

Бетик добыл двух кроликов и, когда вошел Шэнноу, под-
жаривал их тушки на вертеле. Арчер спал у дальней стены.

– Заметил что-нибудь?
– Нет.
Арчер заворочался и сел.
– С возвращением, мистер Шэнноу.
– Расскажите мне про Пендаррика, – потребовал Иеруса-

лимец, и глаза Арчера полезли на лоб.
–  Вы человек, не скупящийся на сюрпризы! Откуда вы

узнали это имя?
– Какая важность? Рассказывайте!
– Он был последним царем, упоминаемым в записях. Во

всяком случае, последним из тех, о ком я узнал. Видимо, он
был завоевателем. Он распространил пределы Атлантидской



 
 
 

империи до окраин Южной Америки на западе и до Англии
на севере. И лишь Богу известно, как далеко он проник на
юг. За этими вопросами что-то кроется?

– У меня пробудился интерес к истории, – ответил Шэн-
ноу, садясь рядом с Бетиком к костру.

Исчадие отрезал несколько ломтей от обугленной тушки
и положил их на помятое золотое блюдо.

– Бери, Шэнноу, теперь ты можешь есть по-царски.
Арчер подошел к ним и сел рядом с Шэнноу.
– Пожалуйста, скажите мне, как вы узнали про Пендарри-

ка?
– Мне приснилось это имя, и оно было у меня на языке,

когда я проснулся.
– Обидно! Он – моя последняя великая тайна. Руфь счи-

тает меня одержимым.
Снаружи небо потемнело, заворчал гром. Ветер усилился,

и вскоре дождевые струи захлестали по мертвому городу.
– Неподходящая погода для верховой езды, – заметил Бе-

тик.
Шэнноу кивнул и повернулся к Арчеру:
– Расскажите мне про Сипстрасси поподробнее.
– Точно почти ничего не известно. Название значит «ка-

мень с неба», и ролинды считали его даром, посланным Бо-
гом. Я обсуждал это с Саренто, моим начальником. Он счи-
тает, что это мог быть метеорит.

– Метеорит? О чем он говорит, Шэнноу? – спросил Бетик.



 
 
 

Шэнноу пожал плечами.
– Арчер изучал Камни, те, которые вы называете зернами

Сатаны. А вот про метеорит я тоже слышу в первый раз.
– Говоря упрощенно, – сказал Арчер, – это огромная ска-

ла, вращающаяся в космосе, – среди звезд, если вам угод-
но. По какой-то причине она рухнула на землю. Такой удар
равносилен колоссальнейшему взрыву, и легенда ролиндов
гласит, что три дня и три ночи небо окутывала тьма, и ни
солнце, ни луна не светили. Саренто предполагает, что в ат-
мосферу влетели тысячи тонн пыли и затмили солнце. Сам
метеор разлетелся на миллионы осколков – они и есть Сип-
страсси. Если не считать явных мифов, о первом использо-
вании камней не сохранилось никаких сведений. Даже и те-
перь, после долгих изысканий, мы знаем о них очень мало.
При каждом использовании их сила чуточку убывает, пока
они не превращаются в простые камешки. Черные прожилки
разрастаются, вытесняя золото. Когда Камень чернеет весь,
он бесполезен.

– Если не накормить его кровью, – вставил Шэнноу.
– Не уверен, мистер Шэнноу. Накормленные кровью Кам-

ни становятся багровыми и не исцеляют, не сотворяют еду.
Мы с Саренто ставили опыты, используя мелких животных –
кроликов, крыс и тому подобных. Камни сохраняют силу, но
они меняются. Мои исследования показали, что Кровь-Кам-
ни оказывают губительное влияние на тех, кто ими пользует-
ся. Например, исчадия – их беспощадность увеличивается,



 
 
 

жажда крови становится неутолимой. Скажите, Бетик, когда
вы потеряли свой Камень?

– Откуда вы знаете, что я его потерял?
– С зерном Сатаны вас не допустили бы в Убежище. Так

вот, потеряв Камень, что вы почувствовали?
– Гнев, страх. Я почти неделю не мог заснуть.
– Как часто вы кормили Камень?
– Каждый месяц. Своей собственной кровью.
– А предложи я вам Камень сейчас, вы бы его взяли?
– Я… Да, взял бы.
– Но вы поколебались.
– Без него я чувствую себя более живым. С другой сторо-

ны, сила…
– Да, сила. Через год, Бетик, если доживете, вы не ста-

нете колебаться. Вот почему, мистер Шэнноу, меня так за-
нимает Пендаррик. В первые годы царствования его зако-
ны были справедливыми, но именно он открыл гнусную си-
лу Кровь-Камней. И через пять лет стал беспощадным тира-
ном. Мне до сих пор не удалось найти конец его истории.
Окончательно ли он погиб или одержал верх? Или океанские
волны скрыли все его деяния?

Шэнноу собирался ответить и вдруг замер. На него пах-
нуло страхом.

– Скорей от костра! – прошипел он.
Бетик тут же отскочил, но Арчер не пошевелился.
– В чем…



 
 
 

В дверь ворвались два зелота, паля из пистолетов. Шэнноу
метнулся вправо, перекатился, а вокруг него визжали пули.

Арчер исчез в струе багряного дыма. Еще один зелот при-
нялся стрелять с балкончика наверху, и мозаичный пол воз-
ле головы Шэнноу взорвался сотнями осколков. Его писто-
лет задрался – и зелот, перевернувшись, исчез из вида.

Бетик ранил ближайшего зелота, а  второго принудил
укрыться за белой статуей. Шэнноу опрокинулся в нишу на
спину и навел оба пистолета на дверь в глубине. Оттуда вы-
скочили трое  – для того лишь, чтобы повалиться на пол
под раскатистый гром пистолетов Шэнноу. Последний остав-
шийся на ногах зелот кинулся к двери, но рухнул, когда пуля
Бетика просверлила ему висок.

Бетик перезарядил пистолет и, прячась в тени, прокрался
к тому, кого он ранил.

– Ложись! – взвыл Шэнноу, и Бетик кинулся на пол в тот
момент, когда зелот навел на него пистолет. Иерусалимец
выстрелил дважды, и последний противник неподвижно вы-
тянулся на мозаичном узоре. Шэнноу перезарядил пистоле-
ты и выждал, но их окружала нерушимая тишина.

– Как, во имя Дьявола, ты это проделал, Шэнноу? – спро-
сил Бетик. – Я ничего не слышал.

– Прежде я думал, что это инстинкт, но теперь не уверен.
Где Арчер?

– Здесь, – отозвался чернокожий. Он сидел у костра, уста-
вившись на черный камешек у  себя на ладони.  – Иссяк.



 
 
 

Жаль! Я искренне привязался к моему малютке Камню.
– Они ведь должны были быть далеко отсюда? – сердито

крикнул Бетик.
– Не уповай на магию, малый, – посоветовал ему Шэнноу

с улыбкой.
Вдвоем они обыскали трупы, собирая оружие и патроны,

а Арчер тем временем подложил хвороста в костер.
– Думаю, нам не стоит долго задерживаться, – сказал Шэн-

ноу. – Мне не хочется сидеть здесь, точно мишень.
– Я провожу вас к Ковчегу, – сказал Арчер. – Там вы бу-

дете в безопасности.
– Я еду на юго-запад. В Вавилон.
– Убить Владыку Сатану?
– Да.
– Не думаю, что Руфь ждет от вас этого.
– Арчер, неважно, чего она ждет или не ждет. Я ей не слу-

га. И во что бы она ни верила, она же способна понять, что
без него мир только выиграет?

– Может быть. Но когда речь идет об Аваддоне, связь меж-
ду ними крепче кровной.

– Какая связь?
– Руфь – жена Аваддона.
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Сэмюель Арчер стоял в дверях и смотрел, как оба воина
вытаскивают трупы наружу и сваливают их у низкой ограды.
Смерть лишена достоинства, решил он, заметив исходивший
от трупов смрад отхожего места – умирающие не управляли
своим кишечником.

Среди Хранителей были и настоящие солдаты, люди дей-
ствия, но никто из приходивших ему на память не обладал
этим леденящим спокойствием Иерусалимца. Арчер не по-
нимал, как сквозь шум ветра и дождя Шэнноу расслышал
приближение убийц. И если бы не Камень, сделавший его
невидимым, сам Арчер был бы убит у костра. Ни Шэнноу, ни
Бетик не упомянули про струю багряного дыма, которой Ар-
чер гордился, – она ведь отвлекла зелотов, дала воинам вре-
мя опомниться. Он решил, что упомянет ее сам, едва пред-
ставится случай.

Дворец смердел кордитом и смертью. Арчер поднялся по
длинной лестнице на балкончик. У перил темнела лужа кро-
ви, и Арчер вспомнил, что Бетик поднимался сюда раньше
и сбросил труп вниз на камни. Еще раздался такой отврати-
тельный хруст!

Внутрь с дождя вошел Шэнноу и снял кожаную куртку.
Несколько секунд он постоял на коленях у костра, грея руки,
потом вытащил Библию из седельной сумки.



 
 
 

– Указания, как найти Иерусалим? – спросил Арчер, са-
дясь рядом с ним.

– Нет. Просто от чтения у меня становится легче на ду-
ше. – Он закрыл Библию. – Вчера ночью я видел во сне Пен-
даррика. Он сказал, что навлек на мир потоп, так как поль-
зовался Кровь-Камнями, и предупредил меня, что это слу-
чится снова.

– Из-за исчадий?
– Да, по-моему. У вас в Ковчеге есть что-нибудь, что по-

могло бы мне сокрушить Аваддона?
– Это не моя область, мистер Шэнноу. Я занимаюсь ис-

следованием мистических тайн. Но оружие там есть.
– И знания?
– О да, там есть знания.
– Я поеду с вами, Арчер, а пока дайте мне спокойно чи-

тать.
Арчер остановился у  двери, глядя на дождевые струи.

К нему подошел Бетик.
– Когда мрачность угнетает его дух, с ним нельзя разгова-

ривать. А для верующего он не торопится поделиться своим
Богом.

– Его многое угнетает, Бетик.
–  Мне все равно, лишь бы он по ночам успевал услы-

шать приближение убийц. Он необыкновенный человек. Ме-
ня с детства учили бояться зелотов как величайших воинов
в мире, но в сравнении с ним они просто дети.



 
 
 

– Вы останетесь с ним?
– Ненадолго, Арчер. Я не намерен возвращаться в Вави-

лон и следовать за Шэнноу, когда он единолично отправится
штурмовать дворец.

– Несколько странные слова для друга!
– А мы не друзья, Арчер. У него нет друзей, ему не нужны

друзья. Посмотрите на него: сидит, будто каменный истукан.
Я воин, но все еще дрожу после этого боя. И все время ду-
маю, сколько еще врагов может подбираться к нам, пока мы
разговариваем. А он? Читает Библию!

– Но если он будет в вас нуждаться, вы поедете с ним?
– Нет. Какое мне дело, если Аваддон завоюет мир? Я до-

пустил одну ошибку, Арчер, когда попытался спасти свою
сестру. Иначе сейчас я, возможно, командовал бы отрядом
и вел бы его на юг!

– Вы полагаете, он может победить один?
– Не знаю. Но вот что я вам скажу: мне бы не хотелось,

чтобы он охотился на меня, даже если бы я сидел в крепости,
окруженной телохранителями. В нем есть что-то нечелове-
ческое. Он не способен понять безнадежность положения.
Видели бы вы его, когда сюда ворвались зелоты! Он обер-
нулся и навел пистолеты на заднюю дверь еще до того, как
в нее ворвались эти трое. Он знал, что они подбираются от-
туда, а я слышал только выстрелы, видел только тех, кто был
передо мной. На месте Аваддона я спал бы тревожно.

– Он не знает Шэнноу, как знаете его вы.



 
 
 

– Да, но он будет считать убитых.
Арчер посмотрел через плечо. Шэнноу уже не читал. Его

голова лежала на седле, тело закутывали одеяла, но правая
рука была выпростана из-под них.

И эта рука сжимала пистолет.
– Можно ли устроиться спать лучше? – заметил Бетик. –

Смотрите не вздумайте ночью зашуметь.
Шэнноу не спал, и  их слова доносились до него, точно

шепот на ветру. Насколько Бетик не понимает его! А соб-
ственно, зачем бы? Шэнноу давно убедился, что одиноче-
ство было силой. Человек, вынужденный полагаться на дру-
гих, оставляет уязвимое место в своей обороне. Одинокий
укрыт стенами.

Нужда в  друзьях? Ни одному человеку не дано всего,
Шэнноу знал это. Все сводится к  вопросу о  равновесии,
а Природа скупа на подарки. Давным-давно Шэнноу был зна-
ком с бегуном. Чтобы поддерживать себя в форме, он отка-
зался от всякой любимой еды и упражнялся ежедневно. То
же самое и с Шэнноу, охотником. В одиночестве он – скала
и не полагается для защиты своей спины ни на кого и ни на
что.

Ненадолго он вкусил иную жизнь с Донной. Такую хоро-
шую…

Теперь он вернулся на круги своя.
Однако Иерусалиму придется подождать.
Он услышал, как Бетик с Арчером завернулись в одеяла,



 
 
 

приподнялся и сел.
– Ты думаешь, будет разумно, если мы все уснем? – спро-

сил он Бетика.
– Ты предлагаешь мне нести стражу?
– Это лучше, чем проснуться мертвецом.
– Не спорю.
Шэнноу снова закрыл глаза и  проспал без сновидений,

проснувшись три часа спустя, когда Бетик тихонько прибли-
жался к нему.

– Клянусь, ты услышишь, как муравей пустит ветер! – ска-
зал Бетик. – Там все спокойно.

Шэнноу сел, потянулся, потом занял место у двери. Ночь
была тихой, дождевые тучи унеслись. Он вышел из двор-
ца, вглядываясь в пустые здания, поблескивающие в лунном
свете. Из отдаления донесся кашляющий рык охотящегося
льва, потом вой горного волка.

Шорох кожи по камню заставил его стремительно обер-
нуться с уже взведенным пистолетом в руке. Арчер испуган-
но развел руками.

– Это всего лишь я, – прошептал он. – Мне не спится.
Шэнноу спустил пистолет со взвода и покачал головой.
– Вы дурак, Арчер. Минуту назад разница между жизнью

и смертью для вас была неизмеримо малой.
– Прошу прощения, – сказал Арчер, – хотя и не понимаю

почему. Вам же не угрожала никакая опасность.
– Нет, неправда! Однажды я просто убил кого-то, кто про-



 
 
 

сто оказался позади меня не в ту секунду. И не хочу, чтобы
это повторилось. Поймите одно: будь вы зелотом, это мгно-
венное колебание убило бы меня. А в следующий раз, когда
я услышу шорох, меня может охватить сомнение – то ли вы
ведете себя глупо, то ли это подкрадывается враг. И это мо-
жет означать мою смерть. Понимаете?

– Нет нужды объяснять дальше, мистер Шэнноу. Больше
я никогда не подойду к вам без предупреждения.

Шэнноу сел на низкую ограду и убрал пистолет в кобуру.
Внезапно он улыбнулся, и его лицо стало почти мальчише-
ским.

– Простите меня, Арчер, за велеречие. Я перенапряжен,
но это пройдет. Сколько времени мы будем добираться до
Ковчега?

– Двое суток. Трое. Там вы сможете отдохнуть – и я пока-
жу вам библиотеку, не созданную из воздуха.

– А указание на дорогу в Иерусалим я там найду?
– Кто знает? – ответил Арчер. – Во всяком случае, я могу

показать вам изображения Иерусалима, каким он был. И вы
хотя бы сумеете его узнать, когда увидите. То есть если Бог
прибегнул к услугам того же архитектора!

Лицо Шэнноу омрачила досада, но он совладал с ней.
– Думаю, что так, мистер Арчер.
Он обвел взглядом здания и местность на юге и востоке.
– Вы полагаете, там прячутся другие? – спросил Храни-

тель.



 
 
 

– Конечно. До сих пор нам везло. Их подвело высокоме-
рие, но, думаю, теперь они будут осторожнее.

– Я сожалею, что упрекал Бетика за его Камень. Вы даже
представить не можете, как мне не хватает моего! Просто
чувствую себя ребенком в темноте.

– У страха есть одна положительная сторона, – заметил
Шэнноу. – Он обостряет чувства. Заставляет все время быть
начеку.

– По-моему, опасность для вас почти наслаждение.
– Пусть моя манера вас не обманывает. Я ведь человек,

что бы там ни думал Бетик. После боя меня тоже трясло. Вот
почему я читал мою Библию – чтобы отвлечься от ярости
и страха. А теперь поспите, мистер Арчер, и не сомневай-
тесь – ваш сон нарушен не будет. Если хотите, можете взять
один из моих запасных пистолетов.

– Нет, благодарю вас. По-моему, я не смогу убить челове-
ка.

–  Если бы побольше людей чувствовали то же, что вы!
Спокойной ночи.

Едва рассвело, три человека оседлали лошадей и выехали
из мертвого города на северо-запад. К востоку от них под
корявым дубом дремала семья львов. Рядом над полусъеден-
ной тушей буйвола кружили мухи. Львы были сытые и сон-
ные.

Внезапно вожак, могучий зверь с  золотисто-рыжей гри-
вой, дернулся, будто ужаленный. Потом встал и повернулся



 
 
 

мордой к западу. Пять молодых львов встали следом за ним.
Вдали трое всадников медленно ехали к горам.
Шесть львов двинулись следом за ними беззвучно и бес-

шумно.
Аваддон стоял у парапета башни над его дворцом и ози-

рал расстилающийся внизу город, слушая ритмичный шум
станков оружейного завода, глядя на клубы густого черного
дыма, который выплевывали три трубы, сложенные из кир-
пича-сырца.

Облаченный в черное одеяние с вышитым золотыми нит-
ками драконом, Аваддон здесь, в высоте над созданной им
нацией, почти испытывал тихий покой.

Только одно грызущее сомнение вторгалось в этот покой.
Низко кланяясь, к нему приблизился верховный жрец Ах-

наззар.
–  Они нашли Шэнноу, государь, и  отступника Бетика.

Они едут с Хранителем,  – сказал крючконосый жрец. Его
лысина лоснилась от пота.

– Я знаю, – сказал Аваддон.
– Ты желаешь, чтобы умерли все трое?
– Это необходимо.
– Ты повелел, государь, чтобы мы не трогали Хранителей.
– Я знаю, что я повелел, Ахназзар.
– Слушаю, государь. Все будет исполнено.
–  Ты первый, жрец, рассказал мне про этого Шэнноу

и утверждал, что он опасен. Его должны были убить в Ривер-



 
 
 

дейле, но это он убил нашего человека там. Он должен был
умереть в поселке Каритаса – но нет! Он возглавил налет,
и  десятки наших молодых воинов были перебиты во сне.
А скольких зелотов он убил? Нет, не докучай мне арифме-
тикой! Но скажи вот что: если я не могу положиться на тебя,
когда речь идет об уничтожении одного человека, как мне
положиться на тебя в создании империи?

–  Владыка!  – воскликнул Ахназзар, падая на колени.  –
Ты можешь полагаться на меня до моей смерти и после нее.
Я твой раб.

– У меня много рабов, жрец. От тебя мне нужны резуль-
таты.

– И ты их получишь, государь, жизнью ручаюсь.
– Что так, то так, – прошептал Аваддон.
Ахназзар побелел и попятился от бешеного блеска в се-

рых глазах Аваддона.
– Все будет исполнено, государь.
– И нам нужна Донна Тейбард на Высоком Алтаре в канун

Вальпурнахт. Ты проверил еще раз гороскопы?
– Да, государь.
– И ответы те же?
– Да, государь. Только еще более многообещающие.
– Никаких ошибок с ней! До этой ночи ей надлежит оста-

ваться целой и невредимой. Заключенная в ней сила должна
быть употреблена для исчадий.

– Так и будет, государь.



 
 
 

– До сих пор я слышал только бесчисленные обещания.
– Войско движется на юг, почти не встречая сопротивле-

ния.
– Ты запнулся на «почти», – заметил Аваддон.
– Двадцать наших воинов попали в засаду у Игерских гор.

Но туда уже отправлен карательный отряд, чтобы разделать-
ся с нападавшими.

– Кто они?
– Разбойник по имени Даниил Кейд. Но он не помеха, го-

сударь, поверь мне.
– Узнай о нем все, что сможешь. Он меня заинтересовал.
Даниил Кейд оглядел сверху мужчин и женщин, собрав-

шихся ниже на склоне. По последнему подсчету, включая
восемьдесят четыре ребенка, число беженцев достигло ше-
стисот семидесяти. Перед тем как выйти к ним, Кейд заче-
сал волосы назад и почистил черный сюртук с широкими ко-
жаными лацканами. Теперь, опираясь на палку с красивым
резным узором, он оглядел толпу. На многих лицах он про-
чел подозрение, на других – откровенную неумолимую нена-
висть.

Он глубоко вздохнул и откашлялся.
– Вы все меня знаете, – сказал он голосом ясным и звуч-

ным в чистом горном воздухе. – Даниил Кейд. Кейд Разбой-
ник. Кейд Убийца. Кейд Вор. У многих из вас есть причины
меня ненавидеть. И я вас не упрекаю – я был дурным чело-
веком.



 
 
 

– Таким и остаешься, Кейд! – выкрикнул кто-то в толпе. –
Так что выкладывай! Чего тебе от нас нужно?

– Ничего. Я хочу вас спасти.
– И во что нам это обойдется? – спросил другой человек.
– Ни во что. Дайте мне сказать, а потом я отвечу на все

ваши вопросы. Десять дней назад случилось нечто, изменив-
шее всю мою жизнь. Я был вон на той горе, у самых вечных
снегов, как вдруг с неба донесся голос и яркий свет ослепил
меня. «Кейд, – сказал голос, – ты дурной человек и заслужи-
ваешь смерти!»

–  Ей-богу, он верно сказал!  – раздался чей-то зычный
крик.

– Верно, – согласился Кейд. – И, признаюсь, я повалился
ничком на этой горе, моля о жизни. Я знал, что со мной го-
ворит Бог, и я знал, что погиб. Все мои злые дела воскресли
в моей памяти, и я заплакал при мыслях о бедах, которые
причинял. Но тут он говорит мне: «Кейд, настал час тебе ис-
купить свои вины. Моим людям, которым ты не давал покоя,
выпали тяжкие несчастья. Народ Дьявола вторгся в их край,
будто голодная саранча».

«Но я же ничего не могу сделать, Бог, – говорю я. – Я не
могу сражаться с войском!»

И тут он говорит: «Я вывел народ израильский из Египта,
как ни могуч был фараон. Я взял Иисуса Навина и дал ему
Землю обетованную. Я взял Давида и дал ему победу над
Голиафом. Тебе я отдаю исчадий Ада».



 
 
 

«Я не могу! – говорю я. – Возьми мою жизнь. Положи ей
здесь конец!»

Но он отказал мне. «Спаси моих овечек, – сказал он мне. –
Приведи их сюда, в горы Игера. Приведи малых сих в без-
опасное место».

И тут слепота спала с моих глаз, и я сказал ему: «Но все
эти люди питают ко мне ненависть. Они убьют меня».

А он сказал: «Ты заслужил их ненависть. Когда я приведу
тебя к победе над исчадиями Ада, ты каждому возместишь
за его страдания».

Тогда я поднялся на ноги и спросил его, как можем мы по-
бедить исчадия. И глас его снизошел ко мне (я не забуду его
до моего смертного часа) и произнес: «Их собственным ору-
жием поразите вы их». И он сказал, что с севера приближа-
ется обоз, и я послал туда Гамбиона с сорока людьми. И они
захватили этот обоз и вернулись с ним сюда. И знаете, чем
нагружены фургоны? Ружьями и пистолетами, пулями и по-
рохом. Двести стволов! И они все ваши. Без какой-либо пла-
ты. Я ничего не прошу взамен – только чтобы вы позволили
мне исполнить волю моего Бога и повести вас против сата-
нинского отродья.

Кейд сделал знак Гамбиону выйти вперед, и великан впе-
ревалку приблизился к толпе, держа несколько ружей. Их он
вручил мужчинам, стоявшим в первом ряду.

Молодой фермер, лицо которого показалось Кейду знако-
мым, хотя он не мог вспомнить почему, взял ружье и спро-



 
 
 

сил Гамбиона, как взводится затвор. Бородатый разбойник
показал, и молодой человек прицелился в Кейда. Его глаза
пылали гневом.

– Назови мне хоть одну весомую причину, Кейд, почему
я не должен тебя уложить! И не трудись ссылаться на Бога.
Я неверующий.

– Брат, такой причины нет, – ответил Кейд. – Я заслужи-
ваю смерти и не стану сетовать.

На несколько секунд Кейд перестал дышать, но продолжал
стоять спокойно. Фермер вернул ружье Гамбиону.

– Не скажу про тебя, Кейд, но мне кажется, что любой че-
ловек, настолько не боящийся смерти, должен говорить ис-
кренне. Но если ты не…

– Уповай на Бога, брат. У тебя не будет причин усомнить-
ся в  моей искренности. И  вот доказательство: вчера мне
явился Господь и сказал: «Триста всадников мчатся к твоим
горам, Кейд, но я предам их в твои руки». Кто из вас отпра-
вится со мной сокрушить служителей Дьявола?

В воздух взметнулись сотни рук, и громовой клич потряс
горы.

Кейд захромал туда, где сидела Лиза с фляжкой, полной
воды. Она утерла его лицо полотенцем, с удивлением заме-
тив, что оно все в испарине.

– У тебя такой вид, будто ты прошел сквозь Ад, – сказала
она, целуя его в щеку.

– Ты даже понятия не имеешь! Когда этот малый прице-



 
 
 

лился в меня, я решил, что все кончено. Но я завоевал их,
Лиза. Клянусь, я их завоевал!

– Все-таки лучше бы ты не лгал про Бога, – сказала Лиза. –
Меня это пугает.

–  Тут нечего пугаться, девочка. Как знать? Может, Бог
правда сходил ко мне. Может, это он пожелал, чтобы я схва-
тился с исчадиями. А если и не так, он не будет против того,
чтобы мы крушили этих стервецов. Так что тут плохого?

– Это насмешка над ним, Даниил.
– А я и не знал, что ты веруешь.
– Да, верую, и не смей насмехаться надо мной!
Он взял ее за руки и улыбнулся:
– Обещаю, никаких насмешек. Но вчера я всю ночь читал

Библию, и, поверь, в ней есть сила. Нет, не чудеса и все та-
кое прочее, но указание, как один человек может сплотить
людей, просто убедив их, что его устами говорит Бог. И по-
хоже, они будут драться, как дьяволы, если уверуют, что Бог
с ними.

– Но про обоз тебе сказал не Бог, а Себастьян.
– А кто привел Себастьяна к обозу?
– Не играй словами, Даниил! Я боюсь за тебя.
Он хотел ответить, но Лиза предостерегающе прижала па-

лец к губам, и, обернувшись, он увидел, что по склону взби-
рается Себастьян. Юноша присел на корточки рядом с ним.

– Это правда, Дан?
– Что, малый?



 
 
 

– Да про Бога и про обоз? – Его глаза сияли, и Кейд по-
смотрел на Лизу с внезапным смущением.

– Конечно, правда, Себастьян.
– Ух ты, дьявол! Провалиться мне, Дан! – восторженно

воскликнул Себастьян, улыбнулся Лизе и  убежал вниз по
склону.

– Ты бы поверила? – сказал Кейд.
– Я-то нет, но он поверил.
– Ну и что?
– Разве ты не видел его лица, Даниил? Он был вне себя

от радости. Теперь он будет смотреть на небо и видеть, как
ему оттуда улыбается Бог.

– Так ли уж это плохо?
– По-моему, ты не понимаешь всей силы подобного обма-

на.
– Сила-то, Лиза, и нужна мне! А Себастьяну не повредит,

если он будет думать, будто Бог возлюбил его.
– Не уверена, что это так, – сказала Лиза. – Поживем –

увидим. Я больше тревожусь из-за тебя. Что ты им скажешь,
когда дела пойдут скверно? Как объяснишь, что Бог тебе со-
лгал?

Кейд усмехнулся:
– В Библии и это есть, Лиза. Умнейшая книжица. Если

все идет хорошо, такова воля Бога. А если нет, значит, его
ослушались, или люди повинны в нечестии, или это кара им.
Он никогда не оказывается в проигрыше, как не окажусь и я.



 
 
 

Мы с Богом понимаем друг друга. Положись на меня.
– Я полагаюсь на тебя, Даниил. Я люблю тебя. Ты – все,

что у меня есть, все, чего я хочу.
– Я подарю тебе весь мир, Лиза. Вот подожди и увидишь!
Два дня спустя Кейд и Гамбион верхом на равнине у Игер-

ских гор выжидали, глядя на приближающийся строй исча-
дий.

– Пора задать лататы, Даниил?
– Нет еще, – ответил Кейд, высвобождая свое длинное ру-

жье и взводя затвор. Наклонившись вперед, он прицелился
в головного всадника и мягко спустил курок. Приклад уда-
рил ему в плечо, а всадник свалился с седла.

Вокруг них засвистели пули.
– Пора, Даниил?
– Ага!
Они повернули лошадей и карьером помчались к горному

проходу.
Кейд выругался, поняв, что слишком промедлил. Его ло-

шадь сразило пулей, она кувыркнулась на землю, и он выле-
тел из седла. Упал он неудачно и закричал, ударившись боль-
ным коленом о камень. Гамбион уже почти достиг прохода,
но, повернув лошадь, помчался к Кейду с пистолетом наго-
тове.

Каким-то чудом в него не угодила ни одна пуля. Волоса-
той лапой он ухватил Кейда за воротник и положил поперек
седла.



 
 
 

Лошадь Гамбиона, хотя и  получила две раны, все-таки
успела добежать до прохода, но тут из ноздрей у нее хлыну-
ла кровь, и она упала. Гамбион успел спрыгнуть на землю,
взвалил Кейда на плечи и побежал к скалам. Рядом свистели
пули: исчадия были уже совсем близко.

Повсюду над проходом в скалах стрелки Игера держали
оружие наготове, но не решались стрелять, так как Гамбион
с Кейдом в буквальном смысле оказались в самой гуще вра-
гов.

Гамбион вышиб из седла двух всадников, но тут пуля по-
разила его в плечо и отшвырнула назад. Он рухнул, уронив
оглушенного Кейда на землю.

Кейд перекатился через бок, встал на колени и увидел над
собой черные дула адских ружей и пистолетов. Его глаза впи-
лись в воинов в сверкающих черных панцирях и странных
шлемах.

– Да поразит вас Бог! – крикнул он.
Грянул ружейный выстрел, Кейд вздрогнул, но пуля бы-

ла пущена из-за скалы и выбила исчадие из седла. И тут же
сверху на врагов обрушился беспощадный град пуль, со сви-
стом и воем косивших их плотные ряды. Грохот отдавался
в горах, как Божий гром, а когда дым рассеялся, десятка пол-
тора уцелевших исчадий во весь опор неслись к равнине.

Кейд, хромая, добрел до Гамбиона. Великан был жив: пу-
ля разорвала мышцу над ключицей. Он ухватил Кейда за ру-
ку.



 
 
 

– Ничего подобного я еще не видел, Даниил, – зашептал
он. – Никогда! Я думал, ты врал этим землепашцам, но те-
перь я собственными глазами убедился. Дьявольские исча-
дия не могли в тебя попасть, а ты стоял на коленях без ору-
жия. И тогда ты призвал Бога…

– Ляг, Ефрам! Я остановлю кровь, лежи спокойно.
– Кто бы подумал! Даниил Кейд – избранник Божий.
– Да, – грустно сказал Кейд. – Кто бы подумал?
Дух Донны Тейбард вырвался из тисков ее воли с быстро-

той и блеском молнии; у нее помутилось сознание. Мысли
были бессвязными, тысячи голосов хлестали ее, будто гро-
мовые плети, сплетенные из звуков.

Звезды мелькали мимо, будто кометы, и она неслась через
сердцевины многих солнц, не чувствуя ни жара, ни холода
в безумном стремлении спастись от голосов в ее сознании.

К ней прикоснулась чья-то рука, и она закричала, но рука
удерживала ее, притягивала, и голоса затихли.

– Успокойся, дитя, я с тобой, – сказал Каритас.
– Я не могу этого выносить. Что со мной происходит?
– Это здешний край, Донна. Твой ребенок растет в тебе,

и точно так же растет твоя сила.
– Я не хочу ее!
–  Дело не в  «хочу». Ты должна ее покорить. Убегая от

страха, ты его не одолеешь.
Они парили рядом над мирной голубой планетой и смот-

рели, как внизу клубятся тучи.



 
 
 

– Я не способна справиться с этим, Каритас. Я теряю ощу-
щение яви.

– Все это явь. И жизнь плоти, и сила духа. Это явь. Кон
Гриффин – явь. Аваддон – явь.

– Он закрыл меня черными крыльями и когтями. Сказал,
что может забрать меня, когда пожелает.

– Он князь среди лжецов. Кто знает, куда приведет тебя
твоя сила?

– Я не способна владеть ею, Каритас. Я была дома, при-
глядывала за Джейкобом, перебинтовывала его раны, а он
открыл глаза и не увидел меня. И тут я поняла, что мое те-
ло спит в кресле у очага, а к нему я подошла лишь духом.
И даже не знала этого!

– Ты будешь знать все, – сказал он, успокаивая ее. – Обе-
щаю тебе. И я тебе помогу.

– Чем я стала, Каритас? Чем я становлюсь?
– Ты женщина. И очень красивая женщина. Будь я на па-

ру сотен лет помоложе и не мертвым, я бы сам за тобой при-
ударил.

Тут она улыбнулась, и ей стало чуть полегче.
– Что это были за голоса?
– Души спящих, сновидцев. Вообрази себя в реке душ.

Голоса были случайными и не обращались к тебе. Ты долж-
на научиться не слышать их, как не слышишь шума ветра
в деревьях.

– И причина этого – моя беременность?



 
 
 

– И да и нет. Младенец и эта земля воздействуют вместе.
– Ей повредит то, что происходит со мной? Она изменит-

ся?
– Она?
– Это девочка… она девочка.
– Не знаю, Донна, там видно будет.
– Ты отведешь меня домой?
– Нет. Ты должна сама отыскать свой путь.
– Я не могу. Я заблудилась.
– Попробуй. Я буду следовать за тобой.
Донна молнией помчалась к голубой планете, огибая го-

ры, проносясь над широкими сверкающими озерами и хол-
мистыми прериями. Она ничего не узнавала. Видела селения
из шатров, каменных домов, хижин, лачуг и даже пещерные
жилища. Она пронеслась над океаном, глядя, как корабли
с треугольными парусами борются с бурями, лавируют меж-
ду рифами, пока наконец не оказалась в области льда и лед-
ников, подобных дворцам, высоким и величественным.

– Я не могу найти дороги, – сказала она.
– Закрой глаза и представь, что ты дома.
Она попыталась, но, открыв их, увидела, что она где-

то под водой и акулы кружат вокруг усаженной длинными
шипами головы огромной статуи. Она в панике бросилась
прочь, и снова Каритас удержал ее.

– Послушай меня, Донна. Страх и паника – твои враги.
Почувствуй отвращение к ним, как к слугам Аваддона, и за-



 
 
 

будь о них. Твое жилище – теплый дом, где тебя ждут твой
муж и твой сын. Пусть их любовь, их потребность в тебе при-
тягивают тебя, а подводные города ты сможешь осматривать,
когда пожелаешь.

Она закрыла глаза, подумала о Коне Гриффине, но перед
ней возникло лицо Йона Шэнноу. Она изгнала его из своих
мыслей и увидела рыжего Кона Гриффина возле своего спя-
щего тела. Он сжимал ее руку в своей, его лицо было встре-
воженным. Она слетела туда и открыла глаза своего тела.

– Кон, – прошептала она.
– Ты здорова?
– Конечно. – Она подняла руку, чтобы коснуться его лица,

а он отшатнулся.
Обе ее руки лежали у нее на коленях, и коснулась она его,

как дух. Ее глаза наполнились слезами.
– Я ничего не могу с этим поделать, – сказала она. – Ни-

какие узы больше не привязывают меня к моему телу.
– Я ничего не понимаю! Ты больна?
– Нет. – Она сосредоточилась на том, чтобы встать, и ощу-

тила себя в  своем теле так, словно ее душа была влагой,
а плоть – губкой, не способной вместить ее всю. Гриффин
помог ей добраться до постели и лечь. В соседней комнате
Рейчел, жена Маддена, сидела возле спящего мужа.

Мадден заворочался. Он потерял много крови, но силы
возвращались к нему. Он открыл глаза и увидел измученное
лицо Рейчел.



 
 
 

– Не тревожься за меня, девочка. Я встану на ноги очень
скоро.

– Я знаю, – ответила она, поглаживая его руку.
Он вновь уснул, Рейчел укутала его в одеяло до подбород-

ка, отошла от него и села рядом с Гриффином возле печки.
– Что с нами происходит, Кон? – спросила она. Он погля-

дел на ее изможденное, озабоченное лицо и представил себе,
какой она могла быть десять лет назад – тоненькой миловид-
ной женщиной, чьи огромные карие глаза ничего не говори-
ли о силе ее души. Теперь ее волосы подернулись сединой,
глаза были обведены темными кругами, кожа загрубела.

–  Времена сейчас не из лучших, Рейчел. Но мы живы,
и у нас еще много сил, чтобы сражаться.

– Но мы добирались сюда не для того, чтобы сражаться,
Кон. Ты сулил нам Авалон.

– Мне очень жаль.
– Мне тоже.
Он налил ей чаю.
– Ты голодна?
– Нет, – сказала она. – Я лучше пойду. По-твоему, когда

мы сможем перенести его домой?
– Дня через два.
– Как Донна?
– Спит.
–  Будь с  ней побережнее, Кон. Во время беременности

женщины часто словно немного повреждаются в уме.



 
 
 

– Часто?
Она отвела глаза.
– Ну… не очень, но я слышала о таком.
– С умом у нее все в порядке, Рейчел. Если бы не дар и си-

ла Донны, Джейкоб был бы сейчас мертв.
– Если бы не ты, его не ранили бы!
– Не спорю, но мне не хотелось бы, чтобы ты меня за это

ненавидела.
–  Я  не питаю к  тебе ненависти, Кон,  – сказала Рейчел,

вставая и расправляя юбку. – Просто я уже не вижу в тебе
прежнего друга.

Он проводил ее до двери и вернулся к огню.
События, казалось, вышли из-под контроля, и Кон Гриф-

фин ощущал себя оторванным листиком во власти ветра.
С Донной происходило что-то непостижимое, а исчадия за-
перли долину железным кольцом.

Но почему они не нападают? Что им нужно?
Гриффин ударил кулаком по ручке кресла.
Он сулил людям Авалон…
И привел их в Чистилище.
Через час после того, как всадники оставили мертвый го-

род, разразилась новая буря. Косые струи дождя хлестали
их лица, воющий ветер мешал продвигаться вперед, будто
невидимая стена. Шэнноу вытащил из-под седла длинную
кожаную куртку и  накинул ее на плечи. Она колыхалась,
будто плащ, пока он силился продеть руки в рукава. Мерин



 
 
 

опустил голову и продолжал шагать навстречу ярости бури.
Шэнноу привязал шляпу длинным шарфом, потому что ве-
тер все крепчал.

Почти рядом молния с оглушительным треском ударила
в дерево, развалив его пополам, и Шэнноу постарался не ду-
мать о металле ножей и пистолетов на его поясе и в седель-
ных сумках. Бетик обернулся и что-то крикнул ему, но ветер
заглушил и унес его слова.

Тропа постепенно поднималась все выше и сузилась в ка-
менный уступ. Шэнноу ехал последним. Его левое стремя
задевало обрыв, а правое висело над пустотой. Пути назад не
было: ширина уступа не позволила бы лошадям повернуться.

Молния сверкнула совсем рядом, мерин вздыбился,
и Шэнноу напряг все силы, пытаясь его успокоить. В смут-
ном свете, словно оставленном молнией, Иерусалимец взгля-
нул на бушующий поток футов на двести ниже уступа, где
белая вода вскипала вокруг каменных клыков. Вновь блес-
нула молния, и какой-то инстинкт заставил его повернуться
в седле и взглянуть на тропу позади.

Из бурной тьмы, будто шесть демонов, ринулась в атаку
шестерка львов. Замерзшая рука схватила пистолет, но было
поздно: передний лев – великан с золотисто-рыжей гривой –
взвился в прыжке и всей тяжестью упал на круп мерина, раз-
рывая когтями кожу и мышцы. Пистолет Шэнноу прижался
к голове зверя, и пуля вошла в глаз в тот миг, когда мерин,
обезумев от боли и ужаса, спрыгнул с уступа.



 
 
 

Звук выстрела насторожил Бетика, он выхватил свой пи-
столет и выпустил всю обойму по остальным пяти львам, ко-
торые извернулись и убежали. Спешиться было негде, и Бе-
тик наклонился в седле, вглядываясь в поток далеко внизу.

Взыскующего Иерусалима он не увидел. Нигде – ничего.
Когда мерин прыгнул, Шэнноу соскочил с седла и раски-

нул руки, чтобы уравновесить свое падение. Внизу его под-
жидали острия камней, а он кувыркался в воздухе, не управ-
ляя своим телом. Вниз, вниз, вниз…

Он вскидывал руки над головой, тщился остановить вра-
щение. О воду он ударился на глубине, и удар вышиб воздух
из его легких. Кое-как он вырвался на поверхность, успел
судорожно вдохнуть, и водоворот вновь его засосал. Тяже-
лая куртка и пистолет тянули его ко дну, руки и ноги ударя-
лись о камни, а он все тщился и тщился преодолеть бешеную
мощь вздувшейся реки. Раз за разом, когда его легкие гро-
зили лопнуть, его лицо оказывалось над водой – только для
того, чтобы тут же исчезнуть под ней.

Он боролся за жизнь с угрюмым упорством, пока его не
швырнуло в воздух над водопадом высотой около тридцати
футов. На этот раз он сумел войти в воду чисто и поплыл
к берегу из последних сил. Он уцепился за древесный ко-
рень и повис на нем, еле переводя дух, а вода продолжала
тянуть за собой его ноги. Передохнув несколько минут, он
выбрался в густые кусты и около часа проспал сном полно-
го утомления. Проснулся он, дрожа и стуча зубами от холо-



 
 
 

да. Затекшие руки сводила судорога. Заставив себя сесть, он
проверил свое оружие. Левый пистолет вышибло у него из
руки, когда он застрелил льва, но правый оставался в кобуре,
надежно стянутой ремнем. Шагах в сорока справа валялся
его мертвый мерин. Он добрел до трупа, отцепил седельные
сумки и повесил их через плечо.

Мимо проплыл мертвый лев, наполовину скрытый водой,
и Шэнноу мрачно улыбнулся, надеясь, что вместе с ним сдох
и вселившийся в него зелот.

Буря продолжала бушевать, Шэнноу не мог определить
ни единого направления, а потому укрылся за скалой, тесно
прижимаясь к ней с подветренной стороны.

Он чувствовал, как начинают опухать ушибы на руках
и ногах, и радовался, что от этого возникало ощущение теп-
ла. Нашарив в седельной сумке непромокаемый патронташ,
он достал шесть патронов, разрядил пистолет и зарядил за-
ново. Оглядевшись, собрал немного хвороста у самых обры-
вов, где он не так намок, и сложил тонкие прутики аккурат-
ной пирамидкой. Выковыряв пули из мокрых медных гильз,
Йон высыпал черный порох под пирамидку, а потом сунул
руку за пазуху и достал коробку с огнивом. Трут внутри раз-
мок, и он его выбросил, но тщательно вытер кремень и после
нескольких ударов сумел высечь белую искру. Поднеся ко-
робку к самому основанию пирамидки, Шэнноу поджег по-
рох. Два прутика занялись, и, припав к земле, он начал осто-
рожно дуть на них, понуждая слабый огонек разгореться. Ко-



 
 
 

гда костерок запылал, он начал подкладывать в огонь ветки
потолще и продолжал сидеть совсем рядом, пока жар не за-
ставил его отодвинуться. Тогда Йон снял куртку и положил
ее сушиться на соседний камень.

Воздух перед ним замерцал и сгустился в фигуру седой
женщины. В первые секунды она оставалась прозрачной, по-
том обрела плотность, и Руфь села рядом с ним.

– Я искала вас часы и часы, – сказала она. – Вы крепкий
человек.

– А как они, живы?
– Да. Укрылись в пещере в двенадцати милях отсюда. Ко-

гда вы сорвались с обрыва, зелоты бежали. Полагаю, им бы-
ло велено убить именно вас. Бетик мог быть лишь побочным
трофеем.

– Что же, они потерпели неудачу, но только-только, – от-
ветил Шэнноу, ежась от озноба и подкладывая ветки в ко-
стер. – Мой мерин разбился, бедняга. Лучшая лошадь за всю
мою жизнь. Он мог пробежать из вчера в завтра. И он был
храбр. Если бы он мог повернуться, то львы сбежали бы от
его копыт.

– Что вы будете делать теперь?
– Отыщу Ковчег, потом Аваддона.
– И попытаетесь его убить.
– Да, если на то будет Божья воля.
– Как вы можете упоминать Бога, говоря об убийстве?
– Не читайте мне проповеди, женщина! – вспылил он. –



 
 
 

Здесь не Святое Убежище, где ваша магия одурманивает
мысли человека цветами и любовью. Это мир. Подлинный
мир. Мир насилия и неопределенности. Аваддон – мерзость
в глазах Бога и Человека. Убийство? Убить вредную тварь –
это не убийство, Руфь. Он поставил себя за грань милосер-
дия.

– Мне отмщение, говорит Господь.
– Око за око, зуб за зуб, жизнь за жизнь, – возразил Шэн-

ноу. – Не пытайтесь переубедить меня. Он возжелал навлечь
смерть и погибель на женщину, которую я любил. Он язвил
меня этим. Я не могу остановить его, Руфь, нас разделяет це-
лое войско. Но если Господь со мной, я избавлю от него мир.

– Кто вы такой, чтобы судить, когда у человека следует
отнять жизнь?

– А кто такая вы, чтобы судить, когда ее не следует от-
нимать? Никакого спора не возникает, когда бешеная соба-
ка убивает ребенка, вы просто убиваете собаку. Но когда че-
ловек творит чернейшие грехи, почему мы должны мора-
лизировать и оправдываться? Мне это до смерти надоело,
Руфь. Я счет потерял городкам и поселкам, которые взыва-
ли ко мне избавить их от разбойников. А когда я выполняю
их просьбу, что мне приходится слышать? «Вам обязательно
было их убивать, мистер Шэнноу?», «Неужели была необхо-
димость в подобной беспощадности, мистер Шэнноу?». Это
вопрос равновесия, Руфь. Если человек выбросит свои при-
пасы в огонь, кто его пожалеет, когда он будет бегать и во-



 
 
 

пить: «Я умираю с голоду!» То же и с разбойником. Он живет
насилием и смертями, воровством и грабежом. И я не даю
им пощады. Я не виню вас, женщину, вы отстаиваете своего
мужа. Но я не слушаю.

– Оставьте ваш снисходительный тон, мистер Шэнноу, –
сказала Руфь без малейшего гнева.  – Ваша аргументация
очень упрощена, но весома. Однако я не отстаиваю моего
мужа. Я не видела его два с половиной столетия, он не знает,
что я жива, а узнал бы, так остался бы совершенно равно-
душен. Меня куда больше заботите вы. Я не пророчица, но
тем не менее ощущаю приближение какой-то страшной ка-
тастрофы и чувствую, что вам не следует упорствовать в ва-
шем плане.

Шэнноу прислонился спиной к камню.
– Если я не сошел с ума, Руфь, и если это был не просто

сон, я могу рассказать вам, какая опасность нас подстерегает.
Мир вот-вот вновь опрокинется.

Он рассказал, как ему привиделся Пендаррик и про неот-
вратимую опасность, заложенную в Кровь-Камнях. Она слу-
шала молча, с неподвижным лицом, а когда он договорил,
отвела взгляд и несколько минут молчала.

– Я не всемогуща, мистер Шэнноу, – сказала она нако-
нец. – Но что-то тут не сходится. Подобная катастрофа со-
ответствует моему страху, но Кровь-Камни исчадий Ада?
Мелкие фрагменты ничтожной силы! Чтобы разорвать ткань
Вселенной, понадобилась бы гора Сипстрасси и колоссаль-



 
 
 

ное зло.
–  Не подгоняйте факты под ваши теории, Руфь. Рас-

смотрите их беспристрастно. Пендаррик говорит, что кровь
и  смерть высвободили силу Камней. Аваддон послал свои
войска на юг. Какого еще следует искать зла?

– Не знаю. – Она пожала плечами. – Знаю только, что чув-
ствую себя очень старой. Я вышла замуж за восемнадцать
лет до Падения и уже была не юной девушкой. У меня бы-
ли мечты, такие мечты! А Лоренс тогда не носил в себе зла.
Он интересовался оккультизмом, но был остроумен, любе-
зен, и его приглашали в самое избранное общество. У нас
была дочь, Сара. Ах, Шэнноу, какой это был прелестный ре-
бенок… – Она погрузилась в молчание, которого Шэнноу не
стал нарушать. – Пяти лет она погибла в результате несчаст-
ного случая, и это сломило Лоренса – так глубоко ранило,
что никто не сумел увидеть рубца. Я просто выплакала свою
боль и научилась жить с ней. А он совсем ушел в оккуль-
тизм и незадолго до Падения открыл для себя сатанизм. Ко-
гда земля опрокинулась, мы уцелели в  числе еще трехсот
человек, но вскоре люди начали умирать в том море грязи,
в  которую превратился мир. И  Лоренс объединил выжив-
ших. Он был великолепен: харизматичен, чуток, силен и за-
ботлив. Три года мы были почти счастливы, и тут начались
сны – видения Сатаны, который говорил с ним, давал обе-
щания. Он оставил нас на некоторое время, чтобы побыть
одному в пустыне. Вернулся же он с Камнем Даниила, и на-



 
 
 

чалась эпоха исчадий Ада. Я оставалась с ним еще восемь
лет, но потом, когда Лоренс однажды отправился в очеред-
ной кровавый налет, я ушла из селения с еще восемью жен-
щинами. Мы ни разу не оглянулись. Время от времени до
меня доходили слухи о новой нации и безумце, который на-
звал себя Аваддоном. Но подлинная беда произошла лет во-
семь-десять назад, когда Аваддон встретил человека, кото-
рый открыл перед ним путь к завоеваниям. Еще один, уце-
левший после Падения, и хотя в молодости у него была дру-
гая профессия, он всегда увлекался оружием – пистолетами
и ружьями. Он и Аваддон вместе воссоздали способы изго-
товления огнестрельного оружия.

– Что произошло с оружейником?
– Еще шестьдесят лет назад он соперничал с Аваддоном

во зле. Но он раскаялся, мистер Шэнноу, и бежал от гнус-
ностей, возникновению которых способствовал. Он стал Ка-
ритасом и попытался построить новую жизнь среди мирных
людей.

– И вы считаете, что я должен пощадить Аваддона на слу-
чай, если и он вдруг раскается? Ну нет!

– Почему вы смеетесь? Вы полагаете, что Бог не может из-
менить сердце человека? Вы считаете его могущество столь
ограниченным?

– Я никогда не подвергаю сомнению ни его могущество,
ни его деяния,  – сказал Шэнноу.  – Не беру на себя сме-
лость. Мне все равно, что он уничтожил всех мужчин, жен-



 
 
 

щин и детей в Ханаане или допустил Армагеддон. Это его
мир, и он волен поступать, как ему угодно, и не мне крити-
ковать его. Но я не представляю Аваддона на дороге в Да-
маск, Руфь.

– Как насчет Даниила Кейда?
– Что именно?
– Вы можете представить его на дороге в Дамаск?
– Говорите прямо, Руфь, сейчас не время для игры в за-

гадки.
–  Атаман разбойников сейчас выступает с  людьми юга

против исчадий. Он говорит, что его ведет Бог и он творит
чудеса. Люди стекаются к нему. Что вы скажете на это?

– Вы не могли, госпожа, сказать мне ничего, что обрадо-
вало бы меня больше. Но ведь вы же не знаете, верно? Да-
ниил Кейд – мой старший брат. И поверьте мне, он не ста-
нет проповедовать всепрощение, а будет поражать исчадий –
перебьет им голени и бедра, как говорит Святое Писание.
Клянусь Небесами, Руфь, убить его им будет потруднее, чем
меня!

– Очевидно, все мои слова пропадают впустую, – сказала
Руфь грустно. – Но ведь на протяжении истории любовь все-
гда была на втором месте. Мы еще поговорим, мистер Шэн-
ноу.

Руфь отвернулась от него…
И исчезла.
За время весенней кампании Даниил Кейд испытал не од-



 
 
 

но потрясение, и первым было открытие, что он стал особым
человеком. Люди теперь обращались к нему с нервирующей
почтительностью, даже те, кого он знал много лет. Когда он
подходил к лагерному костру, непристойные байки тут же
обрывались и рассказчики смущенно отводили глаза. Неча-
янно выругавшись в его присутствии, виновник тут же про-
сил извинения. Вначале это его забавляло, да он и не сомне-
вался, что продлится это недолго – от силы неделю. Но ни-
чего подобного!

Вторым потрясением он был обязан Себастьяну.
Кейд был с Лизой у себя в хижине, когда послышались

крики, и, выйдя под яркое солнце, он увидел, что люди бегут
вниз по склону к небольшой группе беженцев. В этот день
у него разболелось колено, и, спускаясь к ним, он опирался
на трость. Впереди шла женщина средних лет, за ней четыре
девочки-подростка и несколько десятков детей. Они вели на
поводу лошадь. Поперек седла лежал труп. Увидев Кейда,
женщина бросилась к нему и упала на колени. Окружавшие
их люди попятились. Среди них было немало фермеров, все
еще относившихся к бывшему разбойнику с подозрением,
и они хранили молчание, пока женщина рыдала у его ног.
Кейд нагнулся и смущенно поднял ее.

– Тебе ничто не угрожает, сестра, – сказал он ей.
– Но только благодаря тебе и соизволению Божьему, – от-

ветила она дрожащим голосом.
– Что случилось, Абигайль? – спросил какой-то мужчина,



 
 
 

проталкиваясь вперед.
– Это ты, Эндрю?
– Да. Мы думали, что потеряли тебя.
Женщина вновь припала к земле, и Кейд опустился на ко-

лени рядом с ней. Он испытывал растерянность и странное
ощущение одиночества среди всех этих людей. Но к нему
подошла Лиза и взяла его за руку.

– Мы отправились с детьми в горы на пикник, а тут всад-
ники ворвались в долину. Мы знали, что вернуться домой не
можем, и много дней прятались в пещерах на северном скло-
не. Ели ягоды, корешки, варили суп из крапивы. Под конец
Мэри предложила пробраться в горы Игера. Два дня мы шли
по ночам, но на третий день решились выйти на открытый
луг. И там нас настигли всадники, злые люди с холодными
глазами, гнусные. Их было шестеро, и, клянусь, в них было
что-то нечеловеческое.

Женщина смолкла. Тем временем все слушающие уже
расселись вокруг нее широким кругом  – кроме Кейда.
Несгибающееся колено мешало ему растянуться на траве.

– Наш страх был так велик, что мы даже плакать не мог-
ли. Одна девочка упала без чувств. Они спешились и сняли
черные шлемы, но нам стало только еще страшнее: кровь за-
стывала в жилах от того, что в человеческих лицах может
быть столько звериного.

Один из них ударил меня, и я упала на землю. Не хочу
рассказывать, чему они тогда подвергли некоторых из нас,



 
 
 

но, говорю вам, стыда для тех, кто это перенес, нет! Ведь мы
не могли защищаться.

Потом один вытащил длинный нож и сказал мне, что они
перережут горло детям, а мы, если хотим жить, должны ис-
пить их крови и принести клятву в верности их дьявольско-
му богу. Я  знала, что они лгут, это было видно по их ли-
цам. Я умоляла их пощадить детей, а они смеялись. И тут мы
услышали стук копыт. Все шестеро обернулись, и мы увиде-
ли, что к нам мчится всадник. Раздались два громовых хлоп-
ка и – благословение Богу! – оба выстрела попали в цель!
Двое наших мучителей упали в траву. Тут остальные четверо
начали стрелять, пули ударили всаднику в грудь, и он упал
с седла.

Знаете, они даже не подошли к своим сраженным товари-
щам. Вожак обернулся ко мне и сказал: «Ты умрешь медлен-
ной, очень медленной смертью, старуха!» Но тут снова раз-
дался выстрел, и юноша, обливаясь кровью, шагнул вперед.
Исчадия стреляли в него снова и снова, но он все еще от-
вечал им выстрелами, и каждый укладывал еще одного вра-
га. Все происходило мгновенно, но мне чудилось, что каж-
дая секунда длилась час. Его изрешеченное юное тело, зу-
бы, стиснутые от боли, и решимость не умереть, пока мы не
будем спасены… Последним упал вожак исчадий – с пулей
в сердце, последней пулей в пистолете юноши.

Я подбежала к нашему спасителю и невольно закрыла гла-
за, такими ужасными были его раны. Спина разворочена,



 
 
 

ребра торчат, будто сломанные крылья, а в  горле булькает
кровь. Но глаза у него были ясными, и он улыбнулся мне,
словно был счастлив, что лежит тут, будто разорванная тря-
пичная кукла. Я почти не видела его сквозь слезы, и тут он
заговорил: «Меня прислал Даниил Кейд», – прошептал он.

«Откуда он знал, что мы здесь?» – спросила я.
«Мы – войско Бога», – сказал он и умер. И лицо у него бы-

ло исполнено такого покоя, такой радости! Я сосчитала его
раны. Их оказалось четырнадцать. Ни один человек не смог
бы с такими ранами сделать столько, если бы его не вел Все-
могущий. Мы уложили его на лошадь – он был не тяжелее
ребенка. И мы добрались сюда, как и собирались, и никто не
преградил нам путь. Мы видели дозоры черных всадников,
но они нас не видели, хотя мы не прятались. Мы все знали,
что нас оберегает душа юноши. Он сопровождал нас, чтобы
его похоронили близкие ему. А мы даже не знаем его име-
ни… – Она умолкла и посмотрела на Кейда.

Кейд откашлялся.
– Его звали Себастьян, и ему было девятнадцать лет. – Он

отвернулся и хотел уйти, но его остановил голос одного из
фермеров.

– Это еще не все, – сказал он, и Кейд посмотрел на него, не
в силах говорить. – Он был убийца, – продолжал фермер, –
насильник и грабитель. Я знал его семью и поручусь, что за
всю свою жизнь он не совершил ни единого доброго поступ-
ка.



 
 
 

– Этого не может быть! – крикнула Абигайль.
– Клянусь Богом, так было, – сказал фермер. – Но я по-

могу вырыть ему могилу и буду считать честью держать за-
ступ. – Он повернулся к молчащему Кейду: – Не знаю, какие
тут есть объяснения, Кейд, и я никогда не верил ни в богов,
ни в дьяволов, но если мальчишка вроде Себастьяна мог по-
жертвовать жизнью ради других, значит, тут что-то есть. И я
буду благодарен, если ты допустишь меня на твое следующее
моление.

Кейд кивнул, и Лиза увела его. Когда они вошли в хижи-
ну, он весь дрожал, и она с удивлением увидела, что по его
щекам текут слезы.

– Почему? – спросил он тихо. – Почему он это сделал?
– Ты ведь слышал ее, Даниил. Он чувствовал себя части-

цей Войска Бога.
– Уж ты-то не начинай! – сердито оборвал он. – Я ничего

не говорил ему про женщину и детей. Просто велел ему ис-
кать беженцев.

– Даниил, чтобы произвести на него впечатление посиль-
нее, ты сказал, что Бог повелел тебе послать его искать бе-
женцев на западе.

– Какая разница? Я же не говорил ему, что они обязатель-
но там будут.

– Ты меня удивляешь: для человека такого умного и быст-
ро соображающего все должно быть ясно само собой. Ты-то
мог послать его туда на авось. Но для Бога «авось» не суще-



 
 
 

ствует. У Себастьяна не было сомнений, что найдет там бе-
женцев, – и он их нашел. Когда был особенно им нужен. И он
совершил порученное ему, Даниил. Изрешеченный пулями,
он совершил порученное ему.

– Что происходит со мной, Лиза? Все идет наперекосяк.
– Не думаю. А как насчет моления?
– Какого еще моления?
– Или ты не слышал? Тот фермер спросил, можно ли ему

присутствовать, когда ты будешь молиться, и не меньше пя-
тидесяти закивали. Они хотят слушать тебя. Хотят присут-
ствовать при том, как Бог говорит с тобой.

– Я не могу, ты же знаешь…
– Я-то знаю. Но у тебя нет выхода. Ты затеял этот обман

и должен его поддерживать. Ты дал им надежду, Даниил. Те-
перь ты должен найти способ ее укреплять.

Кейд стукнул кулаком по ручке кресла:
– Я не проповедник, прах меня побери! Дьявол! Я же не

верующий!
– Теперь это значения не имеет. Ты – Даниил Кейд, Про-

рок Божий, и сейчас тебе предстоит похоронить своего пер-
вого мученика. На Игере не сыщется ни единого человека,
который согласился бы пропустить твою надгробную речь.

Лиза оказалась права. Вечером к Кейду пришел Гамбион
и  сказал, что они похоронят Себастьяна на высоком хол-
ме над равниной. И  попросил Кейда сказать над могилой
несколько слов, а  когда бывший разбойник поднялся по



 
 
 

склону в закатном зареве солнца, уже скрывшегося за запад-
ным отрогом, на траве вокруг только что выкопанной мо-
гилы молча стояли шестьсот человек. Кейд принес с собой
Библию. Он глубоко вздохнул.

–  Давным-давно,  – сказал он,  – Господа нашего Иису-
са спросили о последних днях, когда овцы будут отделены
от козлищ, и его ответ был таким, какой обрадовал бы Се-
бастьяна. Потому что в этом ответе не было ни единого про-
клятого словечка о том, что нужно всю жизнь блюсти доб-
родетель. Что к лучшему, так как Себастьян был горячим
мальчишкой и успел натворить дел, о каких предпочел бы
поскорее забыть. Но когда Господь подошел к тем, кто под-
лежал огню и проклятию, он сказал: «Идите от Меня, про-
клятые, в огонь вечный, уготованный диаволу и ангелам его:
ибо алкал Я, и вы не дали Мне есть; жаждал, и вы не напоили
Меня; был странником, и не приняли меня; болен и в темни-
це, и не посетили Меня». Тогда они ответили словами: «Гос-
поди! Когда мы видели Тебя алчущим или жаждущим, или
странником, или нагим, или больным, или в темнице и не
послужили Тебе?» Тогда Он ответил им: «Истинно говорю
вам: так как вы не сделали это одному из сих меньших, то
не сделали Мне».

– Хотите знать, что это означает? – продолжал Кейд. – Ес-
ли так, то спросите об этом ваши собственные сердца. А Се-
бастьян знал. Он увидел меньших сих в опасности и поска-
кал в Ад, лишь бы спасти их. Он поскакал в пределы смер-



 
 
 

ти, и враги не смогли его остановить. И вот теперь, пока мы
тут, а солнце заходит, он скачет ввысь к Господу. А когда
там кто-нибудь скажет – а скажет обязательно, – что человек
этот был дурным, что он убивал, грабил, причинял страда-
ния, Господь положит руку на плечо Себастьяна и скажет:
«Этот человек – Мой, ибо он послужил меньшим Моим».

Кейд умолк и утер пот с лица. Он закончил речь, которую
с таким тщанием репетировал, но чувствовал, что люди ждут
еще чего-то, и понял, что еще что-то осталось недосказан-
ным. Вскинув руки к небу, он воскликнул:

– Помолимся!
Все до единого упали на колени, и Кейд судорожно сглот-

нул.
–  Нынче мы прощаемся с  нашим братом Себастьяном

и молим Всемогущего Господа принять его в дом свой наве-
ки. И мы молим, чтобы, когда вскоре для нас настанут чер-
ные дни, память о мужестве Себастьяна возвышала сердца
каждого мужчины, каждой женщины среди нас. Когда страх
возникнет в ночи, думайте о Себастьяне. Когда нападут ис-
чадия Ада, думайте о Себастьяне, и когда будет казаться, что
до зари еще немыслимо далеко, думайте о юноше, который
отдал жизнь ради того, чтобы другие могли жить. Господь,
мы – Твое Войско, и мы живем, чтобы исполнять Твои веле-
ния. Пребудь с нами ныне, присно и вовеки веков. Аминь.

Трое мужчин подняли тело Себастьяна на одеяле и береж-
но опустили в могилу, накрыв его лицо полотенцем. Кейд



 
 
 

смотрел в могилу и боролся со слезами, которые не мог по-
нять. Гамбион схватил его за плечо и улыбнулся.

– Куда теперь, Даниил?
– Никуда.
– Не понимаю…
– Враги приближаются к нам. Тьмы и тьмы.
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Раздражение Шэнноу росло вместе с болью в ногах. Как
большинство конников, он терпеть не мог пешего хождения,
а сапоги по колено с толстыми тяжелыми каблуками превра-
щали его путь в кошмар. К концу первого дня правая ступня
была вся в пузырях и кровоточила. К концу третьего дня ему
казалось, что оба сапога набиты осколками стекла.

Он шел на северо-запад, направляясь к горам, где надеял-
ся найти Бетика и Арчера. Его мучил голод, а горстки ягод
и съедобных корешков, которые ему удавалось собрать, толь-
ко больше его раздразнивали. Хотя он перекладывал седель-
ные сумки с плеча на плечо, ремень натер кожу на шее до
крови.

С каждым часом его настроение становилось все угрюмее,
однако он продолжал упрямо идти вперед. Порой он замечал
пасущиеся на зеленых холмах табуны диких лошадей, но да-
же не смотрел в их сторону. Без веревки попытка поймать
какую-нибудь была заранее обречена на неудачу.

Поверхность открытой и  безлюдной равнины была вся
в морщинах и складках, точно небрежно брошенное одеяло.
Перед ним внезапно открывались овражки, чаще с почти от-
весными склонами, так что он должен был брести в обход –
порой мили и мили, – прежде чем ему удавалось перебрать-
ся на другую сторону.



 
 
 

На третий день за час до сумерек Шэнноу наткнулся на
следы подкованных лошадей. Он огляделся по сторонам,
а  потом опустился на одно колено, чтобы осмотреть сле-
ды поближе и получше. Края впадинок растрескались, кое-
где осыпались, а их дно было испещрено бороздками, остав-
ленными жуками. Лошади проходили здесь несколько дней
назад, решил он. И продолжал рассматривать все отпечат-
ки, пока окончательно не убедился, что лошадей было семь.
Это его немного успокоило. Он страшился, что их окажется
шесть – что зелоты вновь его преследуют.

Он продолжал идти, а потом устроился на ночлег, укрыв-
шись от ветра в  сухой лощине. Спал он беспокойно и от-
правился дальше, едва рассвело. К полудню он добрался до
предгорий и в поисках прохода был вынужден направиться
на северо-восток.

Вскоре ему пришлось опять повернуть в сторону равнин,
и тут его нагнали три всадника – молодые люди в домотканой
одежде и без пистолетов, насколько он мог судить.

– Лошадь потеряли? – спросил первый, дюжий парень со
светло-рыжими волосами.

– Да. А далеко до вашего селения?
– Пешком? Часа два будет.
– Чужаков там встречают добром?
– Иногда.
– А как называется этот край?
– Замок-на-Руднике. Увидишь, когда дойдешь. А это что,



 
 
 

пистолет?
– Да, – ответил Шэнноу, уже заметив, как они впились

глазами в его оружие.
–  Припрячьте получше. Риддер запретил пистолеты

в Замке-на-Руднике, кроме тех, которые держит для своих
стражников.

– Спасибо за предупреждение. Он здешний вожак?
– Да. Он владелец рудника и первым поселился на разва-

линах. Неплохой человек, да только так давно всем заправ-
ляет, что вообразил себя королем или бароном – как они там
назывались в стародавние дни?

– Постараюсь держаться от него подальше.
– Тогда вам очень повезет. Монеты у вас есть?
– Немножко, – ответил Шэнноу осторожно.
– Отлично. Тоже напоказ их не выставляйте, но три сереб-

ряные держите наготове для осмотра.
– Осмотра?
– Риддер ввел закон против чужаков. Всякий, у кого мень-

ше трех монет, считается бродягой и подлежит привлечению
к обязательному труду, то есть десяти дням работы на руд-
нике. Но на круг выходит больше шести месяцев – то одно
нарушение добавят, то другое.

– Думаю, я понял, – сказал Шэнноу. – Вы всегда так щед-
ры на советы чужакам?

– По большей части. Звать меня Баркетт, и у меня к севе-
ру отсюда маленькое хозяйство, мясной скот развожу. Если



 
 
 

ищете работу, вы мне подойдете.
– Благодарю вас, но нет.
– Удачи вам.
– И вам, мистер Баркетт.
– Видать, вы с юга. А у нас тут говорят «менхир Баркетт».
– Запомню.
Шэнноу проводил их взглядом и  немного расслабился.

Положив сумку на камень, он снял кобуры и припрятал их
под Библией. Затем достал мешочек с обменными монета-
ми, накинул ремешок на шею и повернул так, что мешочек
оказался между лопатками. Он снова посмотрел туда, где
скрылись Баркетт и два его спутника, еще кое-что перело-
жил и пошел дальше, засунув руки глубоко в карманы.

Стук копыт заставил его снова обернуться. Баркетт воз-
вращался. Один.

Шэнноу остановился. Баркетт подъехал к нему с улыбкой.
– Раз пистолеты ты спрятал, остается еще кое-что, – сказал

он, поднимая руку с черным однозарядным пистолетиком. –
Я избавлю тебя от разменной монеты.

– Вы считаете это разумным? – спросил Шэнноу.
– Разумным? В Замке-на-Руднике их же у тебя все равно

отберут. А ты скоренько заработаешь столько же в риддеров-
ском руднике – ну через годик… или три.

– Я предпочел бы, чтобы вы передумали, – сказал Шэн-
ноу. – Я предпочел бы, чтобы вы спрятали пистолет и уехали.
Я не думаю, что вы плохой человек. Просто немного жадный.



 
 
 

И вы заслуживаете того, чтобы остаться жить.
– Неужели? – Баркетт ухмыльнулся. – И почему бы это?
– Потому что вы, и это очевидно, хотите только ограбить

меня, не то разделались бы со мной без лишних слов.
– Верно. Так что давай деньги и покончим с этим.
– А ваши друзья знают о вашем намерении?
–  Я  вернулся не для того, чтобы разводить с  тобой та-

ры-бары, – ответил Баркетт, взводя курок своего кремневого
пистолета. – Ну-ка, дай мне седельную сумку.

– Послушайте, приятель, это последнее предупреждение.
У меня в кармане пистолет, и он наведен на вас. Бросьте эти
глупости!

– И ты думаешь, я поверю?
– Нет, не думаю, – с сожалением ответил Шэнноу, спуская

курок.
Баркетт опрокинулся на бок и тяжело ударился о землю.

Его пистолет выстрелил, и пуля отлетела рикошетом, угодив
в камень. Шэнноу подошел, надеясь, что рана окажется не
смертельной, но Баркетт лежал мертвый с пулей в сердце.

– Будь ты проклят! – буркнул Шэнноу. – Я дал тебе боль-
ше возможностей отступить, чем ты заслуживал! Почему ты
не воспользовался ни одной?

К нему скакали два товарища Баркетта, оба с пистолетами
в руках. Шэнноу достал из кармана адский пистолет и взвел
затвор.

– Один лежит мертвый! – крикнул он. – Хотите лечь ря-



 
 
 

дом?
Они натянули поводья, поглядели на распростертый труп,

спрятали пистолеты и подъехали поближе.
– Он безмозглый дурак, – сказал ехавший впереди моло-

дой человек с тонким загорелым лицом. – Мы тут ни при
чем.

– Положите его на лошадь и отвезите к нему домой.
– А вы разве не возьмете его лошадь?
– Куплю в вашем селении.
– Держитесь от него подальше. Почти все, что он вам го-

ворил, – правда, но только не о трех монетах. Теперь, сколь-
ко бы при вас ни было денег, не имеет значения. Они заберут
все, как пошлину, и заставят вас работать в руднике. Так уж
завел Риддер.

– Сколько у него стражников?
– Двадцать.
–  Ну так я последую вашему совету. А  лошадь куплю.

Сколько такая стоит в вашем краю?
– Лошадь не моя.
– Тогда передайте деньги его семье.
– Это не так просто сделать. Забирайте лошадь и уезжай-

те, – сказал молодой человек, багровея.
И Шэнноу понял. Он кивнул, перекинул седельные сум-

ки через спину лошади и сел в седло. Вернись этот всадник
с деньгами, из этого следовало бы, что они говорили с убий-
цей их друга и не отомстили, и их заклеймят как трусов.



 
 
 

– Я не хотел его убивать, – сказал Шэнноу.
– Что сделано, то сделано. У него есть близкие, и они нач-

нут охоту на вас.
– Будет лучше для них, если они меня не найдут.
– Не сомневаюсь.
Шэнноу коснулся каблуками боков лошади, а когда она

шагнула вперед, оглянулся и крикнул:
– Скажите им, чтобы искали Йона Шэнноу!
– Иерусалимца?
Он кивнул и пустил лошадь рысью. У него за спиной пар-

ни спешились, подняли своего покойного друга и положили
тело на круп одного из коней.

Шэнноу не оглянулся. Случившееся, как многое в  его
жизни, завершилось и было забыто. Баркетту был предостав-
лен шанс на жизнь, и он его отверг. Шэнноу не сожалел об
этом.

Лишь одно сожаление жгло и жгло его…
Ребенок, который оказался не в том месте не в ту минуту

и соприкоснулся с орбитой смерти, обращающейся вокруг
Взыскующего Иерусалима.

Шэнноу ехал около часа, и его новый конь как будто со-
всем не притомился. Это был гнедой жеребец, ладони на две
выше мерина, и выглядел крепким и выносливым. Его, несо-
мненно, кормили зерном и холили. Шэнноу боролся с  со-
блазном пустить его во весь опор, чтобы узнать предел его
быстроты, но во враждебном краю это было бы неразумно.



 
 
 

Уже приближалась ночь, когда Шэнноу въехал в  За-
мок-на-Руднике. Ошибиться возможности не было, так как
селение простиралось у подножия горы под сенью крепости
с шестью зубчатыми башнями. Она была огромной – тако-
го большого сооружения Шэнноу еще не доводилось видеть;
ниже домики и лачужки рудничного поселка казались в срав-
нении такими же крохотными, как жуки рядом со слоном.
Здания посолиднее украшали главную улицу, которая вела
к сводчатым воротам замка, а слева за ручьем виднелся за-
вод.

Во многих окнах светились огоньки, и в мягком лунном
свете селение выглядело мирным и  приветливым. Однако
Шэнноу редко доверял внешним признакам и остановил ко-
ня, обдумывая, как поступить. Парень посоветовал ему дер-
жаться подальше от Замка-на-Руднике, и днем он последо-
вал бы этому совету. Но ему нужно было запастись провизи-
ей, и с высокого склона он разглядел лавку, приютившуюся
под боком дома собраний, а может быть, трактира.

Шэнноу проверил пистолеты. Адский был заряжен пол-
ностью, так же как и его собственный капсюльный пистолет
с перламутровой рукояткой. Приняв решение, он спустился
в поселок и привязал коня позади трактира. На улицах по-
чти никого не было, а немногие прохожие словно не замеча-
ли высокого чужака в длинной куртке. Держась среди теней,
он подошел к двери лавки, но она оказалась запертой. На-
против он увидел харчевню. Из десяти столиков было занято



 
 
 

лишь пять. Он быстро пересек улицу и вошел. Восемь ужи-
нающих поглядели на него и снова сосредоточились на еде.
Шэнноу сел за столик лицом к двери, и пожилая женщина
в клетчатом переднике принесла ему кувшин охлажденной
воды и глиняную кружку.

– У нас есть мясо со сладким картофелем, – сказала она.
Он поглядел в ее тусклые карие глаза и уловил тень стра-

ха.
– Лучше не придумать! – ответил он. – А мясо какое?
Она взглянула на него с удивлением:
– Крольчатина и голуби.
– Так, значит, мясо с картофелем. А где я могу найти хо-

зяина лавки?
– Бейкер почти все вечера проводит в трактире. Там жен-

щина поет.
– Как его узнать?
Она тревожно оглянулась на другие столики и наклони-

лась поближе к нему.
– Вы не из стражников Риддера?
– Нет. Я приезжий.
– Мясо я вам подам, только вы поскорее уезжайте. У Рид-

дера нехватка рабочих рук с тех пор, как волчецов начала
косить легочная болезнь.

– Как мне узнать Бейкера?
Она вздохнула.
–  Ну он высокий такой, усатый, а  бороду бреет. И  усы



 
 
 

у него свисают ниже подбородка. Волосы седые, расчесаны
на прямой пробор. Не ошибетесь. Так я сейчас вам подам.

Еда, возможно, была не столь уж хороша, как утверждал
изголодавшийся желудок Шэнноу, но в любом случае ел он
с наслаждением. Он собрал на корку свежего хлеба остатки
соуса, и тут седая женщина села рядом с ним.

– Похоже, ужин вам очень требовался.
– Да, очень. И такой прекрасный! Сколько с меня?
– Ничего – если вы сейчас же уедете.
– Вы очень добры, но я завернул сюда за припасами и уеду,

когда поговорю с Бейкером.
Она пожала плечами и улыбнулась. Годы и годы назад, по-

думал Шэнноу, она была на редкость хороша собой, но те-
перь растолстела и выглядела бесконечно усталой.

– Вы что – смерти ищете?
– Не думаю.
Все посетители уже ушли, и Шэнноу остался в харчевне

один. Женщина заперла дверь, убрала со столов, а когда из
кухни, снимая замызганный фартук, вышел худой мужчина,
она поблагодарила его и дала ему две серебряные монеты.

– Спокойной ночи, Флора, – сказал он и кивнул Шэнноу.
Женщина выпустила его, потом прошла по зале, гася лампы,
после чего вернулась к Шэнноу.

–  Бейкер уйдет из трактира около полуночи,  – сказала
она. – Если хотите, посидите тут, подождите.

–  Я  вам очень благодарен. Но почему вы хотите по-



 
 
 

мочь мне?
– Может, я стареть начала, – сказала Флора, – да только

меня воротит от Риддера и его обычаев. Когда-то он был хо-
рошим человеком, но очерствел из-за стольких смертей.

– Он убийца?
– Да нет, хотя и убивает. То есть рудник убивает. Риддер

добывает серебро для обменных монет. В шестидесяти ми-
лях отсюда есть большая река, она в море впадает. И он от-
правляет на кораблях свое серебро в разные селения в обмен
на зерно, железо, соль и оружие – ну, словом, все, что ему
ни потребуется. Да только рудник пожирает людей. Прежде
Риддер платил рудокопам, но они кто умер, а кто убрался от-
сюда. Тогда он начал ловить волчецов и отправлять в рудник.
Но они под землей долго не живут: заболевают и умирают.

– А что это за волчецы?
– Вы их никогда не видели? Значит, приехали издалека.

Они малорослые, сплошь в шерсти, лица вытянуты от ушей,
а уши остренькие. Говорят, когда-то они были совсем как
мы, но я не верю.

– Они живут племенем?
–  Племен-то этих десятки, если не сотни наберется.

А  внутри племени они разбиваются на небольшие семьи.
Вообще-то от них вреда никакого. Едят кроликов, голубей,
индеек, ну и всяких зверушек, каких могут добыть луком
или рогаткой. Риддер говорит, что работники они прекрас-
ные, да вот не жильцы. Понимаете, они послушные и делают



 
 
 

все, что им скажут. Но как началась легочная болезнь, Рид-
дер только и думает, где найти рабочие руки. Теперь всякий
приезжий попадает в рудник. Он даже посылает стражников
рыскать по окрестностям. Иногда в замок въезжают фургоны
с целыми семьями, приговоренными к штольням и тунне-
лям. Прежде человек мог отработать два-три месяца и вер-
нуться домой, но теперь мы таких что-то не видим.

– Почему ему позволяют так поступать? – спросил Шэн-
ноу. – Селение ведь большое, жителей должно быть не мень-
ше трехсот-четырехсот.

– Вы, гляжу, плохо людей знаете, а? – сказала Флора. – Тут
ведь все благосостояние от Риддера. Мы, кто живет у замка,
можем не бояться ни разбойников, ни налетчиков. Живем
себе тихо и приятно. У нас есть школа и церковь. Мы хорошо
живем.

– Церковь?
– Мы тут люди богобоязненные, – сказала она. – Уж пас-

тырь об этом заботится!
– И как же ваш пастырь смотрит на то, что творит Риддер?
Она усмехнулась.
– Так пастырь-то – сам Риддер.
– Вы правы, госпожа. Я плохо знаю людей.
– Риддер через каждое второе слово изрекает что-нибудь

из Библии. А чаще всего вот этот стих: «Слуги, повинуйтесь
господам своим!»

– Оно и понятно, – отозвался Шэнноу, устремив взгляд



 
 
 

на дверь трактира, которая отворилась, пропуская высокого
седого человека.

– Это Бейкер? – спросил он.
– Да.
Шэнноу вынул из кармана блестящую обменную монету

и положил на стол.
– Примите мою благодарность, госпожа.
– Это слишком много, – возразила она.
– Трудящийся достоин награды за труды свои, – ответил

он ей словами Писания.
Флора отперла дверь, он быстро перешел улицу и нагнал

лавочника, который немножко нетвердо стоял на ногах.
– Добрый вечер, менхир Бейкер.
Тот обернулся и посмотрел на Шэнноу водянисто-голубы-

ми глазами.
– Добрый вечер! – Он заморгал и протер глаза. – Я вас

знаю?
– Нет, я просто покупатель. Не будете ли вы столь любез-

ны и не откроете ли свою лавку?
– В такой-то час? Нет, сударь. Возвращайтесь, когда сол-

нышко взойдет.
– Боюсь, меня это не устроит, но я вам хорошо заплачу за

беспокойство.
– Надо быть, вам охотничье снаряжение требуется, – ска-

зал Бейкер, выуживая из кармана ключ от лавки.
– Да.



 
 
 

– А я-то думал, Риддер нынче ублаготворен.
– Это почему же?
– Да той парочкой, которую Риггс приволок. Вот уж не

думал, что вам понадобится ночью рыскать.
Лавочник распахнул дверь, и  Шэнноу вошел следом за

ним.
– Ну, выбирайте, что вам требуется. Я запишу на счет Рид-

дера.
– Не нужно. У меня есть монеты.
Бейкер как будто удивился, но промолчал, и Шэнноу на-

брал соли, овсяной крупы, сахара, чая из душистых трав.
Взял и  мешок зерна. Еще он купил две новые рубашки
и несколько фунтов вяленого мяса.

– А вы, надо быть, приятель Риггса, – сказал Бейкер, кивая
на адский пистолет за поясом Шэнноу.

– У него есть такой?
– Забрал у человека, которого они схватили сегодня. Не

у черного, а у другого, с бородой в три пряди.
Руфь смотрела из окна кабинета на студентов, проводив-

ших большую перемену на широких газонах внизу. В Убе-
жище их было тридцать пять – молодых, жаждущих учить-
ся, мечтающих изменить мир. Обычно, глядя на этих юных
миссионеров, Руфь испытывала прилив бодрости, чувство-
вала, как укрепляется ее вера. Но не в этот день.

Зло людей, подобных Аваддону, она могла терпеть, так
как им в Убежище противостояла любовь. Однако истинную



 
 
 

опасность для нового мира представляли люди, подобные
Йону Шэнноу и Даниилу Кейду, – темные герои, понимаю-
щие оружие зла и обращающие это оружие против тех, кто
им пользовался, не отдавая себе отчета, что лишь обновляют
насилие, которое стремятся уничтожить.

«Ты надменна, Руфь, – сказала она себе, отворачиваясь от
окна. – Камни Сипстрасси были как бы притча о Человеке –
дар Небес, способный исцелять, поддерживать, питать. Но
людям этого оказывалось мало, в их руках дар этот превра-
щался в орудие смерти и отчаяния».

Руфь почувствовала, что утрачивает гармонию духа, а по-
тому глубоко вздохнула и безмолвно помолилась, призывая
покой Убежища в глубины своей души. Широкое окно ис-
чезло: она затворила кабинет от любого вторжения. Ее окру-
жали стены, обшитые сосновыми панелями. Резное дубовое
кресло замерцало и превратилось в кровать. Возник камин
с пылающими поленьями. Руфь лежала и смотрела на огонь.

Она ощутила присутствие другого сознания. Мгновенно
включила защитное экранирование, села и осторожно запу-
стила мысленный зонд.

– Могу я войти? – уловила она голос. Источник звука из-
лучал силу, но она не ощутила в ней зла и ослабила экрани-
рование.

В комнате возникла фигура. Высокий бородач с волосами,
заплетенными в косы. Его лоб охватывал серебряный обруч
с золотистым камнем в середине.



 
 
 

– Вы Пендаррик? – спросила она.
– Да, госпожа моя.
– Владыка Кровь-Камней?
– Да, как ни грустно. – Рядом с ним возник диван. Наби-

тые пухом подушки были обшиты бахромой. Он растянулся
на боку, подпирая голову локтем.

– Зачем вы здесь?
– Чтобы искупить и возместить, Руфь.
– Вы не можете уничтожить зло, которое породили.
–  Знаю. Вы ведь не единственный источник мудрости

в мире. Вы все еще смертная, госпожа моя. Я был ошеломлен
силой Камней, и у меня есть доводы против безоговорочного
моего осуждения. В конце восторжествовала моя собствен-
ная сила, и я спас многие тысячи моих людей. Аваддон не
столь силен.

– Что значат ваши слова?
– Сипстрасси его поглотили. От человека, за которого вы

выходили замуж, не осталось ничего. Он не был отец зла, ко-
торое порождает, чем в свое время был я. Он утратил рав-
новесие, как и вы.

– Я обрела гармонию, – ответила Руфь.
– Нет, вы ошибаетесь. Уничтожая желания собственной

личности, вы проиграли. Гармония  – это равновесие, она
в понимании зла, носителями которого являемся мы все, па-
рализуя его добром, которого жаждем. Гармония обретается,
когда у нас достает мужества признать свое несовершенство.



 
 
 

Все, чего вы достигли тут, искусственно. Да, Святое Убежи-
ще приятно и безмятежно. Но даже вы, покидая его ради ми-
ра, замечаете, как растут ваши сомнения. И тогда вы летите
назад, точно ночная бабочка на всеосвещающее пламя све-
чи. Истина останется, даже когда Святилище исчезнет.

– И вы постигли истину?
– Я постиг истинную гармонию. Нельзя искоренить зло,

ибо как без него мы сможем определить добро? А если нет
алчности, похоти, злых желаний, чего достигает человек,
став хорошим? Тогда ведь не остается вершин для покоре-
ния.

– Так что же вы советуете мне делать?
– Изберите лебединый путь, Руфь.
– Сейчас не время.
– Вы уверены?
– Я нужна. Все еще есть Аваддон.
– И волки среди теней, – сказал Пендаррик. – Если я вам

понадоблюсь, я буду с вами.
– Погодите! Почему вы явились Йону Шэнноу?
– Он ролинд. И только он может уничтожить волка, кото-

рого вы страшитесь.
Пендаррик исчез, а Руфь продолжала сидеть, вновь уста-

вившись в  огонь. Впервые за много лет она испытывала
неуверенность и от растерянности попыталась найти Кари-
таса, призвать к себе. Его энергия истощалась, возникший
образ был неустойчивым и неясным.



 
 
 

– Мне больно, Руфь, но скоро меня уже не будет здесь,
чтобы помочь тебе. Узы, связывающие меня с этим краем,
слабеют ежечасно.

– Что с Донной Тейбард?
–  Ее сила слишком велика для нее и  возрастает с  ужа-

сающей быстротой. Аваддон намерен принести ее в жертву
в Вальпурнахт, и тогда ее сила впитается в Кровь-Камень.
Ты должна положить этому конец, Руфь.

– Не могу.
– У тебя хватит мощи, чтобы уничтожить всю нацию ис-

чадий Ада.
– Я знаю свою мощь, – сердито перебила Руфь. – Неужели

ты полагаешь, что я об этом не думала? Неужели ты веришь,
что я не испытала искушения применить ее, когда увидела,
как исчадия скачут к твоему поселку? Я не могу помочь Дон-
не так, как хочешь ты.

– Не стану спорить с тобой, Руфь, – сказал он, протягивая
призрачную руку, которую она взяла в свои. – У меня нет
времени. Я люблю тебя и знаю: что бы ты ни сделала, это
будет наилучшим с твоей точки зрения. Ты – необычайная,
редкостная женщина, и без тебя я, вероятно, все еще оста-
вался бы исчадием. Но ты спасла меня.

– Нет, Каритас, ты был настолько силен, что нашел меня
сам. Нужно было великое мужество, чтобы увидеть себя та-
ким, каким ты был, и победить в борьбе с собой.

На мгновение образ Каритаса полыхнул пламенем и тут



 
 
 

же исчез. Руфь поискала. Но не осталось ничего.
На нее навалилось неизбывное одиночество, и впервые за

столетие с лишним она заплакала.
Кон Гриффин с трудом сдерживался. Начальник исчадий

Зедеки приехал в поселок один и пожелал говорить с вожа-
ками общины. Поэтому Гриффин собрал Джейкоба Маддена
(все еще слабого от полученных ран), Джимми Берка, Этана
Пикока и Аарона Фелпса выслушать требования Зедеки.

То, что Гриффин услышал, заставило его дрожать от бе-
шенства.

– Мы не будем вас тревожить, если вы предоставите нам
заложницу. Мы отвезем ее в нашу столицу и представим на-
шему царю. Нам нужна Донна Тейбард.

– Или? – спросил Гриффин.
– Со мной на этот раз тысяча воинов. Мне приказано уни-

чтожить вас, если вы не выполните этого условия.
– Зачем вам нужна моя жена?
– С ней ничего плохого не случится.
– Она беременна и не может ехать.
– Нам это известно, и для нее приготовлена удобная по-

возка. Поверьте, мистер Гриффин, мы никак не хотим по-
вредить ребенку.

– Я не пойду на это! – отрезал Гриффин.
– Выбор за вами. Даю вам срок до завтрашнего полдня.
С этими словами Зедеки удалился, и Гриффин испытал

прилив отчаяния, когда вернулся к столу и увидел, как его



 
 
 

друзья избегают его взгляда.
– Ну? – спросил он.
– Они не оставили нам большого выбора, Кон, – сказал

Берк.
– Неужели ты хочешь сказать, что вы согласны?
– Погоди, Грифф, – вмешался Мадден, – и подумай хоро-

шенько. Войны с ними нам не выдержать, хотя до сих пор
благодаря тебе мы неплохо себя показали. Но у нас у всех се-
мьи… и он же сказал, что с ней не случится ничего плохого.

– Ты веришь этому, Джейкоб? Да посмотри мне в глаза,
дьявол тебя возьми! Ты веришь этому?

– Не знаю, – признался Мадден.
– Она одна из нас, – сказал Пикок. – Мы не можем отдать

ее им. Это не по-христиански.
– А по-христиански начать войну, которая уничтожит нас

всех? – спросил Аарон Фелпс. По его толстым щекам стру-
ился пот.

– Утро вечера мудренее, – сказал Мадден. – Срок ведь нам
дали до полудня.

Все согласились и ушли, оставив Гриффина сидеть у хо-
лодной печки, глядя в  потолок. Едва дверь затворилась
за выходящими, как из спальни вышел Эрик и  бросился
к Гриффину.

– Ты ведь не дашь им забрать мою маму, Кон, правда?
Гриффин посмотрел на мальчика, и внезапно по его лицу

покатились слезы. Эрик крепко обнял его за шею.



 
 
 

Следующий день занялся ясный и погожий, однако на за-
паде громоздились черные тучи, суля грозу. Комитет сно-
ва собрался, и Гриффин настоял на голосовании с участием
всех членов общины. Зедеки въехал в поселок на повозке
и ждал результатов голосования.

Переселенцы вереницей проходили мимо деревянного
ящика – в голосовании участвовали даже дети. К полудню
на холме у конца долины показалось войско исчадий. Чер-
ные всадники сидели на своих темных конях в жутком без-
молвии.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
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